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BBEJIEHUE

AKTYaJIbHOCTh TeMbl HccienoBaHusi. B jmrTepatype HapomaoB A3suu, B
yacTHOoCTH, Tamkukuctana, Mpana u AdranucraHa, CyIIecTBYeT OOJIBIIOE
KOJIMUECTBO YCTHBIX W IMHMCBMEHHBIX TOCIOBHI[ U MOroBopok (mamee — ITull),
KOTOpPBIE MPEICTABIISIIOT KYJIbTYPHOE HACIIEME KaXI0T0 U3 3TUX HAPOIOB.

Cnenyer OTMETHUTD, YTO TTOCIOBUIIBI U TTIOTOBOPKH AAIOT OOTraThIi MaTepHas
IIPU HUCCIIEIOBAHUM BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C MX CEMAHTHKOM, OOYCIIOBICHHOM
cnelMUKON MEHTaJuTeTa Hapojaa, €ro Tpaauiui, obpaza KU3HH,
MUPOBO33peHHsl. HeT HUKakuX COMHEHHH, YTO BOMNPOCHl CEMAaHTHYECKOTO
OoraTcTBa MPOU3BEJCHUIN TAHHOIO JKaHPA, UX POJIb B CTUIM3ALMA OOpPa3HOCTH
XyA0’KeCTBEHHOW PEeYd MMEIOT CBOU JIMHTBUCTHUYECKHE ACIEKThI MCCIIETOBAHUS.
OJHaKO MHOTHE BOIIPOCHI SI3LIKOBOM MPHUPObI ITOCIOBUIIBI U IMOTOBOPKHU, HX
JICKCUKO-CEMAHTHYECKOM CTPYKTYPBI, IKCIUTUKAIIMN 00pa3HO-MeTahOpUIECKUMU
CpeICTBaMU U CleUU(PUKU YIOTPEOJICHUS] B XYJIOKECTBEHHOM JUCKYpCe
OCTAIOTCSl HEPEIICHHBIMH B OTEUECTBEHHOM SI3BIKO3HAHUM, YTO OOYCIOBHIIO
AKTyaJIbHOCTh TEMBI pedepupyemMoit auccepTaliMoHHoi pabotsl. Kpome Toro,
M3Y4YeHHE U MCCIIeIOBAaHNE JIGKCMKO-CEMAHTHUECKUX OCOOEHHOCTEH TMOCITOBUIL 1
IIOTOBOPOK HA MaTepuaje XYJIOXKECTBEHHOM IIEPEBOJHON JIUTEPATYPHI
CIOCOOCTBYET BBISIBJICHHIO MEXKS3BIKOBBIX KOHTAKTOB M BCECTOPOHHEMY
PACCMOTPEHHUIO MEeXKKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUA B COBPEMEHHBIX YCIIOBUSIX.

CreneHb M3YYeHHOCTH TeMbl HMCCJIe0BaHUSA. |aDKUKCKO-TIEPCUICKAS
JuTepaTypa SIBISETCS HEUCUYEPITAeMbIM KIIaJe3€M IIOCIOBHUIl M TOTOBOPOK U
MMEHHO uYepe3 IHUCbMEHHYIO JIUTepaTypy JMOILIA J0 Hac oOpasibl 3TOro
IpeBHEro >kaHpa ojpkiIopa u nuTepaTypbl. Kiaccuueckass auTepartypa
SIBJISIETCS OECIICHHBIM XPAHWIUIIIEM 3TOTO KaHpPA.

B cBoeit paboTe MBI OMMpaANNCh HA Hay4YHbIE TPYAbl H3BECTHBIX
napemuojoros M.CuaerupeBa, ®.M. bycmaesa, B.1. [lana, A.M. Xurynera
B.I1. Aaukuna, H.M. Illanckoro, I'.JI. Ilepmsakosa, A.B. Kynauna, A.Teiinopa,
X.b. Munnepa, A.danmguca, S1.1. Kanonraposa, b. Tunasosa, M.®o3unoBa,

K.XucomoBa, ®.M. TypcyHOBa U ApYyrux.



Hosgeifimie ucciaemoBaHus MO MapeMHUOIOTUH TTOATBEPKAAIOT U TOT (PaKT,
YTO TIOCJIOBHIIBI W TOTOBOPKU OBITYIOT B BHJIE KOHKPETHBIX BAapUAHTOB U
KaXJbIi BapuaHT HMMEET CBOIO HCTOPUIO M reorpaduio pacopoCTpaHEHUS.
BapuaHTbl BO3HHMKAIOT B Pe3yJbTaTe M3MEHEHUN JIEKCUKH, TPaMMATUUYECKOTO
CTpOsI sI3bIKA, COJICP)KAHUS, XYIO0XKECTBEHHOM (OpMBI UM CHUCTEMBI OOpa30B
MTOCITOBHII ¥ TIOTOBOPOK.

M3yuyeHuto U uccie10BaHuIO MOCIOBUIL M TOTOBOPOK IOCBSIIEH PsiJT CTATeH
1 Hay4YHBIX Pa0OT TA/KUKCKUX yUeHbIX, Takux Kak b.TumaBos [1966], [1975],
M.®Do3umnos [1976]), K. Xucomosn [1978], ®.Mypojaos [1979], @.Typcynos [2006].

IlepBbie COOPHUKM TTOCTOBUIL M TIOTOBOPOK B TAHKMKCKOM SI3bIKE, KOTOPHIE
MMEIOT 0COOYI0 HAayYHYIO LIEHHOCTb, OblIM cocTaBiieHbl X.KapumoBbeim [1931],
A.Mup3zoesbsim [1940], P.AmonoBsM [1956], B.Acpopu [1956], P.AGaymn0301a
[1958], A.KanontapoBbiM [1965]. Croma MOXHO BKIIOUWTH Takxke «CBopg
TaPKUKCKOro (oibpKiIopa» B 5 Tomax (Ha Tamk. s3), U3JAHHBIM YYEHBIMHU,
KOTOPBIE CHITPAIM Ba)XHYIO POJIb B PAa3BUTHH OTEUECTBEHHOW IMAapeMHOJIOTHUHU.
PasnuuHble MHEHUS MO WCTOPUM M TEOPUU ATOTO KaHpa ObLIM BbICKA3aHbI
T.3exuu, E.2. beprenscom, H. Mabcymu, b. 'adypoBbim u X. Maxkua0BbIM.

Ileas w 3amaum ucciaenoBaHuss. OCHOBHOM  IIENBbIO  JTaHHOM
JTUCCEPTAITMOHHON PaOOTHI SBIISIETCS HMCCIEIOBAHME JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX
0COOEHHOCTEHN MOCIIOBUII M TIOTOBOPOK B «MacHaBuu Ma’HaBw» JkasoyauHa
PyMu u cpenctB ux BBIpak€HHs B aHTJIMMCKOM SI3bIKE HAa OCHOBE TepeBoda P.
Huxkomnbcona. Mcxoist U3 MOCTaBJIEHHOW 1IENH, B JUCCEPTALIMM OTMPEACSIEHbl U
pEIIeHbI CIIeAYIOIINE 3a/1a9H:

— pacKpbITa JIMHIBUCTHYECKAS CYITHOCTh MOCTOBUI] U TIOTOBOPOK;

— BBISBJICHBI CXOJICTBO M Pa3JIMYMs JIGKCHYECKMX MW CEMaHTUYECKUX
O0COOCHHOCTEH TMapeMuil B TaIKMKCKOM SI3bIK€ M UX aHAJOrOB B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE;

— pPacCMOTPEHO UCIIOJIb30BaHNWE IIOCIOBHUIl MW IIOTOBOPOK B pPa3HBIX
KOHTEKCTaX;

— YCTAHOBJIEHBI IIyTH M CIOCOOBI MEpPeBOAda HEKOTOPBIX IOCIOBUIl U

IMOTOBOPOK € TAIKUKCKOTO HA AHTJIMUCKUU SI3bIK;



— BBISIBJIEHBI NPU3HAKU CXOJICTBA M PA3JIMYMNA B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE
MOCIOBHI] M IOTOBOPOK B TA/PKUKCKOM U AHTJIUMCKOM SI3bIKAX;

—  W3y4YeHbl CEMAHTUKO-CTUJIMCTUYECKHUE OCOOEHHOCTHM MapeMuid B
npousBeneHun JxamonymauHa Pymu «MacHaBud Ma’HaBW» C YYETOM HX
TEMaTUYEeCKOM Ki1acCU(pUKAIIUU;

— TMPOBEACHO S3bIKOBOE M TUIOJOTMYECKOE CpABHEHHE TapeMuil B
npousBeaeHuu Jxanonyaauaa Pymu « MacHaBum Ma’HaBw»;

— ONpPENEIEHbl METOMBI U CIIOCOOBI MEPEBOAA IMOCIOBUIl U MTOTOBOPOK Ha
MaTepualie aHIJIMICKOro nepeBojia «MacHaBUM Ma HaBWY.

Marepuasiom mucciae0BaHus SIBWINCh IIOCIOBUIIBI W TOTOBOPKH B
npousBenieHun Jxanonyimaa Pymu «MacHaBuM Ma’HaBW» M UX MEPEBOJ Ha
aHrmuickuii - s3bIK.  [Ipu  comocTaBieHuu ObUIM  MCMOJIB30BAHBI  0Opa3Ibl
MMCbMEHHOM W YCTHOW JUTEpaTypbl HapojoB TamkukucraHa, AdraHucraHa,
WNpaHa u gpyrux nepcosi3blYHbIX PETMOHOB, XauChl, asiThl u3 KopaHna u bubmuu.
UcnonwzoBan Dictionary of Current English Idiomatics and Proverbs
(Aghajanzadeh Kiasy), 2003 (CoBpemMeHHBIN ClIOBaph aHTJIUHUCKUN UIUOM U
nocnoBull) U Oxford Dictionary of Proverbs, 2004 (Oxchopackuit cioBapb
MOCIOBUI]), KOTOPBIA PACKPHIBAET ITUMOJIOTUIO AHIJIMMCKUX TOCIIOBUIl U

MTOTOBOPOK.

Hayynasi HoBu3Ha padothl. B 1uccepraimoHHol paboTe BIEpBHIE B
OTE€YECTBEHHOM  SI3bIKOZHAHUM B COIIOCTABUTEIILHOM IUIAHE MCCIIEIYIOTCS
MOCIOBUIIBI U TTIOTOBOPKM B TtoaMe J[kanonynauHa Pymu « MacHaBuu Ma’HaBU»
Y UX QHIJIMMUCKUE MMAPAJUIEIIM YCTAHABIMBAKOTCI UX CXOJICTBO U PA3JINYUS B 3TUX
S3bIKAX, BBISBIISCIIBLCS HMX CHEU(PUUIECKHE OCOOCHHOCTH, YCTaHABIMBAIOTCS
MOJIHBIE U YACTUYHBIE 3KBUBAJICHTBI C YYETOM POJIM ITUX SI3IKOBBIX €IUHUIL B
XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE.

TeopeTnyeckasi HEHHOCTHb MCCJIEAOBAHUA 3AKITIOYAETCS B TOM, UTO U3YUYCHUE
S3BIKOBOM  CHEU(UKN TIOCIOBUIl M IOTOBOPOK «MacHaBUM Ma HaBW»
Jxanonynauaa PyMM M MX mepeBOJia HA AHIJIMHMCKUAM S3bIK MOXET CKa3aThb
COACUCTBUE B PEIICHUU BOIPOCOB JIMHIBUCTHYECKUM oOBbekTuBaumu IIull

TAJOKUKCKOI'O H AHIJIMMCKOTO SA3BIKOB, HpO6HCMBI nx CTHUIMCTHUKHM B
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COINIOCTaBUTEJILHOM acIieKkTe. Pe3ysibTaThl UCCIIEOBAHUS MOTYT CIIOCOOCTBOBATH
JTaJIbHEHIIEMY OoJjiee IITyOOKOMY M3YUYEHHUIO MAPEMUM B SI3BIKE JINTEPATYypPhbl HE
TOJIBKO ISl TAPKUKCKOTO M AHIJIMKACKOIO SI3bIKOB, HO TAaKXE I SI3BIKOB,
OJIM3KUX UM T€HETUYECKHU.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTh JIMCCEPTAIIMUA 3AKJIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH
WCIIOJIb30BAHUSI €€ MATEepUAIOB W BBIBOJOB IMPU UTEHUM JIGKIUM 1O
JIEKCUKOJIOTUH,  CEMACHUOJIOTUM,  CIEUKYpCOB MO  CPABHUTEIIBHO  —
COITIOCTABUTEJIbBHOMY HW3YUYEHUIO PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB, B ITPAKTUKE
nepeBojia, MPU COCTABJIICHUM CIIOBapel, MporpaMM, y4eOHbIX U METOAMYECKUX
nmocooui, Npu  JajJbHEHIIEN  pa3pabOTKE  TEOPETUYECKUX  BOIPOCOB
MAPEMUOJIOTUH B LIEJIOM.

OCHOBHBIMH JIMHTBUCTHYECKMMH METOJAMH HCCJIEA0OBAHUS T1OCITYXUIU
METOJIbl  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO U  CONOCTABUTEIILHOTO AaHajlu3a |
TOJIKOBaHME. MeTo/l JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOT'O aHaju3a, MCIOJIb3yeMbId B
paboTe, TpUBJIEKAETCS KakK JUId TOJATBEPXKIECHUS TeX WU HUHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, TaK U JJIs UX BBISBJICHUS.

OOmereopeTuyeckoii  OCHOBO  JTUCCEPTALIMOHHOIO  HCCIIEOBAHUS
MOCITY)KWJIM TEOPETUUECKHE U METOJ0JIOTUUECKHe pa3pabOTKU JTaHHOMU
MpoOJeMbl B TPyJax H3BECTHBIX PYCCKMX JHMHrBUCTOB Bn. lanes, B.B.
Bunorpanosa, A.M. Kurynésa, I'.JI. [lepmsaxosa, B.H. Komuccaposa, A.B.
®énopoBa, C.Bmaxosa, A.B. Kynuna, FHO.A. PyOuHumka, aMepuKaHCKUX
A.Teitnop, aurnuiickux Anan Januc, X.b. MusHepa, 0Te4eCTBEHHBIX YUEHbIX
H. Mascymu, I'.b. bapakaesa, .M. KamontapoBa, 3.bo6oeBa, A.Axma-
mkoHoBa, b.TumaBosa, M.®Do3mwnoBa, M.H. Kacemmosoii, K.XucomoBa,
X.Mamxunosa, IT.JIx. >xammenosa, M. T. AsumoBoii, A. MamaaHa3zapoBa
U JIpyTHUe.

OcHOBHBIE M0J10:KeHHS1, BHIHOCUMbIE HA 3AIIUTY:

1. TOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKM B Ta)KMKCKOM U aHIJIMHCKOM  SI3bIKaX,

MPEACTABNISAE COOOM OAWH M3 HE3ABUCHUMBIX XYJOXKECTBEHHBIX KAHPOB,

HMCIOT PA3JIMYHYIO Cl'IeI_II/ICbI/IKy XYOJOKCCTBCHHOTI'O BbIPAKCHUA B PCUH.



2. TOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKU CIYXAT [JI1 TOYHOW, BBIPA3UTEIBHOU U
00pa3HOH Mepeaun MBICITH B UCCIEAYEMBIX SI3bIKAX;

3. 1moJHas OJKBUBAJIEHTHOCTb MEXAY IIOCIOBUII[AMM U IOTOBOPKAMHU B
HCCIIETYEeMBIX SI3bIKaX BCTPEUAETCS OUYEHb YacTO, MO3TOMY MOCIOBUIIBI U
MIOFOBOPKU C HEMOJIHBIMU 3KBUBAJICHTAMHU COCTABJISIIOT HAWMMEHbIIIEE
YHUCJIO B UCCIIEAYEMBIX SI3bIKaX;

4. oOpa3bl MPEIMETOB BBIPAXKAIOTCS B IOCIOBHUIAX B MCCIEIYEMbBIX S3bIKAX
Pa3HOOOpPA3HBIMU CPEICTBAMHU XYJA0KECTBEHHOTO HM300paKeHUs, TaKUMH
KaK: OIIMCAaHWE, CpaBHEHUE, WHOCKa3aHue, Meradopa, aieropus u
JPYTHMHU CPEICTBAMU.

Anpobanusi padotTbl. OCHOBHBIE PE3YJIbTATHI UCCIEIOBAHUS OTPAKEHBI B
YeThIpeX HAY4YHBIX CTaTbhsX, BKIOUYeHHBbIE B nepedeHb BAK P® u B miectu
Apyrux nyonukauusix. Pa3nuuHble acnekTbl paboThl OOCYXKIAIUCh Ha
TPAAULIMOHHBIX  HAYYHBIX U  HAYYHO-NPAKTHUYECKHUX  KOH(pepeHIHsIX
po(eccopCKO-MPeno1aBaTeIbCKOro coctaBa TaIKMKCKOTO HAlIMOHAJIBHOTO
yHuBepcutera (2008-2016 rr.). [Huccepramus Obuia o0OCyXKJIe€HAa Ha
pacIIMpEHHOM  3acelaHuu KadeApbl HMCTOPUU  S3bIKA U THUIIOJIOTHH
TamKUKCKOTO HAIIMOHATLHOTO yHUBEpcuTeTa (mpoTokoa Ne 09 ot 5 deBpans
2016 1.) m Ha Kkadeape AHIIIUMNUCKOTO s3bIKa, MeXrocy1apcTBEHHOIO
00pa30BaATEILHOIO  YUPEXJEHUS BBICIIEro oOpa3zoBaHus «Poccuiicko-
TaHKUKCKOTO (CIaBSHCKOTO) yHuUBepcuTera (mmpotokon Ne 8 ot 10 deBpans
2017 roga) 1 peKOMeHI0BaHa K 3aluTe.

Crpykrypa Jauccepraumuu. JluccepramumoHHass paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUSI, TPEX IJIaB, 3aKJIIOUEHMS, CIUCKA HCIOJb30BAHHOU JIUTEPATYPhl U
npuioxeHud. OOmmii  o0beM  paboThl  cocTaBisgeT 166  cTpaHMIL
KOMITBIOTEPHOTO Habopa.

B BBemennm maercss oO00CHOBaHME BBIOOpa JaHHOW TEMBI, CTENICHB €¢
U3YUYEHHOCTHU, UEIU  MCCIEAOBAaHUS, a TakKXke MPOBOAUTCA  0030p
TEOPETUYECKUX, HAyYHBIX HMCTOYHMKOB U  METOJOB  HCCIEAOBAHMS,

HCIOJIb30BaHHBIX B paboTe.



I''TABA I. OCOBEHHOCTHU ITOCJIOBUILI 1 TTOT'OBOPOK B
TAJXKHUKCKOM U AHI'TTUMCKOM SA3BIKAX
1.1. O0mue NOHATHS MOCTOBHI] H TIOTOBOPOK B TATKHKCKOM M AHIVIMIICKOM
SI3bIKAX

OO11ecTBO HENb3sl MPEACTaBUTh 0€3 si3blka. B cOBpeMeHHOM OOIIecTBe,
HET TaKo# 00JIaCTU YeJIOBEUECKOU IEATEIbHOCTH, IJIe¢ Obl HU UCIOJIb30BAINCH
SI3IKOBBIE CPEACTBA IS MepeIaul MBICIICH, MPAaBUJI, YyBCTB UeI0OBEKA. S3bIK,
MpEeJCTaBIIsisi CcOOOM, BaXHeHIllee KOMMYHUKATUBHOE CPEICTBO SIBIISIETCS
HEOTAEIMMOM 4YAaCThI0 HAIIMOHAJIIBHOU KyJIbTypbl. KMMEHHO mnocpencTrsom
SI3bIKA 3aMBIKAETCSI KPYT, KOTOPBIM CBA3BIBAET JJUUHOCTD C OOIIECTBOM. SA3BIK -
3TO 3€pKajio 0O0pa30BaHHOCTH, OOIIEW KyJIbTypbl HApoJOB. B HEM HaxoauT
CBOE€ OTPAXXEHUE HACTOSIIEE U IPOLUIOE, COCTOSHUE HAyKM W HapogHas
MYJIPOCTb.

SBassiCb OJHUM U3 BHUJOB HApPOAHOrO (OJIBKIOpPA, IOCIOBUIBI U
IOTOBOPKHU, HAauyWHAas €IIe C JAPEBHEUIIIMX BPEMEH, PAa3BUBAIIMCh B TECHOM
KOHTAaKTe C APYTUMHU MOJOOHBIMU MPOSIBICHUSIMHU XYHOKECTBEHHOT'O KaHpa,
HAallpUMEp, TAaKHUMU KaK HACTaBJEHHWE, 3arajka, aHeKAOT, [pUTya,
YETBEPOCTUIIIBE U T.II.

Ha npoTskeHun Qoiarux JIeT CBOEro CYIIECTBOBAHMS, YEJIOBEUECTBO Ha
OCHOBE CBOETrO KOHKPETHOTO JKM3HEHHOIO OIbITa CO3JaJ0 OOJIbIIOE
MHOECTBO MTOCJIOBHIL 151 ITOTOBOPOK, KOTOPBIE ITOCTEIEHHO
pacopoCTpaHWINCh cpenu Jiofed. Takum o0pa3oM, B MOCIOBHIAX U
IMOTOBOPKAX CKPBIT MHOTOJIETHUI OITBIT YEJIOBEYECTBA.

3neck OyaeT ymecTHbIM NpuBecTH ciioBa M.A. lllonoxoBa, ckazaHHbIE IO
JTaHHOMY TMoBoay: «Benuyaiiiiee OOraTCTBO Hapoja 3To ero s3eik. Ha
MPOTSHKEHUM  THICSYEJIETUH, CIIOBO CJIYKWUJIO BEUHBIM U O€310HHBIM
XPAHWJIUIIEM, B KOTOPOM MTOCTOSIHHO HAKAIUIMBAJIMCh MBICIIA U OIIBIT JIFOAEH»
[Bi. 1ans, 6].

M3yyeHue pasauyHbIX CTOPOH YCTHOI'O HApPOJHOTI'O TBOPUYECTBA TAIKUKOB,
SIBJISIFOIIIUXCS] OJTHUM U3 APEBHEUIIINX HAPOAOB MUPA, MOKET IOMOYb B PEIICHUHU

TCOPECTUUYCCKHUX l'IpO6J'IeM HAayKH ITIapCeMHOJIOTHU. Bmecrte ¢ TEM, HO,Z[O6HI>IG



COINIOCTABUTEJIbHBIE  S3BIKOBBIE  MCCJIEIOBAHUS MPUBJIEKAIOT MOBBIIIEHHOE
BHUMAHHE TPEXKAEC BCETO SI3BIKOBENOB, T.K. U3YUYECHUE PA3IUYHBIX S3bIKOBBIX
SBJICHUN CO3[AI0T JOMNOJIHUTEIbHbIE BO3MOXKHOCTU [UJI PEUICHUS BaXHBIX
BOITPOCOB, CTOAIIMX MEPEST COBPEMEHHOM JIMHT BUCTUKOM.

OCHOBOMOJIOKHUKAMU  IIKOJIBI ~AHTPOINOJOTUM B  (POIBKIOPUCTUKE
MPU3HAHBI AHTJIUUCKUNA YUEHBIN J. Teiniop U MOTIaHACKUN yu€éHbii J.JI3HT. B
1871 ronmy Bemia B cBeT kHura O.Teinopa «KynbTypa mnepBOOBITHOTO
obuiectBa». OH TrOBOPWI O TOM, YTO KaXIbld HApOJ MPOXOJUT BIIOJIHE
OIIPEJICIIEHHBI UCTOPUYECKUN 3TAll B TEUEHHUE CBOErO PA3BUTHUSA U, UMEHHO
MO3TOMY CIOXKEThI, 00pa3bl U (HOJIBKIOPHBIE MMEPCOHAXH YaCTO HMEIOT
cxonctBo. Touka 3penus Telsiopa uMena OrpoOMHOE 3HaYEHHUE, ITOCKOJIBKY OH
naBajl MHPOPMAIMIO U TMPUBJIEKAT YYEHBIX K PACCMOTPEHUIO PaA3IUYHBIX
MaTE€pUATIOB O KU3HH, SI3bIKE, MBICIIAX, XYJOKECTBEHHOM TBOPUYECTBE MHOTHUX
HapOJI0B (HaIlpuUMep: HEKOTOPBIX «OTCTAIBIX HapoaoB») [[IyTuinos, 1976, 28§].

N3 Bcero BBIIMIECKA3AHHOTO CIIEIYET, YTO MHOTHUE JINTEPATYPHBIE JKAHPbI
YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, B YACTHOCTH IIOCIOBHULBI, ITOrOBOPKH,
3arajiky, ObUIMHBI, CKa3KH, CKa3aHus, pydoan (UeTBEPOCTUILNS), IPUTUYU U T.II.
MOSIBUJINCh, NTPUMEPHO, B OAHO Bpems. [locimoBuLbl U MOTOBOPKH 3TO TO,
JOLIEAIIEE IO HAC JOCTOSIHUE, KOTOpPOE IPH T'PAMOTHOM HCIIOJIb30BAHHUE,
CIIOCOOCTBYIOT O0JIee TOUHOM Mepeaaur MbBICIIH.

Pumckuit ucropuk Pyd Kypuwuit B mepBoil MojIOBUHE ThICSUETIETUS IO
XPUCTUAHCKOMY KaJIeHIapl0 B CBOEW KHUIE MCIIOJb30BaJl JBE MOCIOBHIBI,
B35Thle UM M3 HapoAHbIX ycT Canis timidus vehementius latral, quam mordet
(matuHckuil) [Dpank, 1962, 71] — TpycauBasi cobaka rpomye JiaeT, 4eM KycaeT
[Dpank, 1962, 71], The cowardly dog barks stronger than bites (MudopmanT),
OBo3u card TapcoHuak a3 rasupanam caxtrap act (Mudpopmant) u Camasn
riyookasi peka Ta, koropasi nocrosinno te4ér (Mudopmant), Uykyprapun
aapé XamMoH act, Ku XamBopa 4yopi 6oman [Tpesep, 1940, 27] (MudopmaHT),
The deepest river is the one that constantly flow (MudopmaHT).

Tamxukckuii  QosbKIOP, KOTOpPBIA  COIJIACHO  COBPEMEHHBIM

HCCIICAOBAHUAM OBLT HJOCTATOYHO XOpPOHIO 3HAKOM C KAHPOM IIOCIOBHUIL U
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noroBopok. HaunHas ¢ ApeBHUX BPEMEH, 3TOT KaHp UTpaj 3aMETHYIO POJib B
GOpMUPOBAHUU M PA3BUTUM KYJIbTYPHl TAJKUKCKOTO HAapoja, YTO HAIILIO
CBOE OTPaX€HHE B HALIMOHAJIbHOU uTepaTtype. Jlanusiii pakT ObLI rIIyOOKO U
obcrositennbHO uccnenoBan B Tpyne WM.C. bparunckoro «M3 wucropumn
TaJPKUKCKOTO Hapoaa» [bparunckuii, 1956, 34-36].

ITocnoBuilbl M  TOTOBOPKH,  HAIEAIIME CBOE  OTpPaXeHUE B
XY/IO’)KECTBEHHOM  BBIPQXXEHHUM  HAPOJHBIX MBICIEH 3aHHMAOT  CBOE
crienupuIecKoe MEeCTO B JKM3HHM JIF0OOro Hapoza. ITocmoBuilbl 1 TOrOBOPKHU
Ha pa3JIMYHBIX 3TaIlaxX UCTOPUHU OTpakajy TOCIOJICTBYIOIIYIO HA TOT MOMEHT
HJICOJIOTUIO Pa3JIMUHBIX Ki1accoB. ITocpencTBOM MOCIOBUIL M TTOTOBOPOK, KaK
B 3epKajie oTpaxajlach 0oppba pasneix rpynn [Karimzoda, 1931, 3]. And
what are proverbs but the public voice? [Kuskovskaya, 1987, 3] -
3apOyamacan wuH cago (Hugo, oBo3)-u MapayM act (Mudopmant),
[TocnoBuibl, He YTO HHOE, Kak Tonoc Hapoaa (ITocmoBuiia—myapocthb
Hapoja) [Kuskovskaya, 1987, 3].

[TocnoBuIbl, MOTOBOPKM U (Ppa3eorqOTHUECKHEe CIIOBOCOUETAHUS, B
KpaTKoH, cxkatoli ¢opme oOTpaxarT TJIyOOKHe U MyApble HapOIHbIE
n3pedeHus. IlocpencTtBoM ymenoro ynoTpeOjeHHs TOCIOBHI[ M ITOTOBOPOK
SI3BIK JIMOO TIHcaTels, MO0 opaTopa CTAHOBUTCS OoOJjiee BHIPA3UTEIIBHBIM U
coaepxatelbHbIM. TBOPIIOM (hOPMBI ITUX U3PEUECHUH siBiIsieTCs Hapo. Takue
M3pEUCHUS JENAIOT S3BIK - CJIaJKUM, MBICITb - CBETJION, SICHOM, ITpUBJICKATEIIb-
HOM, OHMU MOTOJHSIOT PeYb U XYJOKECTBEHHOE IPOU3BEICHHUE, ACIAIOT €€
3HAUMMOM, CTUJTUCTUYECKN OKPAIIICeHHOM.

Bo Bce BpeMeHa U 3MOXU MOCIOBUIIBI U TOTOBOPKHU MPEACTABIISIIOT COOOM
KEMUY)KUHY HapomaHoi MyapocTh. OHHM HMCHOJB3YIOTCS THCATEIsIMH U
MO3TaMH, UMEIOT MECTO CPEIU Pa3IUUYHBIX CIIO€B HACEJIEHUS U 10 CUX MOpP
OCTaIOTCS AKTyaJIbHBIMH.

B pasButHe mapeMMOJIOTMYECKOW MBICIIM BHECIIM CBOM BKJIAJ Y4YEHBIE
CIOA, ®wunnaamauu, Poccwmu, I'penum nHa 3amage um  Ha BocToke,

uccienoBatenu Mpana, Tamkukucrana, A¢raHucraHa v Ipyrux CTpaH.
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AmepukaHckuit yueHblii A.Teiyiop, TOBopsi O JOCTIKEHUSIX B 00JIaCTU
MapeMuoIOTuu U mapeMuorpaduu, 1aeT BHICOKYIO OLIEHKY JIESITEeIbHOCTU U
OIpeJIEsAeT MECTO BUIHBIX MHUPOBBIX YUYEHBIX — MAaPEMUOJIOTOB, TAKUX Kak;
Ba.Jdane, A.Teitnmop, Aman danauc, Mattu Kyycu, Aapue-Tommcon, /Ix.b.
MunHep W APYrux, B Pa3BUTUM MUPOBOM MNAapeMUOJOTHUYECKOU MBICIH.
ABTOp, pa3bupasi CTpyKTypy HauboJiee pacroCTPAaHEHHBIX MO BCEMY MHPY
MOCJIOBUIl U  TOTOBOPOK, B  KAuyeCTBE OCHOBBI IMPUHHUMAET  MX
3aImaHOeBpOIIeiCKe IKBUBaIeHTHI. CieayeT MOAYepKHYTh, 4To A.Teimop B
LEJIOM  OIIPEIEIU OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS JAJbHEMIIETO  Pa3BUTHUS
MMAPEMUOJIOTUH, KAK HAYKH, YeM COOCTBEHHO 3aJIOKWJI OCHOBY IS OyAyIIUX
MCCIIEIOBAaHUM B IAHHOW O0JIACTH.

OcnoBy Tpyma A.Teitmopa «Proverb», TOCBSIIIEHHOTO YCTHOMY
HApOJHOMY TBOPYECTBY, COCTABJISAIOT IOCIOBHUIIBI U IMOTOBOPKH, 3arajki,
ObUIMHBI, CKa3KM, CKa3zaHWs, pyOau, NMPUTYU, HAPOJHBIM 3MOC U Jpyroe.
ABTOp HCHOJIb30BAJl OTPAHUYEHHOE KOJIMYECTBO IMPUMEPOB U3 3amagHOU
MMapeMHUOJIOTHUH, OJHAKO, BBIBOALI OBUIM JOCTATOYHO OOOOIIEHHBIMH. DTO
OOCTOSITEILCTBO CTAJIO MPUUYMHOW MHOTHMX HAYUYHBIX CHOpOB. Pe3ynbraTom
MOoJIOOHBIX OOOOIIEHUN CTajlo TO, YTO BCE BUALI MAUMOM, (Ppa3eoaoru3mMoB
OBLIN TIOCTaBJICHBI B OJIMH P/ C TMTOCTOBUIIAMU U TTOTOBOPKAMU, XOTS IS UX
U3YUYEHUS CYIIECTBYET CHEIMaIbHAS YaCTh JIMHIBUCTUKH - ()PA3EOIOTHSI.

Jpyroil «mpereHs3uen» K [JaHHOMY TpPYAy CTajlo WIHOPUPOBAHUE
OOIIMPHOr0 HAYYHOrO MaTepuana HapoaoB BocToka u 3T0 B TO BpeMmsi, Kak
yu€Hble BOCTOKa 3aHSIMCh M3YYEHUEM IOCIIOBUI] U MOTOBOPOK eme 370 yer
Hazan. Cregyer OTMETUTh, 4YTO €IlIe [0 pPaclpOCTPAHEHUS MCIAMCKHUX
TpaauLIMK HA TEPPUTOPUM A3UM Pa3IMYHbIE BHUJbI MEPBBIX HACTABJICHUH,
COrJIaCHO HaIlled BbIOOpKe, AaTupyrorcs snoxor CacanumoB (224 wiu 226-
621) «HacraBienue XycpaBa Kybomona», «HacraBmenne O3apmoja
Mopucnannona», «HacraBinenue bexzondappyxa @upysza», «CoBeTh
3aprymTa». TH HACTABJIEHUS MO COAEPKAHUIO ObLIM OJIM3KU K MOCIOBULIAM

N IIOTOBOPKAaM. SIBnsieTcss BIIOJIHE BCPOATHBIM, YTO HCKOTOPBIC M3 3ITHUX
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HACTaBJIEHUM CO BPEMEHEM YCOBEPIICHCTBOBAJIMCh M BCTAIM B OJIMH PSf C
KHU)KHBIMU TTOCJIOBUIIAMH U TTOTOBOPKAMU.

OO1en3BecTHO, 4YTO BO BpeMeHa XycpaBa AHyIIepBOHA KHUTra
«ITanmxatanTpa»  ObUla  TepeBeIeHA C  MHAWNWCKOrO  s3bIKa  Ha
CpPEIHENEPCUJICKUI SI3bIK, a BIIOCIEJACTBUU 3Ty KHUTY mnepeBén MOH Aul-
Myxkadda' co cpeanenepcuackoro Ha apaOdckuii si3pIK. J{o HAc oHa Jo1IIa Mo/
Ha3BaHueMm «Kanuna n {lumnaa».

B osmoxy CamanumoB AOy AOmymio Pymaku mnepepabotan ee B
noastuyeckom crwie. Hacpymiox AOyamaon ubH Myxamman uOH
Abpynxamung Mynam 1143-1144 rr. u Kamomuaaun Xyceiitn O6mH bailixaku
Kommdu 1501-1502 rr. mepemaBanu coaepkaHUE KHUTH B IPO3aUYECKOMN
dbopme. Ocoboe 3HaUEHHE 3TOTO HPABOYUUTEIBHOT'O TpPyda COCTOUT B TOM,
YTO BCE MOCJICAYIOUINE XY/IOKECTBCHHBIE JKAHPbI, B TOM WJIM MHOMN CTEICHH,
OTHOCAIIMECA K IMOCIOBUIIAM M IIOTOBOPKAaM, ITOYYUTEIBHBIM paccKa3zaM H
T.I., HE OCTAJIUCh 0€3 €r0 BO3ACHCTBUSI.

JlutepatypoBen IX Beka Myxamman-An PogyéHu roBOpUT O TOM, 4UTO
yHoOTpeOJIEHHE TOCIOBUI] U TIOFOBOPOK ISl MO3TOB M MHCATEIEH TOTO
BPEMEHH CTAHOBUTCS CBOoeoOpaszHou Tpaauiueirt [Myxamman — An Ponyénu,
134].

ITepBbrIM cocTaBUTENEM COOpPHUKA MOCIOBUI] U MOTOBOPOK IMEPCUICKO—
TAHPKUKCKOTO si3bIka ObL1 Myxamman XabOnapyau. B cBoMX mpousBeaeHUsIX
«Mamxma’- yia-amcoin» (1639-1640 rr.), «Ixome’- yr-ramcun» (1644-1645 rr.)
aBTOP coOpasl HapoAHbIE U KHUKHBIE MOCTOBUIBI U MOroBopku. Mcxons u3
Ha3BaHMS 3TUX TPYAOB, MOXKHO MPEANOIOKUTh, UTO 3TO COBEPIIEHHO pa3HbIE
npousBeAaeHus. OnpHako, 3To He coBceM Tak. CopepxaHue 000uX
MPOM3BEICHUN B3ATO W3 OJHOIO MUCTOYHMKA. Tak, ecnu B «Mamxkma’- yi-
aMCcoJI» MPUBOJUTCA TOJBKO CIUCOK 3THUX IOCIIOBHUI[ U IOTOBOPOK, TO B
«JIxoMe’-yT-TaMCUID» YK€ MMPUBEACH U UX MOJIHBINA TEKCT.

Ham crmenyer takxke ynomsaHyTh Myxammana cbiHa Myxammajcaliexa

Canuka Mchaxanu, kotopslit B Teuenne 1650-1651 romgax cocraBui 00JIbIIYIO
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kHury w3 ngatu riaB «Iloxuau Coauk», rjae B BOCbMOM riiaBe «Macanxou
dhopcu» oH cobdpait okoJio 560 MOCIOBUIl U TOTOBOPOK.

B 1824 roay Beinia B cBeT kHura Bunibsma Xantepa u Tomaca Poybaka
«A Collection of Proverbs and Poverbial Phrases in the Persian and
Hindustanee Languages» (COOpHUK MOCTOBUII M U3PEUCHUIN HA MMEPCUICKOM U
MHJIMICKOM si3bIKax). MIX 3aciyra 3akjio4aercss B TOM, UTO aBTOPhI BIIEPBbIE
MO3HAKOMWIM  EBpomencKkoro 4urarteins C  MNePCUACKO—TaHKUKCKUMU
MOCJIOBUILIAMU U MIOTOBOPKAMM, UEM BHECIM OECIIEHHBIN BKJIaJl B JaJIbHEMHIIEe
M3y4YeHUe U cOOP MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

«I'méc-ym-nyrom» (1242 xmmkpel) 1826-1827 rr. ObLI cocCTaBjeH
I'mécynmuaom Myxamman [Dxkamonuaaua ubn Hlapodumaun, KuTenem
UHUNCcKoro ropojika Pommyp. C60p U TOIKOBaHUE MOCIIOBUILl U TIOTOBOPOK B
TOT MEPUOJI BPEMEHU CUUTAJICA JOCTOWHBIM JEIOM, KOTOPOE BIIOCIIECICTBUU
MOTJIO TIPUBJIEYb BHUMAHUE NIPEICTABUTENICH APYTUX KYIbTYP.

«Ilepcuackue mociaoBULIBDY ObLIM coOpaHbl Mup3oadaymio I'adhdapom,
KOTOpbIA BKJIIOUWI OKoJio 500 BbIpaXeHUM, HCHOJb3ysS B KauyecTBe
MCTOYHUKOB KHUTU W HapoaHyto peub. Akamemuk B.A. T'opauneBckuii B
cBoeM (pyHmaMeHTaJdbHOM TpyAe « TpaHCKpUIILMSA, TEPEBOI U TOJIKOBAHUE)
MPUBOJIUT pa3Hble CBEAEHUS O TMOCIOBMUIIAX U TOroBopkax. B.A.
lNopounesckuit numet: «Kak rtoBopun A.B. JKykoBckuid, TBOPYECTBO
MEPCUJICKOTO HapOJia, C TOYKHU 3pEHUS SI3bIKa, GOPMBI U COJIEPIKAHUSI OCTAETCS
JIOCTATOYHO IPUBIIEKATEIbHBIM. M 11O Cell IeHb, OHO OCTA€TCSl MOJHOCTBHIO
HEM3YYEeHHBIM M HEMOHATHIM. S mo mpemnoxenuto Mupzoabayimio INadgdapa
COTJIACWJICA C PYCCKOM pPEHAKIMEN MEPCUIACKUX ITOCIOBUIl U IMOTOBOPOK»
[Topaunesckuii, 1913, 13].

Amu Axb6ap Hexxymo B (1310 x.) 1931 roay myOauKyeT B 4eTBIPEX TOMAX
CBOU TPYJ «AMCOIY XUKaM», KOTOPbIA CTAHOBUTCS OAHUM W3 TOCTOMHEUIIINX
00pa31oB coOOpaHU MOCIOBUIl U MOTOBOPOK, aopu3MoB U (pas3eonoruu-
YECKUX  BBIPAXXEHUH  MEPCUACKO-TAIKUKCKOTO  JIUTEPATypHOTO  sI3bIKA

[dexxyno, 1931, 3].
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B 1975 romy Bbimen B cBeT mnepBbii ToM «CioBapsi IEPCUACKO-
TaHKUKCKHUX TTOCTIOBHII, TIOTOBOPOK U aopuzmoB» Mymtomkona do3mnosa.
Btopoii u TpeTuii TomMa B BUJIe TPO3bl U MO33UU ObLIU U3/1aHbl B 1976 roay, B
HHUX YATATEIb MOXET HANTU HEOOIbIIINE KOMMEHTAPUHU U JIOTIOJTHEHUS.

®dyHaaMeHTadbHbIH Tpya «CBOJA TaIKUKCKOTO (DOJIBKIIOpA» BBIIIET B
sTh ToMax B 1986 rogy, B HEM MOCIOBUIIBI U TTOTOBOPKHU IPEICTABIIEHBI C
MEPEBOJOM Ha PYCCKUM, MEPCUICKUNA, aHTJIMHUCKUN S3bIKU. [loMuMo Toro B
«CBOJIe» YUTATENb CMOXKET HAUTHU UX MEXAYHAPOIHbIC SKBUBAJICHTHI. JlaHHOE
MIPOU3BEJIEHNE, OTPakass COBPEMEHHOE IIOJIOXKEHUE /el B JAaHHOM obiactu
KYJIbTYpPbl TAJ)KMKCKOIO Hapoda, SIBISETCS aOCOJIOTHO HOBBIM U BeChbMa
MOJIE3HBIM  OMNBITOM  JUISI MOPOBEAEHUS  HOBBIX  MAPEMUOJOTHYECKUX
HCCTIEIOBAHUM U CO3JaHUSI HOBBIX MTPOU3BEACHUM 111 UPAHUCTUKM.

Crenyer OTMETUTD, YTO B AHIJIUU MYyOJIMKYIOTCS MOJ00HBIE MAaTEPHUAIIHI,
KaK MpaBWIO, HO OHU 3aTpParvuBalOT JIMIIb OTHEIbHbIE M HEOOJBIIUE IO
00bEéMy Tembl. Tak, B 1869 roay B JIoHAOHE BIIEpBbIC MeUATAETCS MajleHbKas
kHura B.C. Xaznura «AHIIIMACKYE TTOCTOBUIIBI U KPbLIAThIE BhIpAXKEHUs», a B 1929
rogy ['.JI. Anepcon myGimkyer cBoil omHoMMeHHbIN Tpyd. Yepe3 21 rox, Mopuc
Tuneit B 1950 rony msmaer kuury «llocimoBuiiel u nmoroBopku 15-ro m 16-ro
BekoB». A.Teinop u x.X. Yailtuar codpanu HeOobioi mo oovemy «CroBapb
aMEPUKAHCKUX MOCTIOBUI] U TOroBOPOK 1820-1880-x romosy.

B cBsi3u ¢ ONyJISIPHOCTHIO IAHHOTO JKaHpa y UCCIIeI0oBATEIe Mbl MOXEM
JOCTATOYHO JOJITO MPOJIOJKATh CIIUCOK MPOU3BEICHUH, MOCBSIIEHHBIX ITOCIIOBULIAM
U MIOrOBOPKaM.

[TocnoBullbI ¥ TMOTOBOPKM, OTpa)kas pas3IM4YHble THUIIBI B3aUMOOTHOLICHUN
MEXIy JIIOJbMHM, MX MBICIM U MHEHMS, B JIAKOHUYHO-BBIBEPEHHOU (opme
pacckaspIBalOT O Haubojee 3HAYMMbBIX COLIMAIbHO-OBITOBBIX COOBITHSX B JKHU3HU
obmiectBa. A.Teimop, HaumHaeT CBOM U3BICKaHHWsS B 00JaCTH HAPOIHOTO
dompkI0pa, Oyaydr MoJIOH coMHEHMI: «OTnpeneNnuTh peaTbHbIN HCTOPUIECKHI My Th
MPOUJICHHON IOCTOBHUIIEH JTHOO IOTOBOPKOM 3TO AOCTATOYHO TshKelas paboTa,
TpeOyIoIIasi 3SHAYMTENbHBIX CUJT M KPOTIOTIIMBOTO TpyAa. Tak uTo ke 3T0, MOCIOBULA

W OOBIIEHHOE CIIOBOCOUECTAaHWE, He Hecymiee B cebe cokpbiToro cmeicia? Ilo
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JAHHOM MPHYMHE, MBI HE MOXEM 6ce2dda C TOJIHON YBEPEHHOCTb TOBOPHTH, UTO
UMeeM JIeNI0 UMEHHO ¢ TociioBuliei». OCHOBHas 3aciayra Tpyna Teinopa cOCTOUT B
TOM, YTO OH, B OOIIEM, TIOJHUMAET JaHHYIO mpobneMatuky [Tunasos, 1974, 4].

CoBpeMeHHbIM aHrnuickuil s3pikoBed JIxk.X. YaWTUHT BBICKAa3bIBACT
MHEHUE, KOTOPOE B ONpPEJCICHHON Mepe MEPeKIUKAETCS C COOOpakKEHUSIMU
Teitnopa: «JlaTh eauHOE, THBIMH CIIOBAMHU YHHUBEPCAJIBHOE ST BCEX TTOCTIOBHI]
oIpeielieHre, MPEACTABIISETCS HaM MHPAKTUYECKH HEBBITTOJHHUMOMW 3ajadeil.
OnHako, 3TO HE SBISIETCA »KW3HEHHON HEOOXOIMMOCTHIO, ITOCKOJBKY B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB BCEM IIOHSITHO, KOIJAa pedb WJAET O IIOCIOBUIIE)
[[Tepmsxos, 1984, 14].

OO1en3BecTHbIN (PakT, UTO OOIIEpPA3roBOPHAST PE€UYb CUIIBHO OTJIUYAECTCS
OT CBOEH juTepaTypHOil (GOopMbI. XOTS MOCIOBUIIEI M MOTOBOPKH SIBIISIIOTCS
MPOAYKTOM YCTHOTO HApOAHOTO TBOpYECTBAa, TEM HE MeHee, UX
rpaMMaTH4YecKasi CTpyKTypa OTJINYHA OT OOIIETPUHSITHIX pa3TOBOPHBIX (popM.
ToXaeCcTBO IrpaMMaTHUUYECKOTO CTPOSI YCTHOM M MHUCHhbMEHHOU (hOPM ITOCIIOBHUIL
1 NoroBopok cocrasisieT 80% [Xucomos, 1978, 67].

B Xy[10:KECTBEHHOU JIMTEPATYPE MOKHO HANTU MHOKECTBO PACCKA30B,
OCHOBHYIO CIOKETHYIO JIMHHIO KOTOPBIX COCTaBIISIIOT TIOCIOBUIIBI U
noroBopku. M3zHauampHO 3TO ObLTa MPOCTO XyIOKECTBEHHAS PeUb, KOTOpPAs C
TEUCHHEM BpEMEHU TpaHC(hHOPMUPOBAJIACh B CBOU COBpPEMEHHBIE (POPMHEI.
BHemne 3tu hopMBbI AENATCS HA IBE CAMOCTOSTEIIbHBIC TPYIIIBL: MTO3THYECKYIO
Y TIPO3aNYECKYIO.

CTUXOTBOPHBIE TOCIIOBHIIBI OXBAaTHIBAIOT IMPAKTUUYECKH BCE AaCIeKThI
XYyI0KECTBEHHOT O kaHpa. OHM JeNsITCS Ha IBA BUA:

1) IMocaoBuUIIBI U MOTOBOPKH, KOTOPBIE COCTOST W3 OAHOro Oeiita (2-x
pU(pMOBAHHBIX CTPOK, IBYCTUIIIBS).
OmaMm a3 XOK acT, kaif MoHaJ 0a XOk?
Xey aHrype HamMeMoHaJ1 0a Tok [Machasit, 2001, 550].
Adam is (made) of earth, (but) how should he resemble earth? No grape
resembles the vine [Mathnawi, 2001, 473].
Every bullet has its billet [['Bapmkamanze, 1971, 29].
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Xap kamouepo 3aBoje. Onam 1y 6op 6a nyné Hameosin [Posusos, 1976,
159], Ot cyn6s! He yitnems [Kamontapos, 1965, 122].

2) ITocaoBUIIBI ¥ TOTOBOPKH, COCTOSIINE U3 OJHON pUPMOBAHHOMU CTPOKHU

(momyGeiT).
Hekpo Hekin 6yBan, 6aapoct 6ax [MacnHasi, 2001, 529].
(Namely, that God says), ’"My Law (Sunna) does not turn aside from
rectitude: good shall be fall the good, evil the evil’ [Mathnawi, 2001, 381].
To pay one back in one’s own coin [['Bapmxkanan3e, 1971, 70].
ba nexit — Heki, Oa Oanit — Oanin.
ITnatute koMy-1ubo0 ero xe MmoHeroil [['Bapmkanansze, 1971, 70].

Tem He MeHee, B OOJBIIMHCTBE CJIy4a€B CMBICIOBBIE PAZIMYHUS MEXIY
STHUMHM I'PYIIIAMU JOCTATOYHO HE3HAUUTEIIbHBI.

OO11Ien3BECTHO, YTO IJIAaBHBIM MCTOYHUKOM ITOSIBJIEHHS M TOCIIEAYIOIIETrO
pa3BUTHS 3TOTO JKaHpa HAPOJHOIO TBOPYECTBA, KaK B Ta KHKO-TICPCUACKOIA,
Tak U B 3allaJHOCBPOIICHCKOMN Cpefie, SBIISICTCS caM HapoJ, €ro OeCKOHEYHO
JOJITUA  OMBIT OBITHS, KOTOPBIM CIIOCOOCTBOBAJ TIOSIBJICHUIO W Pa3BUTHIO
Pa3IMYHBIX BUIOB ITaPEMHIA.

Kpome Toro, HeoO6XomMMo cKa3aTh, YTO MOCIIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, SIBIISISICh
MEPBOHAYAIIPHO YHUCTO YCTHBIM BHJIOM HApOJHOTO TBOPYECTBA, CO BpPEMEHEM
00peTaroT CBOIO KHIDKHYIO (DOpMY, M B OIPEICICHHON MEpe CTaOMIM3UPYIOT
CBOIO TPaMMATHUECKYIO CTPYKTypy. HarmsmHbpIM IOATBEp)KACHUEM IaHHOTO
SIBIICHUSI MOJET CIIY)KUTh HECOBIIQJIEHUE TIO3WUIMN YJIEHOB IIPEUIOKEHHUS B
YCTHOM M MMCbMEHHOM (popMaxX BhIPaKEHUS JAHHOIO YKaHpa, UTO OINPEIeIISeTCs
COOTBETCTBYIOIUMHU I'PaMMAaTHUYECKUMU KAHOHAMHM, CBOWCTBEHHBIMH KaXKI0H U3
3TUX (OPM BBIPAKEHUSI.

Kaii mapowao mez oacma (i) xewpo?
Pas 6a yappoxe cynop un pewupo [Macnasi, 2001, 99].
Hox He pexeT CBOIO pyKOSITb,
Wu v BeUTCUM paHy y Bpaya.
How shall the sword fashion its own hilt? Go, entrust (the cure of) this wound

to a surgeon [Mathnawi, 2001, 175].
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DTa CTpOKa MPEACTABISCT COOOM JUTEpaTYpHBI BapHaHT, a YTO KacaeTcs
Pa3roBOPHOIO CTHIIS, TO €r0 BapUaHT MPUBEICH B HIDKHEN CTpoke: Kopo (uoxy)
oacmau xyopo Hameo6yppao [Aghajanzadeh, 2003, 260]. —Ha csou pyku monopa He
yporum [3, 219] unmn

Juna HoOOMHOBY IMIT 4yH 0 TOO,

Xamuy nuiie auaa XuHAaycToH 6a xo0 [MacHasi, 2001, 173]
His eyes sightlight, and his heart (illumined) as the sun: like an elephant
dreaming of Hindustan [Mathnawi, 2001, 253] wmu

ITun 6osi1, TO 4y XycIaj yCTOH,

X006 ounaa xuttam Xunaycron [Macnagi, 2001, 420].

— ®dun gap xobam XuHaycroHpo MebuHan. — Crnony cHutcs WnHmus

[Kanontapos, 1965, 122].

[IpuBeneHHBIC B HAIIEM HCCIEIOBAHUHM MPHUMEPHI CBUIETEIBLCTBYIOT O TOM,
YTO ¢ OOpETEeHUEM IUCHbMEHHOW (DOPMBI ITOCIOBUIIBI M ITOTOBOPKU ITOIYYaIOT
0oJiee IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE U B KOHEUHOM MTOI€ YKPEIUISIIOT CBOIO
rpaMMAaTHUYECKyI0 CTpyKTypy. KHmkHas QopMa mapemuii mpemmoiaraert
UCTIOJIb30BaHUe WX JuTepaTypHoii (opmbl. [Tomumo Toro, cnenmduka 3THX
pa3IUuuil MMOAYaC HAXOIUT CBOE BBIPAXKCHHE B CTEIEHU JIAKOHUYHOCTH U
MIPOCTOTHI SI3bIKA.

Xap ki1 y OMHXOJ1 HOXYIII CYHHATe,

Cyitn § HadpuH paBaj Xxap coare.

HekyBoH padTanay CyHHaTX0 OMMOH/I,

B-a3 maumoHn 3ynmy nabHaTX0 OuMoH [MacHasi, 2001, 34].
Whosower establishes an evil way (practice), towards him goes malediction
every hour.

The righteous departed and their ways remained; and from the vile their
remained (nothing but) injustice and execration [Mathnawi, 2001, 42].

OTHU CTPOKM SIBIAIOTCS aHajioroM OT qoOporo — 4ecth, OT 37I0T0 - Oena
[KamonTtapos, 1965, 48-49], A3 xybon mapodart, a3 6amon kacodart - Evil
communication corrupt good manners uiau Yanramn 6e maHran HameliaBamy

nuép 6e nymman [Kamonrapos, 1965, 48].
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'y 6e ycryxon HamemaBaj [Kagonrapos, 1989, 274].

Hert po3bl 0e3 mmmoB, muesbl 0e3 xkalbla [Kanontapos, 1965, 134].

Every white has its black, and every sweet its sour [['Bapmxamanze, 1971,
29].

Kak mpaBwio, B MOJOOHBIX Ciyyasix 3HAUYUTEIBHO OOJIbIIIE BHUMAHMUS
YIETSIETCS. CMBICTIOBOM HArpy3Ke IMOCJIOBHUI] U MOTOBOPOK, UTO B PE3YJIbTATE
MIPUBOJIUT K U3MEHEHUSM UX IPAMMAaTUYECKOTO MOPSJIKA.

Tembl, 00pa3sl U (GOPMBI TATKUKCKUX TTOCITOBHUII U TIOTOBOPOK, HUMES
TECHYIO CBSI3b C HMCTOPHUENM HAIIErO0 HAPOJa, OTPAXarT €ro COLMAIIbHOE
COCTOSIHME, PACCKA3bIBAIOT HAM O IpaBJie XU3HU. VI3 3TOro MOXHO ClIenaTh
IIPEIIIOJIOKEHUE, YTO BO3MOXKHO BCE YCTHBIE JKAHPBI HAPOJHOTO TBOPYECTBA
dhopmupoBanuchk B ogqHO BpeMs. [10CIoOBHUIIBI ¥ TIOTOBOPKU Pa3HBIX HAPOJAOB C
THUYECKOU (MPOUCXOXKACHUE), reorpauueckoit, UICTOPUUECKON U S3bIKOBOM
TOUEK 3pEHUs] TOXIeCTBEHHbI Apyr apyry. Emé B 1940 romy A.MupzoeB
BBIJICIISITT TP OCHOBHBIX UCTOYHMKA 00Pa30BaHUS MTOCIOBUIL;

a) TTOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKU, KOTOPBIE MOSBUIMCH B HAPOTHOM CPEIE;

0) OCTIOBUIIBI M IOTOBOPKH, 3AMMCTBOBAHHbBIE U3 JINTEPATYPHI;

a) aopu3Mbl U BBICKA3bIBAHUS U3BECTHBIX JEATENICH, KOTOPhIE BOIIIN B
HAapOJHOE yIOTPeOJIEHUE B BUJIE ITOCIIOBUIL U MTOTOBOPOK [Mup3oes, 1949, 7].

CoBpeMEHHBIE TTAPEMUOJIOTUYECKUE HCCIEAOBAHMUS ITOKA3bIBAJIM, YTO
YIOMSIHYTbIE HaMU MCTOYHHUKHU BIIOJIHE 3aCIyKHMBAIOT JTOBEPHs, OJHAKO HE
SABJISIFOTCS BCEOOBEMITIOIIMMU. B CBSI3M € 3TUM Yy HCCIENOBATENS] BO3HUKAET
BOIPOC 00 OCHOBHBIX (haKTOpaX CIOCOOCTBOBABIIUX IMOSIBJICHUIO U PA3BUTUIO
TaJKUKCKUX MMOCIIOBUIL U TOTOBOPOK.

OauH U3 TaKUMKCKUX MapeMuojoroB b.TuimaBoB Ha OCHOBaHUM
YIOMSIHYTBIX HaMHM HCTOYHMKOB BBIJCNISIJI UYEThIpE OCHOBHBIX (hakTopa,
0OYyCIIOBUBIINX TMOSIBJICHHWE W Pa3BUTHUE IOCIOBUI] U MOroBOpok [TuiaBos,
1967, 125]:

1) IlocnoBuilel M TOTOBOPKH, KOTOpPbIE BO3HUKIU Ha OCHOBE

’KU3HEHHOTI'O OIIBITA JIIOAEH U CTaJIU IHI/IpOKOYHOTpe6I/ITeJ'II>HI)I Cpcan Hapoaa,
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2) IlocnoBuibl U MOTOBOPKU, KOTOPHIE BO3HUKIIM HAa OCHOBE JIPYTUX
BUOB TAJKUKCKO-TIEPCUICKOTO HApOJIHOTO (OJbKIIOpa: CKa3Ku, MpeaaHus,
IMO3MbI, aHEKJIOThI, CPABHEHUS, 3aTaJIKU U PaCCKa3bl;

3) KpbinaTeie BbIpakeHUsI, B3SThIE U3 JTUTEPATYypPhl. DTO IMOCIOBUIIBI U
IOTOBOPKH, KOTOpPBhIE BOILLIM B OOUXOJ Ojarojaps  JuTepatopamM H
MHUCATENSIM Pa3HbIX BPEMEH;

4) TlocnoBuulbl M TOTOBOPKH, KOTOPbIE BO3HUKIM I10J BJIUSHUEM
(hOJIbKIIOpA COCEAHNX HAPOIOB.

[To nHameMy MHEHUIO, K TIEPBOMY IYHKTY CTOUT JOOABUTb, MPSIMYIO
3aBUCUMOCTD OT peajinii ObITHUSI KOHKPETHOTO HApoJa.

OCHOBHBIM HCTOYHMKOM IOSIBJIEHUSI W PACHPOCTPAHEHUS HAPOIHBIX
MOCJIOBUI] ¥ MMOFOBOPOK, KAK B MEPCUACKO-TAJKUKCKOMN, TAK U B AHTJIMACKOUN
autepatype, ObUIO gonroe (akTUUeCKOoe HaOII0IeHHE 3a COIMAIbHO-
KYJbTYpPHOW XU3HbIO HAapoJa M HAa OCHOBE 3THX HAOIOIEHUN MOCTEIEHHO
BO3HUKJIU CaMbl€ pa3HOOOpa3HbIE MTOCIOBUIIBI U TOTOBOPKHU.

X.Kopormnu, aeTaibHO pacCMOTPEB B3aUMOCBSI3b (POIBKIOpPA C MO33UEH,
cripaBeIMBO 3aMeTWI: «VICmoiab30BaTh MOCIOBUILI U MMOTOBOPKU B IO33UM
ObUTO Tpaauuuen eime ¢ ApeBHUX BpeMEH. Ilpuyem CoBeplIEHHO He
00s13aTeNIbHO, YTOOBI CO3/IaTEIEM MOCIOBUI] U TTOTOBOPOK JOJIKEH ObLT OBIThH
mo3T. BaxxHo, 4TO OOJBIIOE KOJIWYECTBO MOJOOHBIX HU3PEUCHUN BIIOJIHE
COOTHOCHUMO C HaIlMOHAJBHBIM HapOIHbIM ¢oabkiopom» [Kopormu, 1973, 30].

N3BectHblii pycckuii mapemuonor ['.JI. IlepmakoB, 1OCTaTOUYHO I€TAIBHO
pPAacCMOTpPEB  KHIDKHO-TIOATUYECKHE (OPMBI  BBIpAXKCHHS TMOCIOBHI] U
IOTOBOPOK, CHpaBeIJIUBO OTMedaer, 4To: «CTpemyeHHe K MPUIAHUIO
CTUXOTBOPHOM (OPMBI TOCIOBUIIAM U TOTOBOPKAM, YK€ H3IaBHO CTaJo
Tpaauiueit. IToaTomy, HET 0COOON HYKAbl OTHOCHUTBH 3TO SIBJICHHE JIMOO K
3acayraM Mmo3ToB, 60 Hapoaa. BaXHbIM SIBIISIETCS TO, UTO B HAPOJHOU cpefie
0O0JIBIIIOE KOJIMYECTBO ITOCIOBUIl M TMOTOBOPOK OTHOCSTCS K IPOSIBICHUSIM
dompkaopa». M3yuuB ¢oapkiop HapomoB Bocroka um 3amamga, y4YeHBIH
MPUXOJUT K 3aKIIOYEHUIO O TOM, YTO HAHHOE SIBJICHUE HApSAy C APYTUMU

HAPOJAHBIMH XaHPAaMM, HA HPOTKCHHUHN BCKOB OTPAXKaACT pCainn COOBITHI N
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ObITUS 3TUX HapoAoB. B yacTHOCTM yueHbI oOTMeuaeT: «BOJBIIMHCTBO
MOCTIOBUII W TIOTOBOPOK Pa3HBIX HAPOJOB IO OCHOBOW CBOEH crienugpuke
JIOCTATOYHO CXOXKU Mexay coboit» [[Tepmskos, 1984, 14].

Hanpumep: anrnuiickass nociaoBunia A burnt child dreads the fire B
Anrnun 6epetr Hauayo ¢ koHna XVIII Beka (c 1250 Proverbs of Hending in
Anglia (1881) IV. 199 Brend child fuir fordredeth [is in dread of] [Oxford
Dictionary, 2004, 38], Mopra3uaa a3 pecMonu ajio merapcaa [Do3mios, 1976,
81]. Osxermeecsi TMTA OrHsl OOMTCHA U IO CMBICIY COBHaJaeT ¢ (paHIy3CKOM
nocnoBulier Chat echaude craint e’caufroide (OmmapenHast komka OouTcs
(cmacaercs) gake XoJ10qHOM Bojbl), I'ypoau nap o0u uym cyxra, XaTTo a3 oom
XYHYK MeTapcajl ¥ 00a OHU ITOXO0KHM Ha IpedyecKyro nociaoBully - Kro ob:kercs
B THIKBEHHOW Kamie, ayer mnpocrokBamy (Kace, ku ngap maBiaam Kaayrut
cyxraact, 4yproTpo ny( mekyHaa). @opma u obpa3 OTINYAIOTCS, HO CMBICIA
HeT. Tropkckass mocinoBunia: HameraBon 00 OypuaaHM rymixo Xappo acnu
nasana kapa (Hean3s caenats skepedua U3 ocjia, oTpe3aB eMy YIIH) IO CMBICITY
COBMAJIAET C AHTJIUMCKON MOCIOBUIIEH A3 IrylM XyK 4ai0u adpemnm HALIOsN,
TaK KaK OHHU pa3janyaroTcs Mo (Gopme, OHU BBIPAXKAIOT CXOACTBO MOCIOBHIL U
MMOTOBOPOK B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX.

Ucxona n3 manHoro yrBepxknaeHus, [.JI. IlepMsIKOB CTaBUT CIEAyrOIINA
BOIpocC: YTO cCTajo MNPUYUHOW CMBICIOBOM HJICHTUYHOCTH IIOCIIOBUIl U
MOrOBOPOK Yy pa3HbIX HapoaoB? Cpenu ucciegoBaTesieil — MapeMHoJIOrOB HET
€IMHOM TOYKM 3pEeHUs 1O 3TOMYy TOBOAy. B wacTHOCTH, IIMpPOKOE
pacIpoCTpaHeHUe TOTYYMIN HIDKECIIEAYFOIIUE TUTTOTE3bI:

1) DTHHUYecKast B3aMMOCBS3b U SI3bIKOBasi POJCTBEHHOCTb.
Hampumep:

I'ydpT: «A3 GoHTY amooun carox,

Xey Borapjaaja 31 poxe KoppoH?» [Machasiu, 2001, 559].
He said (to himself), “Does a caravan ever turn back from a journey on
account of the noise and clamour of dogs? [Mathnawi, 2001, 5].

Car meyakag, kopBoH Mmery3apan [PTC, 1985, 439].

Cobaka maer, (a) kapaBan nmpoxoaut [Kamonrapos, 1989, 26] umm
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ABBBa anjema, 6absa rygrop [Mamagnazapos, 2009, 52].

CHauvana noaymaii, a morom rosopu [I'Bapmxananze, 1971, 31].

First think, then speak [['Bapmkanamse, 1971, 31].

2) 3auMCTBOBaHMS B pe3yJbTaTe KYJIbTYPHBIX, 3KOHOMHYECKHX U
COLIMAJTPHBIX KOHTAKTOB.Hanpumep:

Hap muénu o0y oTain MOH/IaH (TaKUKCKHUM).

V1 OunaH cyB opacuaa KOJIMOK, (y30eKCKHit).

OxazaTbcst MEXAY BOJAON U OTHEM (PYCCKUIA).

Between the devil and the deep (blue) sea (anrnuiickuii) [I'Bapkanaize,
1971 82].

3) CxoXkecTh HMCTOPHUYECKOrO OMNbITa M “OJHOOOpa3ue HAEOJIOTHM” B
MPOLIECCe MOCTYIATEIBHOIO UCTOPUYECKOTO PAa3BUTUS coluyMa (OOIecTBa)
[6, 1988, 19-20].

B tom uucine Mymio-yopyou macrypxon (Mymia — MeTJIO JacTapxaHa,
(crona), Xama Oapou sIK Kac, sik kac 6apou xama (Bce 3a onHOrOo, OJIMH 3a
Bcex), bexanana-xocunu 6ananyg (be3 keTMeHs — BBICOKUM yposkaii), A3 Oekop
— xama 0e3op (be3 mena kuTh, TOJIBKO HEOO KOMNTUTH) U TOMY ITOJIOOHBIC
COOTBETCTBYIOT IIOCIIOBHUIIBI M IOrOBOpKaM pecityonukam CpeaHedt Asuu
BpeMéH CoBerckoro Coro3sa.

OcHoBHBIE 00pa3bl M3pEUYCHUI TOSBUINCH HE CETOJHS M HE OCTAJIUCh
3aCTHIBIIUM sIBJIeHHMEM. Ha HpOTSHKEHMU BEKOB HEKOTOPBIE M3 HM3PEUCHUM
3a0bIBAINCh, WHBIE TIPETEPIECBAIM 3HAUYWTEIbHbIE HM3MEHEHHS, a TaKke
MOSIBJISUIMCHh COBEPIIEHHO HOBBIC ITOCIOBUIIBI M IIOTOBOPKH, CJICAYIOIIHE
BEJICHUIO CBOEro BpeMEeHHU. B Xy/IOXEeCTBEHHOUN JHUTepaType CYIIECTBYIOT
MIEPCOHAXHU M JIUTEPATypPHBIE MPOM3BEICHUS, OCHOBHOW CTEPKEHb, KOTOPBIX
3aMMCTBOBAH W3 IIOCIOBHUIl, “KPbLIATBHIX BbIpakeHuit”’. Ilo cBHIIETEIBCTBY
M.Do3unoBa, “B HepBbie TOAbI POPMUPOBAHHS JTUTEPATYPHOT'O TAIKHUKCKOTO
sI3bIKa HEKOTOPBIE 3JIEMEHTHI Pa3rOBOPHON peur MPOHUKAIOT B JIUTEPATYPHBIN
S3bIK, YTO CTAHOBUTCS OAHUM U3 ()AKTOPOB €ro JaJIbHEHIIErO pa3BHUTHSL.
[TocITOBUIIBI M TTOTOBOPKH HE CTAHOBSTCSA B JAHHOM CJIydae MCKIIOUYCHHEM M

MaCCOBO MPOHUKAIOT B TUTepaTypHbIe TpousBeaeHus’ [Mozuios, 1975, 368].
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JIOBOJIBHO  4aCTO  TMOCIOBUIIBI M  TOFOBOPKM  BCTPEUAIOTCS B
npousBeAcHusXx AOyaOaymio Pymaku, Ao6aynkacuma @Pupnoycu, Caamu
Mupazu, xanonygauHna Pymu, AOyanmu ubn Cuno, Xadwusza IIlupasm,
Hocupa Xucpoy, Abaypaxmana >xamu, A6aynkaaupa benuna u gpyrux.

B kauectBe mnpumepa, ynoTpeOJIeHUs IOCIOBUILl M IIOTOBOPOK MbI
oOpaTtunuck Kk TBopuecTBy AOyabaymio Pynaxku. Canng Haducu, paccyxmas o
HAapOJHOM MYJpPOCTH, 3aKJIIOYEHHOM B MOAOOHBIX BBIPAKEHUAX U
WCIIOJIb3YEMOM MO3TaMH, B TOM uucie u Pymaku, nucan: «IlomobHoe mist
sI3bIKa, Kak coJib jisi nuiiu. [1osT, roBopsmuii Ha 3TOM s3bIKE, OBICTpEe
HaWJeT MyTh K CEPAIly CBOero Haponaa. Pymaku 3aHuMan oco0oe monoxKeHue
cCpeau APYrux IMO3TOB B 3HAHMHU mepcuackoro doinbkiaopa» [Haduch, 1958,
86].

HypycTy poct OyBaa MH Macall: XyJIOu Bapo,
«Arap 0y0acT sike aap, xa3op Aap OUKIIOI».

DTa CTpOKa COOTHOCHMA C MociioBuie «OaHa aBeph 3aKpbiTa, COTHU
npyrux He™» (He crout momuthest B 3akpbiThie aABepu) [Po3umnos, 1963, 943].
OnHako HaM JIOMOJJIMHHO HEW3BECTHO ObLIa JIM 3Ta CTPOKA BIIEPBBIC
ynoTpeOjieHa BedukuM Pymaku, mubo 10 CTUXOTBOPEHUS IMO3TAa OHA YXKe
MMella XOKJIEHUE B HapoJie.

I'ap nape 6ap0acra mya, A1ax aap rymoj,

I'ap xyue mya, Xak ua3 ymryp ougona [MacuHasi, 2001, 475]

ba neBopu kadac To paxHaxo auj1aM sSKMHAM Iy,

Kun sk pgap Oacra rapaaa, caa jaapum aurap masaja naiao [baésu
YaBOXUPOTH cyxaH, 1987, 2] uwiu

Xymo arap 3u paxmat oubanmaa gape,

31 paxMaT KyIIosia Japy Jurape.
There are more ways to the wood than one. B mec BegeT He omgHa mopora
[['Bapmxanansze, 1971, 65].

M.®o3mwioB  Bo  «Dpa3eoIOTUUECKOM  CIIOBAPE  COBPEMEHHOTO
TAJPKMKCKOTO SI3bIKa» JA€T CIEAYIOIIee TOJKOBAaHME HaHHOM cTpoke OaHa

3aKpbITast JABepb - CTO OTKPbITHIX ABepeil [Dosuios, 1963, 943]. OcHoBHOM
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CMBICJI TOCJIOBUIIBI 3aKJIIOUYEH B TOM, 4YTO JJI1 JOCTHUXKEHUS CBOMX IEJeH,
YEJIOBEKY CIIE/IYEeT, HE OTYAUBATHCS U NMPOOOBATH MHOTHE pa3jinuHbie MyTH Ak
naapu 6acra, caja 1apu Kymoa.
b.I'agypoB, ToBOpsi 0 PO KJIACCUUYECKON MO33UU B YCTHOM HAPOJTHOM
TBOPYECTBE, MUCAII CIIeyIolIee: «ITO HEOCTIOPUMBIH (DAKT, UTO OOJIBIIMHCTBO
ctuxotBopenuit Pynaku, ®uppoycu, Caamgu, Xaduz, XucpaB u Apyrux
MMO3TOB-KJIACCUKOB MPOYHO BONILIA B COKPOBHUIIHUIYY YCTHOTO HApPOIHOTO
TBOPUYECTBA B BU/IE ITOCIIOBUIL U MOTroBOPOK [Takukckue cka3ku, 1961, 4].
[TocmoBulbl WM MNOrOBOPKM B 3aBUCUMMOCTH OT TEMBI Pa3JIMYHO
OXBaThIBAJIM OOILECTBO U BECh €r0 CTpoil. HacTh MOATOB UCIOJIB30BAIN OJHY
1 TY e IOCIIOBUILY B pa3IUYHON hopMe:
Cado noru Kyaypart rair, COMOHH MaHy MO Iy,
ba cap xoke ¢pumona ouna, Kk-uH TUMcoJ nanao myna [beau, 1991, 46].
ITO SBIISIETCSI CAHOHUMOM €T0 U3BECTHOM CTUXOTBOPHOM CTPOKHU:
Py 6a {uHa oBapgaHu COXUOUIIOH a3 0aXxpH YHUCT,
Py3rop ounapo myxroum xokucrap kynaa [bemwt, 1991, 12].
M.®o3unmoB B «CrnoBapb  TaIKUKCKO-TEPCUACKUX  IOCITOBUILBI,
MTOTOBOPKHU U a)OpU3MOB» AA€T aHAJIOT 3TOM MOCIOBUIIHIL:
OH 4l EePOHPO KYHAJ PyOaXMUY03,
IXTHEY acT, IXTHEY acT, IXTHéY (PymMu) 1 mogBOAUT UTOTH CO CTPOKAMM
SArmom J>kaHaaku:
Hypa memonua ny3nu 3aH4oH 6ap CypuH,
To 6apou uck Hekarn codhuro aHBap KyHa.
I'ypramanr: Bax, on cypuHpo 3XTHEY Hypa 1Ty,
Hect 4y3 yaxj1y 4yHyH akJjami arap 6oBap KyHas.
['ydpT: XoH mapHex Kagam, TapbHAT Ma3aH, XalipaT MakyH!
«Py3rop ounapo Myxrouu Xokucrap kynam» [@o3uios, 1964, 923].
ITo oOmeMy MHEHHIO TaKUKCKUX IapEeMHUOJIOTOB B KJIACCUYECKOU
JUTEPATYPE OTMEUYAETCSd 3HAUUTEIIBHOE HCHOJb30BAHUE TIOCIOBUI] U
MIOTOBOPOK HMEHHO B IIPO3aMYECKUX IPOU3BEICHUSAX U CPABHUTEIBHO

HEOOJIBIIOE UX HAJTUYHe OOHApYKUBAET ceOsl B MOI3HMU.
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[To wmHeHuio wupaHckoro mnapemuojora b.Jlexrona, OOJBIIMHCTBO
MOCJIOBUII ¥ TIOTOBOPOK MCHOJB3yeT TaK HA3bIBAEMYIO “JIOMaHHYIO pupMy”,
IIPU 3TOM PACCKAZUMK 3apaHee OINpe/IeTIeH.

Maprpo Ty 3uHAArin NMUHIOUITH.

TyxMmpo nap mypazope komtit [MacHasi, 2001, 490].

You have supposed (what is really) death to be life: you have sown your
seed in a barren soil [Mathnawi, 2001, 209].
The wind cannot be caught in a net [['Bapmkianse, 1971, 65], Aci map {aBo
ToxTaH, Pemerom Boay HocuTh [Kamonrtapos, 1989, 92-93]. Haitmakap a3
poctuam Hym €pt (Cynron Mopoxum Xamun) [baé3um yaBoXupoTu cyxaH,
1987, 60], Cone, ku HakycT a3 6axopam naigoct (Iaix baXowu) [baxmas, 6].
Bcé 3To B ocHOBHOM sBisercs adopusmMamMy, HO BHYTPH JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEACHNU OHU TPEBPATWIIUCH B TTOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH.

BriepBeie OMap XasiM B CBOEM UETBEPOCTHIIHNE YIOTPEOIIST MOCIOBUILY
«Hakyun kyny aap o6 anmpo3» u nocjie Hero Kamon Mcmoun, Yo6aiing 3o0koHu,
Xapuz Mupasu u apyrue [baxman, 2007, 6]. HekoTopsie TMOCIOBHUIBI U
MOTOBOPKU 00padaThIBAJIUCh C Pa3HbIMM BapHaHTAMHM B KJIACCUUECKOM
aurepartype. Hanpumep, B «Kanuna n JlumHa», UCnosbs30Banack NOCIOBUIIA:
Xap oH 4é gap amua act, 0ap 3a00H osia. IlomynsipHbIM aHajIOromM 3TOMU
MOCJIOBUIIBI SIBJISETCS: A3 Ky3a XaMOH OypyH TapoBaj, KH Jap ycT, KoTopas
HaOmomanack B «Aupopu CyXaiii» 1 B TBOPUYECTBE HEKOTOPHIX MTOITOB:

1.Yy uy3 nap 3upakii HabBajg Typo JacT,

«3M Ky3a OH TapoBaj, K-aHaap y xacT». ATTop

2. XoJit a3 Xy Oyay Imyp a3 UIIKU AYCT,

ITac «3u ky3a oH TapoBaj, kK-anaap ycm». [Macnasii, 2001, 661]

3. bapacin razio 4y xo4ya rapaaj, Ha HaKycCT,

Marpyp maBaj, HaJloHa]I a3 AyIIMaH JIyCT.
["ap moupau Ky3a 3u raBxap Co3aHs,
«A3 K§y3a xaMoH OypyH TapoBaj, ku aap ycr». b. A. Ko

4. Xapruz Haauxas ue3 0yu ryiau cypx,

«A3 Ky3a XxaMoOH OypyH TapoBaj, ku aap ycr». A. llleposu
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The cask savours of the first fill [['Bapmkaanse, 1971, 61].

bouka maxHeT TeM, 4TO B Heli ObLIO mepBhIi pa3 [ Bapmxnamse, 1971, 61].

OmHUM U3 10 CHUX TOp HE PEIICHHBIX BOIPOCOB B COBPEMECHHOM
JUHTBUCTUKE OCTAETCS BOIPOC CAMOCTOSTEIIPHOCTH JKaHpa TIOCIIOBUIl H
MoroBopok. Ilo HEKOTOPBIM YTBEPXKACHUSM, IIOCIOBHUIIBI M IIOTOBOPKHU
HEOOXO/IMMO pacCMaTpUBaTh KaK CIMHBIA >KaHp, APYrue IpearoaararoT
MTOJIHYIO HE3aBHCHUMOCTD JKaHpa, IIOMHUMO TOTO, €CTh CTOPOHHUKH OTHECCHUS
JAHHOTO JXaHpa K cepe dhpazeonoruu. Mexay TeM, CaMH TTOCTOBHUIIBI UMEIOT
JOCTATOYHBIE OTJAWYUS OT TMOroBopok. IlocrmoBuibl, UMesi B OCHOBE CBOEH
MHOCKA3aTeJIbHBII  XapakTep, B KadyecTBe OOpa3HOTO HHCTPYMEHTA
UCIOJIB3YIOT ajuieroputo win metadopy. Ilpsmoe 3HaueHHMEe B MOCIOBHUIIAX
UCIIOJIb3YeTCs TOJBKO JIJII BBIPAXKEHUST OCHOBHOM 1IEJIM, OCHOBHOI'O MJICHHOTO
conepxanusi. Hampumep:

Pox3an xaprus ragoepo Hazaj,

I'ypr rypru mypaapo xaprus razan? [MachHasi, 2001, 412].
No highwayman ever attacked a beggar: does a wolf ever bite a dead wolf?
[Mathnawi, 2001, 309].

Hawks will not pick hawks’eyes [['Bapmxmanze, 1971, 74].

Kynan Xamuyuac 60 XaMyuHC NapBO3,

Ka6yTap 60 xkabyTap, 603 60 603 [Kamonrapos, 1989, 194], Peidak
pbibaka BuauT u3 ganeka [Kamonrapos, 1989, 205].

OO0 a3 cap Tupa acT 3i Xupaxaiim,

ITemtap 6unrap, sike oukioi yammM [MacHasi, 2001, 386].
The water is turbid from the source: “O thou who art angry in vain, look
farther on, open thine eye once! [Mathnawi, 2001, 197]

Pw16a TyxueT ¢ ronoBsl. O0 a3 cap (6o110) moit act. [Kamonrapos, 1989, 26].
N3 npuBea€HHBIX MPUMEPOB CICAYET, YTO Pa3HMIIA MEXKIY MOCIIOBULIAMU,

IIOTOBOPKaMH1 " a(i)OpI/IBMaMI/I B TOM, 4YTO a(l)OpI/IBMbI UMCIOT aBTOpa.
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1.2. OcHOBHBIE OT/INYHS NOCJIOBHIL OT OTOBOPOK

OCHOBBIBaSICh HA apryMEHTHI, IPUBEJCHHBIE Pa3HBIMHU HCCIEIOBATEIISIMU B
00JacTH TTapEeMUOJIOTHH, pacKpbhiBaeM TeMy. HaydHasi nuTepaTypa IIHPOKO
UCIOJIb3YEeT TEPMHUHAMHU «IIOCIOBUIIA» U «IIOTOBOPKA», OJHAKO, 37€Ch MbI HE
MOXeM HaOJIIoAaTh IIOJHOW KOHKPETHUKH CMBICIA BBIPAXKAEMOI'O 3THUMU
TepmuHamu. [ToaTomy najibHelIee U3yUYEeHUE €lIe KIET CBOE HEOOXOAUMOE
HCCIIeTOBAaHNUE B 3TOM HAIPAaBIICHHUH, a JTI0ObIe MHEHHS B BOIIPOCAX MOSIBJICHUS
M AKCHUOJIOTMM TIOCIOBHMI[] M TOTOBOPOK HEOOXOAUMO MOAKPEIUISATH
KOHKPETHBIMU aprymeHTamMu. llocioBuliamMu MpekIe BCEro BbIpaXkaercs
CEHTEHIIMS, HATTIOJTHEHHASI HAPOTHOM MYAPOCTHIO.

ITo cBunerenscTBy B dans: “Ilpocto cimoBa (codyeTaHue CIOB) €Ie HE
SIBIISIIOTCA TlocioBuiled. IlocinoBuiia, mpeacraBisieT CoOOOW HecTaHIapTHOE
BbIPA)KEHUE, HAIOJHEHHOE JIOTMYECKUM BBIBOJOM, IMPEMOJHOCUMOE B
JaKOHWYHOM (opMme, HeKas IleHHAs MYAPOCTh HApoJa B OTHOIIECHWM YEro-
nubo, uaymas u3 camoro ero cepaua’ [dans, 1987, 18].

Ha camom pnene, mocioBunia — 3TO KpaTKO BbIpaXeHHass HapoHas
MYJIpPOCThb. B TaKUKCKUX CI0OBapsSX MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH COACPIKUTCS
O4YeHb MaJI0O KOHKPETHOM HH(pOpMALIMM OTHOCUTEILHO CaMOro TepMHHA
(mocnoBuiia). Hapo ckazath, 4TO OOJBIIMHCTBO MHUPOBBIX MapEMHUOJIOTOB
00BETUHSIIOT TTOCIIOBUIIBI Y IOTOBOPKHU B €IMHOE TTOHSTHE.

B wuyactHOCTHM, e€cu B3TJISHYTh Ha OOIIEMPUHSTHIE BBICKA3bIBAHUS
OTHOCHUTEIBHO YMOTPEOJEHUS MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK, TO YaIlle BCETrO, MbI
YBUAUM HEYTO Mmojo0Hoe: “YmnoTpebieHHe MOCIOBUII M  IMOTOBOPOK
OOOCHOBAHHO B Cjydae MOJATBEPXKIEHUS MO0 OTpUIIAHUSA KaKOW-HUOYIb
MBICTTH, a TaKXe I TMOPHUIIAaHWS HeOJaroBUAHOTO JessHus . M3BecTHBIN
Tapkukckuit mapemuojior b. TunaBos ropopuit: “IlocnoBHIlbI 1 TOTOBOPKH,
SIBIISIICH OQHUM U3 JIYUIIMX TBOPEHUM Hapoga, TpeOyroT kK cedbe o0cobo
MPUCTAJIPHOTO BHUMAHUS. DTO OECIieHHBIE >XEMUYKHHBI, OTHUIN(OBaHHBIC

BpeMeHeM M BoOpaBmiume B cebsi unocoduro Hammx mnpenkoB” [TuinaBos,
1975, 9].
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[TocnoBuLbl ~ SBISIOTCS COCTaBHOM 4YacThio 1mMo033uu. [loCIoBUIIBI
MPECTABISIIOT Cco00it MeTadophl, CBSI3BIBAIOIIME OJWH KJacC C APYTHM,
ropopus1 Apucrorens [Puropuka, 3, 11].

«HIUKIIONEANS] JIMTEPAaTyphl W HCKYCCTBA» ONpPEHCNSET IMOHATHE
MTOCTIOBUIIBI  CIAEAYIOIUM o0pa3oM: «OTO (OIBKIOPHBIA JKaHp, MYApOe
JyJIOTBOPHOE CJIOBO, IPU3BAHHOE 3BYyYaTh W3 YCT KaXIOTO YEIIOBEKa».
[Tomumo Toro, B «HIukinoneanu COBETCKOW TUTEpATypPhbl» MOXKHO HAWTH U
CIeMyIOIUe JIOTIOJHEHUS, CBS3aHHbIE C TEPMHHOM IocioBuIia: 1)
yHnoTpeOJICHUE BbIPAXKEHUSI B OMPEAEJICHHBIX LENAX; 2) KOMMEHTHUPYETCS KakK
MpuTya, NoroBopka [Iuiukaoneauss CoBeTcKon qutepaTtypsl, 454].

ITpodeccop BomoBo3zoBa onpenesnsieT MocaoBUIly, KaK MyApbIi, KpaTKUM,
KU3HEHHO OOYCJIOBIICHHBIH 00pa3, KOTOPBIM OTIMYAETCS OT U3PEUCHUS
MMEHHO CBOEH JJaKOHMYHOCTbhIO [Mup3oes, 1949, 3].

Myxamman I'uécynnun aBTOP KHUTU «Fuéc-ym-nyrom
MIPOKOMMEHTHUPOBAJ IMocnoBuIly Tak: «IlocrnoBuiia — uzpedyeHue, IpuBeACHHOE
KeM-TO B peun» [Fuécymmun, 1988, 17].

A.Jlexxyao ompenenus MOCIOBUILY KaK: «paccka3aTh OACHIO UJIU MIPUTUY»
[dexxymo, 1931, 940].

B «CnoBape TaJ)KUKCKOTO sSI3bIKa» O TOJIKOBAHHWH ITOCIOBUI] U TIOTOBOPOK
TOBOPUTCS TaK:

ITocnoBuna 3T0 MyJIpoe HACTABIIEHUE, IOBTOPSIOINICECS B SI3bIKE, KOTOPOE
HCIIOJIB3YIOT KaK MpuMep B peun [Posikiiopu Toyuk, 1973, 532].

IToroBopka: 1. pa3roBop, ci1oBO, peub. 2. OIBKIOPHBIN KaHP, KOTOPII
COCTOUT M3 HECKOJIbKO IMPHUBJIEKAIONINX BBIPAXKEHUH, MOBTOPSIOIINXCS B
S3bIKE, YyJIOTBOPHBIE CII0BA, KOTOPBIN MCIOJIB3YIOTCS Kak (akT U IMPUMEDP B
peun. Hampumep: HapoJHble U3pPEUYEHUs, TIOCIOBUIIBI U TOTOBOPKHU
[Donkiopu Touuk, 1973, 744].

CrnoBapu aHIJIMHACKOTO SI3bIKA, [JAIOT HUXKECIEIyIollee TOJIKOBAHUE
3HAYEHMS TTOCTIOBUII U TIOTOBOPOK.

Oxford Advanced Learner’s Dicnionary of Current English, A.S.Hornby:

Prov-erb — (noun) a well-known phrase or sentence — that gives advise or says
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smth that is generally true, for example “Hawks will not pick out hawks’ eyes”
[OALDCE, 2010, 1222]: IlocnoBuma (Cylil.) MOYYUTEIbHOE HU3PEUCHUE,
KOTOPOE OCHOBAHO HA XM3HEHHOW UCTHUHE.

Say-ing [sei-in] — (noun) a well-known phrase or statement that exp.rises
smth about life that most people believe is wise and true: ‘Silence gives
consent’” — Mousuanue 3Hak corjiacue, as the saying goes [OALDCE, 2010,
1310]. IllupokoynoTpeOUTEIbHOE BRIpaXXKEHHUE, KOTOPOE HAPO BOCIIPUHUMAET
KaK HEYTO BEpPHOE U MYApPOE.

Longman Dicnionary of American English: Prov-erb [provab] n. A short
statement that most people know, that contains advise about life. Kpatkoe,
0OIIIEN3BECTHOE U3PEUCHUE, BOCIPUHUMAEMOE B KaUeCTBE )KM3HEHHOTO COBETA
[LDAE, 2002, 643], [CDAE, 2000, 684].

Say-ing [sei-ig] n. - a well-known statement that expreses an idea most
people believe 1s wise and true. OOuien3BecTHbIE B Hapoje IMOCTYJAT,
BOCIIPUHUMAEMBIH JIIOJIbMU B KauecTBe nmpabl U HpaBoyueHus [LDAE, 2002,
715], [CDAE, 2000, 759].

Bo BBemenum cBoeit kHuru ‘““Tamkukckue MmocnoBuIlbl” A.Mup3oes,
rOBOPSI O BHYTPEHHEN CTPYKTYpe MOCIOBUII, MUIIET ciaeayroiiee: «B obiem,
MOCTIOBUIIA — 3TO KpaTKOe€ HApPOJHOE BBIPAXKEHHE, KOTOpPOE OOBIYHO
HCIIOJIb3YETCS B pa3roBopHOi peuu. LleabHasi MocCIoOBUIIA COCTOUT U3 JIBYX
JacTeil, Tae IepBas 4acTh OTpakaeT KaKoe-THMOO COOBITHE WM 1IeJb, a BO
BTOPOM YaCTH CIEAYIOT OIPEIEIICHHbIE BRIBOAL [Mup3oes, 1949, 5].

DTO MOXXHO HAaOIIFOJaTh B MOCIOBHIIAX:

A3 kacodaruu sk mywm, cy3an maxpu Pym [Kamorrapos, 1965, 70].

Cap kac a3 TapruH XaMa TapryH IIaBaH/I,

Xoca uH rapu xabucu Honcana [MacHasi, 2001, 391].
From (contact with) an itchy person a whole hundred become itchy, especially
(in the case of) this loath some reprobate itch [Mathnawi, 2001, 221].

The rotten apple injured its neighbours [Oxford Dictionary, 2004, 264].
[TapmuBas oBua Bce crajio noptut [Mrosiep, 2001, 29]

58] 051
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OO0 k-a3 cap ry3amt gap YalixyH, un 6a gacre, uu Hal3ae, 4d Xa3op,
IR0

Kop uy a3 nact padt, oxu Hagomar uit cyg (Ca’an).

MaHu nymaiMoH ramram, uH rygras uit Oya?

Jlex uyH rydram, nymaiimonu uii cya? [MacuHasi, 2001, 58]

I became sorry, (thinking) ‘why did I say this?” but what was the use of
repenting after I had said it? [Mathnawi, 2001, 91].

What is lost is lost [['Bapmkamanze, 1971, 74].

Cnenannoro He Bopotuuib [Kanonrapos, 1989, 26] u apyrue.

WM3BectHbrii  anriuiickuil  s3pikoBen Jx.b. MwunHep Tak ke genur
MOCJIOBUIIBI M TTIOTOBOPKHK Ha JIBE 4aCTU, 0Opa3HO 00O3HAauasi UX «rojioBa» U
«xBocT» [[TapemMunonoruueckue uccienoBanus, 1984, 19].

O.lllupoHOBa OTHOCHUT TTOCTOBHIIBI K MTPOSIBICHUSIM HAPOIHON MYAPOCTH,
BBIPA)KEHHON TMOCPEICTBOM pPA3JIMUHBIX aJUIErOpvii, a IOrOBOPKHU, MO €€
MHEHUIO, — HE HECyT B ceOe IEepeHOCHbIX 3HayeHuil. OHa cuyuTaer, 4To K
MOCJIOBUIIAM OTHOCSITCS YCTOWYHMBBIE HAPOJHBIE M3PEUCHUS, HMEIOII1e
MIEPEHOCHBIN CMBICII, & K MMOTOBOPKAM - HApPOJHBIC M3PEUCHUSI, HE UMEIOIINE
nepeHocHoro cMbicia [[uponosa, 2003, 11].

N Bce xe, ciaeayeT MNOAYEPKHYTh, YTO OOJIBIIMHCTBO W3BECTHBIX
rmapeMuojioroB mupa, Oyap 1O pycckue (B.M. Hanp, I'.JI. Ilepmsaxos),
anrmuyane (A.Jlanamguc, x.b. Mwumnaep), amepukanmsl (A.Teitmop), nmmbdo
Tamkukckue (A.MupzoeB, B.Acpopu, M.DosunoB, .M. KanoHtapos,
b.TunaBoB, K.XucOMOB) CKJIOHSIOTCS K MHEHHMIO O HEKOTOPOH OOIIHOCTH
MTOCJIOBHII U IOTOBPOK.

BTopoe oTiuure mociaoBull OT HOTOBOPOK 3aKIIOUEHO B TOM, UTO UCTOPHIO
MIPOMCXOXKACHUS TIEPBBIX MBI MOXKEM IPOCIEINTh, a BTOpBIX - HeT. Ilpu
M3yUYEHUHU TOCIOBUI] U MTOTOBOPOK B TAXKUKCKOM SI3bIKE BO MHOTHX CIydasx
BCTpeUYaeM TaKHe ITOCIOBHUIIBI, KOTOPBIC MOABITAXXUBAINCH B CBSIICHHOMN
kaure «Kopan» wmmm mpemanmsax. Ha mpumepe xagmca OT koabibead 10
MOTWJIbI Y4uCh — 34U raxpopa 1o ryp jaonum oumuyii — Seek the knowledge from

the cradle to the grave (the Prophet s. a. s.).
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B aHrnumiickoit qurTepatype CylecTByeT MHOT'O MOCIOBUI] U IMOTOBOPOK,
KOTOPBIE JOIIIN A0 HAC U3 CBAIICHHONW KHUTU «buOINM» M CHHOHMMUYHBI B
BBIIIENIPUBEIEHHBIX TTocioBUIax Live and learn — 3unaaru kyny omy3. /lanHas
MIOTOBOPKA B PYCCKOM SI3bIKE YIOTPEOJISIETCSI TAKKE KaK B AHTJIMHCKOM SI3BIKE:
7KuBu u yunch, Bek :xuBm, Bek y4ucb, KoTopasi 0ep€t cBo€ Hayayio u3 bubnuu.

ITocnoBulbl W TOrOBOPKM PA3IMYAIOTCS IO KOJIWYECTBY CIJOB, IIO
rpaMMaTUYECKON TIOJIHOTE BBICKA3bIBaHMS, IO MOP(OJIOTHUUYECKUM THIIAM
CIIOBOCOYETAHUH, 10 KOHCTPYKTUBHBIM TUIIAM MPEJIOKEHUI, IO XapaKTepy U
psiAy IPYTUX MPU3HAKOB, & TAKXKE MO PAIMYHOMY UX COUETAHUIO.

EnuHcTBEHHOE, 4TO OOBEAMHSIET CTOJb PA3HOPOJHBIE TEKCTHl B OJHY
S3BIKOBYIO KAaTETOPUIO — 3TO U3BECTHOE MOCTOSIHCTBO UX CTPYKTYphl. Bce oHn
SIBJISIFOTCS YCTOMYMBBIMU COUYETAHUSMU CJIOB, MWW, KaK FOBOPST S3bIKOBEMBI,
npeacTaBisoT coooit knuie [[lepmskos, 1984, 14].

CrnenyeT OTMETUTbH, YTO YCTOWUMBBIMU WU KJIUIIUPOBAHHBIMH, MOTYT
OBITh HE TOJIBKO MOCIOBUIIbI U TOTOBOPKH, HO U PPa3e0I0rHUeCKrUe 0O0POTHI
- «3aKIISTHIA Bpar», COCTaBHBIE TEPMUHBI - GKEIIe3HAsl JOPOray; CIIyKeOHbIe
COYETAHUS - KTEM HE MEHEE», <M TOMY I10JI00HEEe» U ApYyTHE.

OnHako B OTJIMYME OT MOCIOBUI[ U TOTOBOPOK 3TH KJIMIIE — YHUCTO
A3bIKOBOW (DEHOMEH, TOrJa KakK IOCJIOBHUIbI U MOTFOBOPKU, 3TO HE TOJIBKO
SIBJICHUE SI3bIKA, HO, KaK Y€ OTMEUajioCh, 3TO 00Jiee CI0KHOE O0Opa3oBaHUE
[[TepmsikoB, 1984, 15].

[TonsaTue nmoroBopka B COBPEMEHHOM aHTIIMICKON (PUIIOIOTUU HE HAILIO
CBOEr0 TOYHOTO TOJKOBaHMS. B OCHOBHOM pasHuiia Oa3upyercsa Ha
BHYTPEHHEN CBS3U CJIOB, XOTS B OTJEIbHBIX CUTYAIUSIX BO3MOXHbBI PA3JTUUHBIE
BapuaHThl [Kynun, 1970, 172].

I[To wmuenumto pgpyroro pycckoro wuccienoBarens JILK. Jlatumesa,
MOCJIOBUILIBI U MIOTOBOPKHU HE “JIIOOSIT” MEPEBOJ, & CKOPEE HCIOJIb3YIOT CBOU

SKBUBAJIEThl MPUCYTCTBYIOIIME B APYrux si3bikax [Jlatuimesa, 1988, 34].

IToroBopka He oOJagaeT BBIIMIECYIIOMSIHYTON CHEMU(PUKON TOCIOBHUIL.

MHpIMU cl1OBaMM MO3THUUYECKOE HNCKYCCTBO XYHO)KCCTBGHHOﬁ peun; (OI"[I/ICElHI/Ie,
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ajieropusi, yrnpe€k, Meragopa M Jpyroe) B IIOTOBOPKE HE IPUMEHSIETCS.
[TpenmeThl, cCOOBITHS YOTPEOISIOTCS B CBOEM MPAMOM 3HaueHUU. CpaBHEHUE,
Kak 00pa3 n3o0pakeHus He IpuMeHseTcs. IloaTomy moroBopka B OTJIMYUE OT
MOCJIOBUIIBI IIPEACTaBIsAeTCS Oojiee MPOCTOM, HENPUKpalleHHOH. B morosop-
Kax ajuleropusi, Kak MeTOJM, HUCMIOJIb3yeTCsS HE3HAUYUTEJIbHO M, KaK MPaBUIIO,
MBICJIb TIEPEIAETCSI B CBOEM OCHOBHOM 3HAUCHUH.

beperucs 6ex, moka ux Het [Kajmonrapos, 1985, 212].

Mnoum Bokea nemr (kadu) a3 Bykys [Kamonrapos, 1985, 212].

Better early than late [['Bapmkanamse, 1971, 20].

Jlyuiie pano — yem no3aHo [Mrosuiep, 2002, 146].

CykyT anmomatu puso act [Kanonrapos, 1985, 289].

Silence gives (means) consent [Aghajanzadeh, 2003, 273].

Momuanue - 3Hak cornacusi [Kamonrtapos, 289].

Mexay TeM, MOCIOBHMIIBI W IIOTOBOPKH Pa3IMUAIOTCd MEXKIy CO0OoM
KOJIMYECTBOM CJIOB, KPACHOPEUYMEM, CHUHTAKCHYECKHUM CTPOEM, CBSI3aHHOCTHIO
cnmoB u T.1. IloroBopka B OONBIIMHCTBE M3 TEPEUMCICHHBIX OCOOCHHOCTEH,
JOIIUTM JI0 HAC yCTyIaeT IMOCIOBUIIE, TOATOMY TOpa3fgo Peke MCIOJIb3yeTcs B
HUCKYCCTBE XYJOXXECTBEHHON peun (ONMUCaHWe, CpaBHEHHE, WHOCKa3aHUE,
MeTtadopa u T.11.). B moroBopkax mpeamMer, Kak mpaBUIo, HAXOAUT BbIpaXKEHUE B
CBOEM TIPSIMOM, HEIMOCPEICTBEHHOM 3HAUEHWH, CPaBHEHHUIO 37€Ch MaJl0 MeCTa.
HNcxonss w3 CcKa3zaHHOTO, MOXHO TIOHSITb, UYTO TOTOBOPKH SIBHO MEHEE
KPAaCHOPEYMBBI U 3HAUMTEIBHO IPOIIE, YeM ITOCIOBHUIIBI. B MmoroBopkax Her
MeCTa COKPBITON 0Opa3HOCTU WIIM IEPEHOCHOMY CMBICITY.

BuyTpeHHsisi cTpyktypa, ¢dopMma, CHHTAKCHMYeCKash CTPYKTypa, a Takxke
coJiepKaHne HACTaBJIEHUI W COBETOB ITOCIOBHIl M TIOTOBOPOK MPAKTUUYECKU HE
0OHAapYKUBAIOT B ceO€ CYIIECTBEHHBIX OTIIMUMI MEXIy cOO0M. EaMHCTBEHHBIM
OTJIMYMEM, IOCTOMHBIM YITOMUHAHUS, MOXKET OBITh OOJIee BBICOKAS YaCTOTHOCTH
WCIIOJIb30BAHUSI PEKOMEHALIMM, COBETOB, HPABOYYEHUM, COAECPXKAILIUXCS B
MOrOBOpPKax. 3a OCHOBHOE OTJWYHE IIOCIOBHUIl OT TIOTOBOPOK  HaMu
MIPUHUMAIOTCSI CHHTAKCUYECKUE Pa3IUYMsl, a UMEHHO MPOCTOTa U CIIOKHOCTH

HCITIOJIb30BAHHBIX Bblpa)KeHHI}’I. K CHGHI/I(bI/IKe HallMOHAJIbHBIX Ta/?KMKCKUX
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MTOCJIOBHUII CJIEYeT OTHECTU OCOOYIO XYIOKECTBEHHOCTb BBIpa)KEHHsS oOpasa u
¢bopMBI, UYTO, 4YTO B CBOK O4Yepedb, HE CBOWCTBEHHO HAIIMOHAJIBHBIM
MTOTOBOPKAM.

Oxubart uysHaa €banaa OyBaJ,

Ku dapay a3z cabp 30s11a 6yBan [MacnHas#, 2001, 595].
In the end seeker is a finder, for from patience joy is born [Mathnawi, 2001,
65].

Where there’s a will, there’s a way [Oxford Dictionary, 2004, 334].

I'ne )xenanue, TaM u ymenbe [I'Bapmxananze, 1971,75].

Kopu umpyzapo 6a ¢papno maryzop [Kamonrtapos, 1965, 220]
Never put off till tomorrow what you can do today [Ceitens, 1971, 109]

He orknmanpiBaii Ha 3aBTpa TOTO, UYTO MOJXHO CJENaTh CErOJHS
[Kanonrapos, 220, 1965.].

Baxre ku qymu mytyp 0a 3amus mepacan [PTC, 1985, 392]

When pigs can fly [['Bapmxananze, 1971,75]

[TocmoBUIIBI M TIOTOBOPKU MOTYT OBITh KaK YCTOWYMBBIMH, TaK U
HEYCTOMYMBBIMU O0Opa3oBaHUSAMU. Paccyxmas o0 yCTOMYMBOCTH IOCIIOBHII,
aMEpUKaHCKMH  wuccienoBatenb Apuep Teimop mUIIET  CleayroIee:
«IlocmoBunia TPUBIEKAET BHUMAHUE JIIOAEH, TMPEKIE BCErO  CBOEH
Ha3UIaTeIIbHOCTHIO, JJAKOHUYHOCTHIO U HEKOTOPOU HETUITMUYHOCTHIO (hOPMBL.
ITpuyem, 3T KayecTBa M MO CeW JACHb, O KOHIIA HE pacKpbITh» [Teiop,
1962, 9].

3aMeTnM, 4TO TOouka 3peHuss T.M. AKHMOBa OTHOCUTEJIBHO OTINYUI
MOCJIOBUI] W TIOTOBOPOK 3HAYUTEIBHO PA3HUTCSI C MHEHUEM JIPYTUX
uccienoBatesei. McciaeqoBaTeab cCUMTaeT, YTO B PeUM HApoga MOCIOBUIIBI U
ITOFOBOPKH JOCTATOYHO CXOAHBI APYT ¢ ApyroMm. Hampumep, oH TOBOPHUT O
TOM, 4YTO OHHM JOCTAaTOYHO OJIM3KW TI0 CBOEH JIAKOHUYHOCTH U
HasuaaTenpHOCTH. MccmemoBaTenp HE 3a0bIBa€T W IMPO  CYIIECTBYIOIINE
omnmuus. [locnoBuna sIBISIETCS 3aKOHUYEHHOW MBICIIBIO, 3TO — 3aKOHYEHHOE
MpeUIOKeHNe, B KOTOPOM €CThb M Tojyjiexaliee, u ckaszyemoe. OmgHako

IOTOBOPKAa SICHO JEMOHCTPUPYET JIMINL CTOSAIME Nepea Hew uenu. [is
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JEMOHCTpAIlMA  CYLIECTBYIOIIUX PpA3JIMYMN OH MPUBOJUT  CIEAYIOLINE
npumepbl: CrnoBocoueranne YUy:kumum pykamu xap 3arpedatb - bo nmacru
Oerona (raiip) om mnyxrtan (bo nactm railp oxaku Tadrapo OapaomITaH)
SBJISIETCSI TIOTOBOPKOM, MOCKOJIbKY Ha HEH HET 3aKOHUEHHON MbICIU. Tem He
MEHee, eCli €€ JOIOJIHUTh, TOTJa IMOTOBOPKA MPEBPATUTCS B IOCIOBUILY
Jlerko uy:xumu pykamu :kap 3arpeodarb [Kynun, 1984, 136].

OmuH w3 wuccnegoBartenel HapoaHod wmyapoctd M.PakoBckuit o
MOCJIOBUIIAX TOBOPUT cieayroiiee: «B o0ieM, MOCIoBUIIBI 3TO HApOHAS
MYAPOCTh, TJI€ KPEIKO MePETUIeINCh CTOHBI M PhIAAHMS, BCTPEUYH U MPOIIAHMS,
BecelIbe U PagOCTh. B HUX MpaBIUBO OTpa)kaeTcs TPYH Jrojaei, boprda 3a
CBOIO XW3Hb, MpeAaHHOCTb PojviHe, CyTh U LICHHOCTU JKU3HM, 3HAHUS U T.IL»
[Makony 3apOyiamacanxou xaiki, 1968, 4].

CorocraBiieHHE MOCIOBUI] U TTOFOBOPOK pa3HbIX HAPOJOB yOEIUTEIHLHO
MOKA3bIBAE€T, YTO 3TH HAPOJbl MMEIOT MEXIy COO0Ol HeuTo oOlIiee U 3TO
OOIIIHOCTh B CBOIO OYEpPElb CHOCOOCTBYET BO3MOXHOCTH HX COJIM)KEHUS.
Mexnay TeM, HEOOXOIUMO OTMETUTb, UYTO HEKOTOpbIE W3 IOCIOBHUI] U
MIOTOBOPOK B Ta/DKMKCKOM W AHTIIMHACKOM $S3bIKAX CHJIBHO pa3HITCA I10
CMBICJIOBOMY HAMOJIHEHUIO, W, TTO3TOMY [JIsI TIPEOJOJIEHUS CIIOKHOCTU B UX
MMOHUMAaHUM CTAHOBUTCS HEOOXOAMMBIM TPHUBECTH COOTBETCTBYIOIIME
KOMMEHTAapUU U JOMOJIHUTEIbHOE TOJIKOBaHUE. [Ipexie ueM BbIpa3uTh CBOE
MHEHHE 110 TTIOBOAY CTPYKTYPBI TTOCIIOBHII, Ha HAIIl B3TJIs1, OyAeT HE JTUIITHUM
npuBectu 3amedaHue CepBaHTeca, TOBOPUBIIETO, YTO MOCIOBUIBI - 3TO
«KpaTKOe M3peUYeHHUe, MOIyYeHHOE B pe3yJIbTaTe JOJITOTO OIBITa» M, MHEHUS
beprpana Paccema, cormacHoO KOTOpOMY ITOCIOBUIIBI SABISIOTCS MyapocThio
MHOTMX H OCTPOYMHEM OJIHOTO0 - XHKMATH aKcap Ba 3aKoBaTH sk Hadap
[[TapeMuonoruueckue uccienoBanue, 1984, 33].

ITogBoast UTOT TAHHOM YACTH MCCIEAOBAHUS, MOXKHO CENIaTh CIIeAYIOIIee
3aKJIIOUYEHHE: TTOCTIOBUIIBI U TOTOBOPKH B TA/PKUKCKOM M AHTJIMMCKOM SI3bIKaX,
MIpeaCTaBIIsIsl COOOM OTMH M3 HE3aBUCHUMBIX XY/I0’KECTBEHHBIX KaHPOB, UMEIOT
Pa3IUUHYIO CrienU(UKY XyI0KECTBEHHOTO BBIpakKeHHUs B peuu. [ 1aBHOE, 3TO

TO, UTO 6HaF03BquOCTb N BbICOKas HPaBCTBCHHOCTD, IIPUCYLIAA ITOCIIOBUIIAM
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Y MIOTOBOPKAM, CIIEAysl OT YEJIOBEKA K YEJIOBEKY, OT MTOKOJIEHUS K TTOKOJICHUIO,
CIIOCOOCTBYIOT OOPETEHHUIO IMOCIOBUIIAMM U TMOTOBOPKAMHU JIOJITOJIETUS UX
MIPUMEHEHUSI.

Takum 00pa3oM, pE3IOMUPYS BBIIMIEU3I0KEHHOE, MOXHO TPUUTH K
CJIEIYIOIIUM BBIBOJIAM:

1) UcTroputo mosBIEHUSI HEKOTOPBIX MTOCIOBULL Mbl MOXKEM ONPEICTUTb.

2) Hcropusi mosiBIeHUsS TOTOBOPOK OCTAETCS COKPBITOM 3a 3aBecoi

BPEMEHU.

3) Kaxnas U3 mociioBUIl U TOTOBOPOK MMEET TECHYIO CBSI3b C TEMH WJIU

WHBIMU )KU3HEHHBIMU PEAJIUSIMU.

4) ITocnoBuIilbl MOTYT UMETh CBOE MEPEHOCHOE 3HAYEHHUE, a MOTOBOPKHU

yalre BCero OrpaHn4YeHbl TOJIbKO OCHOBHBIM 3HAUCHHUEM.

5) ITocnoBuilbl SIBJISIFOTCS MOJIHBIMH, CaMOCTOSITEIIbHBIMU
MPEIOKEHUSIMH, & TIOTOBOPKHU HET.

6) /[l BbIpaXeHWsT TOCIOBUI] MOTYT HCHOJIb30BATHCS CIIOXKHBIE

MIPEIITOKECHHUSI.

1. 3. Bonpochl 00111€ro cOOTBETCTBHS NOCJIOBHIL M IOTOBOPOK B
AHIJIMHCKOM M TAJZKHKCKOM SI3bIKAX
OO1re BONpOChl COOTBETCTBUSI MOCIOBUI] U MOTOBOPOK B AHIJIMIICKOM U
TQPKUKCKOM sI3bIKax Ha Martepuane «MacHaBun Ma’HaBw» J[Ix. Pymu u
yUTEHBI BOIPOCHI KJTaCCU(PUKAIIMHU MOCIOBUIIBI U oroBopku (aasee -ITull) kax
ONHOM W3 BaXHEMIIMX TPOOJEM  pa3BUTUS COBPEMEHHOW MHUPOBOM
MTaPEMHOJIOTUU.

OO01Ien3BecTHO, YTO B CHITy reorpaduecKoi, KyJIbTYPHOU U PETUTUO3HON
YIAJIEHHOCTU Ta/PKUKU U AHIVIMYAHE 3HAUYUTEIIBHO PAa3HITCS MEXIy COOOI.
Opnnako, ecny B3IJISHYTh Ha 3TOT (PAKT C TOYKM 3pEHMS] TeHEeaTOrMYecKOu
HACJIEICTBEHHOCTH, TO MOXHO MPOCIENINTh HEKOTOPYKO POJCTBEHHYIO CBS3b
MEX1y HAIIMMU HApOJIaMH. .

C uenwto onpenaenenust odiHocTy [Tull, xapakTepHbIX 11s1 000UX HAPOIOB,

HaMu ObUT TIPUMEHEH METOJ aHajiu3a, T.K. JaHHBIM METOJ] CIOCOOCTBYET
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HauOoJjee TIIyOOKOMY IMPOHUKHOBEHHUIO B 3aKOHBI 3TOrO KaHpa, a TakKe JaeT
BO3MOYKHOCTb MOJYYMTb 0OOJjiee JOCTOBEpPHBIE BBIBOJbI, HEOOXOAUMBIC IS
HAIIIero UCCIIeI0BaHUS.

Ha ocHoBe rimyb6oKoro TUMOIOTHYECKOTO M TEKCTOJIOTMYECKOTO aHan3a
HanboJiee pacupoCTPaHEHHBIX MMOCIOBUIl U TIOTOBOPOK OBLIIO OMPEALIICHO, UTO
B UX OCHOBE JIE)KAT KPUTUUYECKHE TEKCTHI.

M3BectHblil mapemuosior b. TuinaBoB B pe3yiabTaTe CBOMX MCCIIETIOBAHMI
MPUIIET K 3aKJTI0YEHUIO O TOM, YTO XYy/10KECTBEHHOE ITPOU3BEICHUE BKITFOUAET
B ceOs TpHM OCHOBHBIX JJIEMEHTA: a) MpeAMeT H300paKeHHs - MOTHUB, O)
OCHOBHAas 3ajJlaya - TéMa, B) OCHOBHad Lielib Wiau uaes. HuxenpuBeaEHHbIN
NpUMEp SIBIISIETCS. HAIJISIIHOM  JIEMOHCTpAIlMel JAaHHOTO  yTBEPKIACHUS
[TunaBos, 1962, 18] Hadcu 6ax — 6as1ou yoH (Ilognaiics :keranusim, Oyaeiib B
HeBo.Ie).

Bmiiote 1m0 TmocnmegHero BpeMEHH HCCIeNOBATENM JKaHPOB  cdepbl
MMapeMHUOJIOTU OCHOBHOE CBOE€ BHHMMAaHHME OOpallajd Ha UX TeMaTHYeCKO-
CMBICIIOBYIO COCTABJISIIOIIYIO, B TO BpeMs, KaK BOITPOCAM MOTUBUPOBAHHOCTH
XYIO)KECTBEHHOTO HAIIOJTHEHMS, CHEUU(GUKH HCIOJb30BAHUS  SI3BIKOBBIX
CPEICTB W BHYTPEHHEH CTPYKTYPhI, YIACISUIOCh 3HAYUTEIILHO MEHbIIE
BHUMAaHMS. DTH TPH 3JIEMEHTA B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU CBS3aHBI MEXKIY
co0oi1, YTO MpeAroaraeT IMPoBeIeHNE UX 00IIEero, COBMECTHOTO aHAJINU3Aa.

EcrecTBeHHO, 4YTO TeMaTHKa IIOCIOBUII M TOTOBOPOK HApOJ0OB
TamkukucTaHa U AHIJIMM B 3HAUMTEIBHOM Mepe OTpakaeT MX COILMAJIbHO-
OBITOBOE MHUPOYCTPOWCTBO. B OONBIIMHCTBE ClIydyaeB B IOCIOBHUIIAX
MIPUCYTCTBYET MHOCKA3aTEIbHOCTh BO BpPEMs M3JI0KEHHUS 1I€JIM TOBOPSIIETO, a
o0pa3 mpeaMeTa HapuCOBaH MOCPEACTBOM ONMMCAHUM, HAMEKOB, aJUIETOPUM 1
JIPYTUX XyJIOKECTBEHHBIX CPEJICTB peuH. 37eCh HEOOXOAMMO MHOTYEPKHYTD,
YTO LIEJIb U CMBICIIOBOE HAIIOJIHEHHE HAIlMOHAJIbHBIX TAIKUKCKUX MTOCIOBUII 1
IIOTOBOPOK B 3HAUMTEIILHOM MEPE COBMAJAET C IOCIOBUIIAMU 1 ITIOTOBOPKaAMU
JIpyrux Hapoj10B. Hanpumep:

ITocnoBuia — Ecmm océm m moObBaeT B Mekke wim B MeauHe,

BO3BPATUTCS BCE TEM IPEKHUM OCIIOM — Xap paBan rap MakkaBy MaauHa,
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003 o571 XaMOH Xapu KaauM(MH)a (Ta)KUKCKUM, KYypACKUM, IMYIITYHCKHUI)
BbIpakaeT oOmuii 00pa3 i1t ITUX Hapo10B, OCEN OCTAHETCS OCIIOM, XOTh Thl
ocwinb ero 3Be3gamu (M.A. KpeioB, pycckuii), An ass is but an ass, though
laden with gold (anrnwuiickuii), CBUHBS U B 30JI0TOM OIICWHUKE — CBUHbBSA
(pycckuii), ba rypr Xxaauc MeEXOHAHAY ¥ XOXHUIIM YaHTajJpo A0paj
(rpy3uHCKUif), Xap Xap acT, XaTTO arap XaswuHau IIoXpo Oapana (apaOckuii),
I'un mumma HaMemaBaa, ogamMu OeroHa Oapopap (y36ekckuii), Mypru
Oemrarupo rapyasje ap Kocau TWIIO arap JIOH AUXH, JIEK Maiu Oema 1opaj
(uHmoHe3mickuil), Xap uyui1 MapoTudba map baltyamykammac Oya, amMMmo
XaMOH Xap acT (apMsHCKuii), by3uHa rap 0ap cap TOYM IIOXHA MOHAJ XaM —
XaMOH Oy3MHa acT (smoHckuil), OOu TO3apo XapyaH] YYLIOHI — paBFaH
HameOapopaa (TYPKMEHCKU) U T.].

VHOMSHYTBIE BBIIIE MOCIOBUIIBI SICHO CBUIETEIBCTBYIOT, YTO HECMOTPS Ha
MEHTAJIbHBIE Pa3/InYusl HAPOJOB, CMBICI U IIPECIIEAyEMbIE LIEIU UCIOIb30BAHUS
MMHU TIOCJIOBUIL ¥ IOTOBOPOK B 1IEJIOM COBMAIAIOT.

NmMmess He3HauuTenbHBIE CTPYKTYPHBIE U CTHJIEBBIE PACXOXKICHUS,
00YCJIOBJIEHHBIE SI3BIKOBBIM HEPOJICTBOM, TEM HE MEHee, o0lre yOoexaeHus: u
OTHOIIIEHHE K TOMY WJIM UHOMY COOBITHUIO Yy PA3JIMYHBIX HAPOJOB B OCHOBHOM
UJIEHTUYHBI.

[TocnoBunibl ¥ TOTOBOPKM pPa3HbIX HAPOJOB HE3aBUCUMO OT HX
STHUYECKON CleUU(PUKN, UICTOPUKO — reorpauyeckoi pa3HOpPOJHOCTH, TEM
HE MEHee, UMEIOT CXOJHBIE WJIM JOCTATOUYHO OJIM3KUE JIPYT K IPYyry oOpasbl.
He3aBucuMo OT S3bIKOBOrO MaTepuaia TMOCIOBUIBI U TIOTOBOPKU B
3HAUMTEIILHON Mepe CXOXH Jpyr ¢ APYroM U JEMOHCTPHUPYIOT JIHIIb
BapUaTUBHBIE 00pa3bl, cHelU(pUUECKOEe COCTOSIHME, 4YTO B OTHOLIEHUU
MOCJIOBUIL U IOTOBOPOK sIBJIsieTCsl nHBapruaHToM [ITepmsikos, 1984, 20].

Taxkum  oOpa3oMm, TIOCIOBHUIIBI W  TOTOBOPKHM, BO3HUKIINE U
pPa3BUBABIIMECS B pa3Hble UCTOPUUYECKUE MEPUOJIbI, CPEIU PA3TUYHBIX CIIOEB
HACeJICHUsI TIPEACTABIISIIOT COOON S3BIKOBYIO COKPOBUIIHHUIYY HAPOIHOTO
TBOpuecTBa. MiMess MHOTOYMCIIEHHBIE TIEPBONPUINHBI CBOETO BO3HUKHOBEHMS,

OHHM OTpaXarT CaMbIC paSHOO6pa3HbI€‘ CTOPOHBI XKHU3HU YCJIOBCKA. AHnrnO-
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TaPKUKCKHUE TTOCTIOBUIIBI M TIOTOBOPKU, KaK M y APYTUX HAPOJIOB, MOTYT OBITh
pas3/eeHbl Ha CIIeAYIOIINE COCTaBHbIE:
1. WUcropuyeckass — T.e. MO BPEMEHHU, MECTY, COIIMAILHOM crenuduke u
MPOUCXOXKICHUIO.

2. TemaTnyeckasi cocTaBHasi. TeMaTUYECKMI OXBAT MOCIOBUIl U MOTOBOPOK
KpaliHe pa3HooOpa3eH.
Hampumep: Tema «Xapucin» ( )KagHOCTb, aTIHOCTb-COVELOUS):

OO0 rapum xama 3yJI0J1 Xe3a/,

A3 xypaanu nyp Manon xezan (Huzomi).

Ewmb B Bomto, a e B Mepy.

Eat at pleasure, drink with measure [['Bapmkananze, 1971, 27].
«Tepnenne» (Cabp — patience):

Cabp Tanx omaj, BaJIeKMH OKUOAT,

MeBau mupuH quxan nypmanduar [Pymi, 27].

TepnieHue ropbKo, HO OHO TPUHOCHT,

Crnankue noje3nsle m1oasl [Kamontapos, 1965, 363].
With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin
[['Bapmxanansze, 1971, 76].

OCHOBHBIE TeMbI TaHKUKCKO-aHTIIUUCKUX TOCIOBHI] M IMMOTOBOPOK - 3TO
M300pakeHWe Ppa3IMYHBIX CTOPOH XapakTepa 4eJIoBeKa, BOCIUTAHUE
MOJOXKUTEIBHBIX ~ KA4yeCTB,  CTPEMJICHHS  OBITh  JOOPBIM,  yYMHBIM,
TPYJIOJIIOOUBBIM, 00jagaTh Hecrubaemoil Boieil. OTpullaTelIbHBIE O00pa3HI,
KaK IMPaBUJIO, BRICMEUBAIOT JIEHb, TNIYIIOCTh, CKYMOCThb, HEBOCIUTAHHOCTDH U
T.M. MpaeitHoe HAMOJIHEHWE AaHTJIO-TA/PKUKCKUX TIOCIOBUI[l U IOTOBOPOK
COCTOMT U3 YyOexaeHui mnpemaHHoctd Pomune, cBobome, Mupy, Tpyay,
oOpa3oBaHHIO U T.1. Hampumep:

Xymoit Mup ayure m00poit ccopsl [PTC, 1985, 1088].

To cynx TaBoH Kap, napu yaHr Makyo [KamonTapos, 1965, 300],

Better a lean peace than a fat victory [['Bapmkanamse, 1971, 19],

Ham HEeoOGxoauMo Takxe paccMOTpeTh Hanbosiee XxapakTepHbie (POopMBbI

Pa3INYHbIX MOJEJIEN U HUX y1’IOTp€6J’IeHHe B IMOBCEJIHEBHOM KU3HU o0ounx
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HapoaoB. Haima 1ienp Takke COCTOUT U B TOM, YTOOBI PACCMOTPETh HE TOIBKO
COOTBETCTBHUE IMOCIIOBUI] C TOUKU 3PEHMSI MX CMBICIIOBOTO HAMOJHEHUS, HO U
U3YYUTh HUX JIEKCUUECKYIO U S3BIKOBYIO CTPYKTypy. IlomMumo Toro, Ham
HEOOXOJIMMO OIPEACIUTh oOIMi 00beM MaTepuaia, 3amac IOCIOBUIl U
MTOrOBOPOK, MPUHAISIKAIIUX O00OUM HAPOJIAM.

Oxupu xap rups OXUp XaHIaecT,

Mapau oxupbun mybopak 6angaect [MacnHasi, 2001, 36].

The end of every weeping is laughter at last; the man who foresees the end is a
blessed servant (of God) [Mathnawi, 2001, 46].

A3 HoyMenu Oace yMen acr,

IToénu mabu cuéx caden act (Huzomir).

Haswmen Habosi m1y1aH a3 rapIuiiny aiem,

Xap 1mom, K4 Osifl, 31 Ilar OH caxape xacT (3e0yHuco).

Ot uepHOI KOPOBHI J1a 6enoe monouko [['Bapmkinanze, 1971, 5].

A black hen lays a white egg [['Bapmxmanze, 1971, 5].

CyiecTByeT OOJBIIIOE KOJIWYECTBO YCTHBIX U KHUIXKHBIX BapHAHTOB
MOCTIOBUII U TOTOBOpPOK. CaMO CIIOBO «HACTABIICHUE» SIBISETCS MPUMEPOM
MPOCTOTO TMPEIJIOKEHUSI, HUMEIOIIETO HEMOCpPeACTBeHHOe 3HaueHue. OHO
IIMPOKO PacClIpoCTpaHEHO KaK Cpeaud Hapoja, TakKk U B JUTepaType.
OnpeneneHHasi 4acThb HapOJHBIX TIOCIOBHUIL U TMOTOBOPOK, COCTOUT U3
MPOCTBIX MPEIIOKEHUN, KOTOPhIE HECYyT B ceOe BOCIUTATEIbHOE 3HAUCHHE U
HacTtaBjiaeHue. Apuep Teislop cuuTan, 4YTO IMIUPOKOE PaACIPOCTPAHEHUE
MOJIYYMJIM TIPOCTHIE MPEIIOKEHHUsS, KOTOpble B3sIM Ha ce0s (QyHKIMH
nocinoui [Teimop, 1962, 16].

ITpocTopeunbie MOCIOBHIBI, TMOTOBOPKH TOJYYWIN CTOJb IIHUPOKOE
pacnpocTpaHeHue, YTO JaHHas MpobjiemMa MpUBJIeKiIa BHUMAaHUE JTUHTBUCTOB.
Ham He WM3BeCTHO CHEIMAJILHOTO  MCCIIEIOBAHUS, 3aTpParuBaroOIIEro
HCKJTIOUMTEILHO JaHHYIO MPOoOJIeMaTHKY, HO B HEKOTOPBIX HAYUHBIX TPyAdax
BCTPEUAIOTCS PA3IMYHBIE COOOpakeHUs IO 3TUM BolpocaM. B.Acpopu mo
MOBOJIY YIOTPeOJIEHUsI MPOCTOPEUHBIX MOCIIOBUII U TIOTOBOPOK B JIUTEPATYPE

nuiier ciaeayromee: «...IlocmoBulibl 1 MOrOBOPKM B pPeYd aBTOpa U €ro
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MepCOHAXEH UrparOT BaXHYI pOJIb KaK CpPEICTBO XYyJI0KECTBEHHOM
M300pa3uTeIbHOCTU. B mpo3andeckoM MpOU3BEACHNN OHU BCETJIa COXPAHSIOT
CBOIO CTPYKTYpY, OJIHAKO II033Us, 3TO COBEPIIEHHO Apyroe J1eio. 371ecCh
3aKOHBI TTOATUYECKOU CTPYKTYPHI MOATATKUBAIOT MO3TA K CIOMY CTPYKTYPBI
MOCIIOBUIL U TOTOBOPOK» [Acpopu, 1967, 91].

OTMeTHM, 4YTO TMOCIOBUIIBI U TOTOBOPKU HHOT/A YIOTPEONSIOTCS B
I033UHU B CBOEM NEPBOHAYAILHOM BHU/IE, OJTHAKO 3HAYUTEIBHO Yallle HapoJHasl
OCHOBa (CTpyKTypa) HeE COOJIIOJIaeTCs, TaK KaK 3aKOHbl TI033UU HE
MPEIOCTABIISIOT BO3MOKHOCTH COXPAHEHUS ITIepBOHAYATIBHON (DOPMBL.
Hanpuwmep:

ba xopu naxp mymnuin rapui 6aj1 HeCT,

Bane Tapxup xkapaan a3 xupang Hect [Habues, 1995, 192], cieqgoBaTenbHo,
9TO SIBJISIETCS AHAJIOTOM MOCIOBUILI [IpomeqeHue cmepTd 1OJI00HO
[KamonTtapos, 1965, 295], Tasxup odaranre3 act [Kamonrtapos, 1965, 295],
He who hesitates 1s lost [Oxford Dictionary, 2004, 148§].

OH uit fap ouHa MeOMHA YaBOH,

[Tup angap xuit OuHan neur a3 oH [MachHasi, 2001, 124].
What you see plainly in the mirror - the Pir sees more than that in the brick
[Mathnawi, 2001, 21] anamorom sBisitoTCS ToroBopku ['ypru 6opoHauna,
Mypru nomauaa [KamontapoB, 1995, 162], Crapyw JMcy ABaXcabl He
npoBenemsb [ Bapmxananse, 1971, 8], A fox is not taken twice in the same snare
[['Bapmkananse, 1971, 58].

ITomumo TOrO, YyoTpedaeHue MOCIOBUIL U TOTOBOPOK B MO33UM TPeOyeT
OT aBTOpa OOJIaJIaHusI OMpPEETICHHBIM MAaCTEPCTBOM U MPOGeCcCHOHATU3MOM.
A.Mup3oeB BBIJCISICT 4YeThIpe CIoco0a UCIOIb30BaHUS TIOCIOBHIl U
IMOroBOPOK B TBopuecTBe mo3Ta XIV Beka Kamonmuanuna bunou. «OgHuM u3
3TUX CITOCOOOB SIBIISIETCS HEU3MEHSIEMOCTh CTPYKTYPBI ITOCIOBHUIIBL. [Tomo6HOE
TaK)ke HaOJlroJaeTcs B TBOPYECTBE APYIUMX MHO3TOB» [MupsoeB, 1949, 24].
Hanpuwmep:

Katpa-katpa, padra-padra, MmaByu TyhoH MemaBay (3e0yHUCO),

Kartpa-kaTpa yamb rapaaji, B-oH raxe gape€ manaj (Xucpas),
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Katpa-kaTpa ceie maBaj, aHgak-aHgak xeje [Po3unos, 1976, 263],

Little strokes fall great oakes [Oxford Dictionary, 2004, 180].

Karmg B kamie u kameHp nonour [['Bapmkananse, 1971, 8] umm

Nnnatu mapaym 3u nypxopu OyBaj,

Xypnaanu myp Tyxmu 6emopit 6yBan (Attop), [Kamontapos, 1965, 383].

Diseases are the interest of pleasures [I'Bapmkianze, 1971, 24].
B GonbIIMHCTBE CllydaeB MOYYUTENIbHBIA paccKa3 3aKaHUYMBAETCS MOCIOBUIICH
WM MoroBopKoil. HecMOTpsi Ha KOJIJIEKTUBHBIA XapaKTep TBOPEHMUS, KaxKaas
MOCTIOBUIIA HMMEET CBOM mMepBOMCTOYHUK. WMHBIMH croBamu, Kaxmaoe
BbIPa)KEHUE U3HAYAILHO OBLIO BHICKA3aHO OJIHUM UEJIOBEKOM, a 3aTEM JIpyrue
y4aCTBOBAJIM B MPOU3OIIEAIINX ¢ HUM TpaHchopMaImsax. XMKMaTH akcap Ba
3aKoBaTH sIK Haap — MyapocTs MHOTUX U ocTpoymue oaHoro [Dundes, 1970,
33].

JlaHHOE yTBEp)KJEHUE, MPEXK]E BCEro, CIPaBEIIMBO JISI MOCIOBUI] U
MOroBOpOK. I1OCIOBHUIIBI M MTOTOBOPKH OYEHb OJIM3KH MEXAY COOON ¢ TOUKH
3peHUs] XYJI0’)KECTBEHHOTO O(OpMIIEHUSI M TMO3TUYECKOIO, JIEKCUYECKOrO,
rpaMMAaTHUYECKOTO CTUJIEN.

CTpykTypa pasrOBOPHOTO S3bIKA H JINTEPATYpPHOH pEUYH CHITBHO
OTIIMYAIOTCS MEXITy co00i. Mexay TeM, MOCIOBUIBI U ITOTOBOPKHU, SIBIISISIChH
MPOAYKTOM YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, 00JAJAal0OT OCOOOM SI3BIKOBOM
cnenudukon. Hampumep, B TOJOOHBIX BBIPAXKEHUSX, KakK IMpaBuUilo,
npeolIafaloT  rpaMMATUUYECKME  OCOOEHHOCTHM  pa3rTOBOPHOM  peym.
['pamMaTHueckasi TOXIECTBEHHOCTh B YCTHOM M TIHCbMEHHOM BapHUaHTax
MOCTIOBUII U IOTOBOPOK COCTABIISIET OKOJIO BOCBMUJIECATH IIPOIICHTOB
[Xucomos, 1978, 43].

DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO OOJIBIITMHCTBO YCTHBIX (DOPM ITOCIIOBHII
M TIOTOBOPOK TMpU Tepegade TpaduueckKuM CIOCOOOM  COXPaHSIOT
YCTOMYUBOCTh CBOEU CTPYKTypbl. MHoe neno B Mo33uM. 371eCh BBUIY
CYIIECTBYIOIINX BHYTPEHHUX MOPSJIKOB, BO3MOXKHA CMEHA TMOPSJIKA MECT y

4YJIeHOB npemioxenus. Hampumep:
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Yanran O6e maHraj HaMmemaBajay au€p Oe aymman [Kamonrtapos, 1965,
346], I'yiut 6e yctyxoH HamemmaBa [Po3uinos, 1975, 289], Orons 0e3 gbiMa He
owiBaeT [['Bapmkianze, 1971, 565], Het po3sl 6€3 MIKMIIOB, IMUeIbl 0€3 jKallblia
[KamonTtapos, 1965. 134], There is no rose without a thorn [Aghajanzadeh,
2003, 312].

ITpoBeneHHoe McCCaeqOBAaHME SICHO CBUIETEIbCTBYET, UTO IOCIOBHUIIBI U
IOTOBOPKHU C OOpEeTeHHEM CBOEH KHUKHON (hOpMBI MOIydaroT 00Jjiee MMPOKOe
XOKACHUE CpEeIr Hapoda, TEM HE MEHEe, IPU 3TOM OHHU COXPAHSIOT CBOIO
rpaMMaTHYECKYIO U JIEKCMYECKYIO CTPYKTYPY U IMPUOOPETAIOT JIUTEPATypHOE
3ByuyaHue. OCHOBHOE OTJIMYME MEXIYy YCTHOH W THUCbMEHHOHN dopMamMu
MIPOSIBJISET Ce0s1 B IAKOHUYHOCTHU U JIEKCUUECKOM COCTABE BBIPAKEHMUSI.

ITostnueckass QopMa TMOCIOBUII W IMOTOBOPOK, XapaKTEPU3YeTCs
JIeJICHUEM Ha 9aCTH, IIPY 3TOM HEHU30EKHO MTPOUCXOISIT HEKOTOPhIC U3MEHEHUS

B IpPaMMaTUYECKOUN CTPYKTYpE MOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.
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I'JIABA 2. CEMAHTUYECKHWH AHAJIU3 ITOJOBULL 1 TIOT'OBOPOK
B ITPOU3BEJIEHNUN «MACHABHUU MA’HABW» JKAJOJYAANHA
PYMHA
2.1. CemanTuyeckue 0COOEHHOCTH MOCIOBMIL M MOTOBOPOK «MacHaBuu
ma’HaBw» [[:x. PyMu B TaJUKHKCKOM U aHIVIMHCKOM SI3bIKAX

B aHrmicKOM M aMEPUKAHCKOM JIMHIBUCTUKE HE CYLIECTBYET YETKOMU
FpaHULIbl MEX]Y ITOCIOBHUIIEM M MHOTOBOPKOH. 3HECh CIOBOCOYETAHUS, HE
cojieprkalye B cebe HACTABICHUHN WM HPABOYUYEHUH, TAK)KE OTHOCAT K KJIaccy
MOCTIOBUIl U TTOrOBOPOK. I1oJ TepMUHOM MOCIOBUIBI IOHUMAETCS «KPATKOE
Ha3uJaHue, OTOOpaxkarolllee pa3IuuHble CTOPOHBI KM3HU M OTHOCSIIEEC K
CJIOBOCOYETAHMSIM U3 pa3roBopHoil peun» [Kynun, 1984, 173].

Bxogs B enMHYI0 WHIOEBPOINEWCKYIO SI3BIKOBYIO CEMbIO U OyIyuyu
OJIHOCUCTEMHBIMU SI3bIKAMM (AHAJUTUYECKUMH), TEM HE MEHEE IO MHOI'MM
CBOMM OCOOEHHOCTSIM AHIJIMHUCKUI U TAPKUKCKUI SI3BIKU PA3IMYAOTCS MEXKIY
co00i1. DTU OTIIMYMS MPOSIBIISIIOT Ce0sl, MPEKIE BCETO, B MO3ULIUSIX 3aHUMAEMBIX
[JIABHBIMM M BTOPOCTENECHHBIMU YIEHAMU IpEeMIOkKeHus. I aHriImicKoro
A3bIKa XapPAKTEPHO CIEAYIOLIEE MOCTPOECHUE MPENIOKEHUS: TJIABHBIC YJICHBI
(moayiexalee 3aTeM CKa3yeMoe), BTOPOCTENEHHBIE YJIEHBI IIPEIJIOKEHUS
(ompenenieHue, TOMOJHEHNUE, OOCTOSATENBCTBO), @ YTO KACAETCS TAKUKCKOTO
A3bIKa, KaK IMPAaBWIO, 3TO — MOJJIEXkKAIlee, 3aTEM CIEAYIOT BTOPOCTEIIEHHbIE
YJIEHBI, U B KOHIIE CTOUT CKa3yeMOe.

[Tull BeImensitOTCS cpeau APYrUX BUIOB (Hpa3eoIOTrHUYECKUX EIMHUII,
0oJjiee YaCTOTHBIM MPUCYTCTBUEM B COCTABE CIIOKHOTO Mpemioxenus. Kax
npaBwio, B Tekcte [Tull BeICTynaroT B poji CaMOCTOSITENIBHOTO MPEITIOKEHUS
wim ero yactu [Kynun, 1984, 172].

B mocnmoBuniax Mbpl HE BOCIPUHUMAEM CJIOBA B UX HEMOCPEACTBEHHOM
3HAUYEHUH, A HCHOJIb3YEM IIEPEHOCHOE 3HAUECHHUE CJIOBA, KOTOPOE BBIPAKAET
OIPEJIETIEHHOE COOBITHE, AENCTBUE JTUOO OTHONIEHNWE UJIM MHEHHE 110 KAKOMY-

1100 MOBOY.
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OOBIYHO, TTOCTOBUIIBI UCIOJIB3YIOT PA3IMYHBIC BUIbI IEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI.
MpbI HE IOJIB3yeMCSl CJIOBAMHM M BBIPaKEHUSIMU W3 TIOCIIOBHUIl B MX IPSIMOM,
HEIMOCPECTBEHHOM CMBICIIE.

Yy Ouxopu 4aB, HAPYsi/ Faillpu 4as,

Kap3 Ty kapai, 3u ki1 xoxaja rapas? [Macuasu, 2001, 570].

Ecnu 3aceenib suMeHb, MPOPACTET STUMEHb,

TBI B3sJ1 JOJITH, KTO UX BEpPHET?
When you sow barley nothing except barley will grow up: (if) you have
borrowed, from whom (but yourself) will you reguire the security? [Mathnawi,
2001, 51].
Yro moceemnp, To 1 noxxkHemb [Kamortapos, 1985, 84], A3z Oor nona yuHi, a3
mypazop xac (Ca’au), anamorom kotopoit sisisietcs: As the call, so the acho
[['Bapmkananze, 2001, 47].

Korma cobeceqHuky HEOOXOAMMO OOBSICHUTH COJECPKAHUE 3ITOTO
apopmsma Ca’mu Illupa3u, TO HA TyTH BO3HUKAIOT OIpPEACICHHbBIE
MPENsATCTBUS, MOCKOJIBKY CJIoBa (caja, MakK, COPHSK, COJIOMHHKA - OOF, JIoJa,
Iypa3op, Xac) HEMOCPEICTBEHHO HE OTHOCATCS K 3aTPOHYTOH TeMe W HaM
MPUXOAUTCA OOBICHATH wumeto IIull ¢ 1OMOIBIO CHHOHMMOB WU
9KBUBAJICHTOB W3 JAPYIOro s3bIKa: aHTJIMHCKHI BapuaHT IociaoBHIbI - Kak
ayKHeTcs, Tak oTKIukHeTca [Kamontapos, 1965, 167] Bo MHOroM coBmajaaeT
co cTtpokon [xanonynauHa Pymu.

Hack Oukopi 0apHaési ranayme,

Mapaymi vy, mapaymi 4y, Mapaymii! [Macnasi, 2001, 167].

If you sow chaff, no wheat will come out: seek a man, seek a man, man!
[Mathnawi, 2001, 233].

As you make your bed, so must lie on it [Oxford Dictionary, 2004, 27].
— Kto Bogutcs ¢ Bokamu, HayuuTcs BoITh [Muller, 2001, 58].

HekoTopble MOCIOBUIIBI M IOFOBOPKH, ITOCBSIIICHHBIC —Pa3IUYHBIM
COOBITHSIM, JaTaM, TPAJULUSIM, MO3BOJISIOT HAM YCTAHOBUTH MCTOPUIO HX
npoucxoxaeHus. [IpuBeneM nmpuMep u3 aHrauickoro s3bika: Birds of a feather

flock together (Fowls of a similar plumage congregate together) [Aghajanzadeh,
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2004, 306] — IImuyst oonoeo onepenus cooupaiomcs eémecme. KoHeuHo, mis
KUTEJIEH OIpeIeIeHHbIX PETHOHOB CMBICIT TAHHOM TTOCIIOBUIIBI OTKPHIBACTCS HE
cpazy. i Toro droObl MOHSATh MCTUHHBIA CMBICT BBIpAXXEHHUS, HaM
HEOOXO/IMMO 3aTJITHYTh B UCTOPHUIO — MOJIUTUYECKOE YCTPOUCTBO bpuranckoro
napiaamenta XIV Beka. B To BpeMsi OpuTaHCKUII MapiaMeHT COCTOSIT U3 JABYX
nanat: [Tanater o6muH (The House of Commons), 4ieHbl KOTOpO U30MpaInch
ronocoBanueM, u Ilamatel nopaos (The House of Lords), B koTopyro BXoauiu
HEBBIOOPHBIE MPEICTABUTENM «BBICIIETO CBeTa» AHIIWU (JIOPIbI, HACICTHUKU
KOPOJIEBCKMX CEMEM, CBSIIIEHHUKHA U T.1.). TakuM oOpa3oM, 3TO BbIPAKEHHE
CBSI3aHO C HAYalIOM COBMECTHOM JeATeNIbHOCTU mpenacraBurenen [lamater
jgopaoB. CMBICT JAHHOM TMOCIOBUIIBI, B Ta/UKUKCKOM SI3BIKE TIEpeIaeTcs
BBIPAKCHUEM:

Cyitn yuHC 0511 caOyK 3-OH HOBJIOH,

YuHc 6ap YMHC acT oMK, YyoBua0H [Macnagi, 2001, 410].

Kaxapliif TSIHETCS K CBoeMy IIeMeHH (poay),

MacTp K MacTH IoA0MpacTCs BCEra.
“...And come nimbly from the water - spout to his congener: congener is ever
in love with congener” [Mathnawi, 2001, 299].

Hy3n ny3apo agap mabu top memuHocan [Kamonrapos, 1965, 194], uto
COOTBETCTBYeT pycckomy: Pribak peiOGaka BuauT wuspalieka [KamoHTapos,
1965, 194] u anrauiickomy Dog does not eat dog [Aghajanzadeh, 2004, 78]. B
pe3yibTaTe aHaln3a Iepe] HaMu MPEACTAaeT B SICHOM CBETE HE TOJIBKO CYTh
CaMOT0 BBIPAXEHUS, HO U UCTOPHS €ro MPOUCXOKICHHUS.

B TamKUKCKOM SI3BIKE JOCTATOYHO JIETKO TIOHSTH 3TUMOJIOTHIO
nociaoBullbl - Ha mupu mytyp xoxam, Ha auaopu (Moaapu) apad [Acpopu,
1967, 79] (nep: Het MHe HYXObl HU B BEepOIIIOKBEM MOJIOKE, HM B apaOCKUX
Matepsx) [Mudopmant]. IloHSTHO, 4YTO TMOSBIEHHE 3STONH IOCIOBUIIBI
natupyercs npuMmepHo VII BekoM, oHa HEraTHBHA 1O OTHOIIEHUIO K apadbam u
oOycroBjieHa pasMmexeBaHueM LleHTpanpHOM A3nm B pe3ynbTaTe apaOCKOTo
HAIIIECTBUSI.

Kanamu HomyOopaku Maxmyn,
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I"'ap 6a mapé pacag 6apopan aya.
(beccnaBna moctynbs Maxmynia, €Clii B p€Ky OH CTYIIUT, OHA UCTIAPUTCS).

B aHrmiickoM S3bIKE€ ONPEICICHHBIC MNapaJUIeIM MOXXHO HPOBECTH C
HIDKECTICAYIONIe HapoJHOW aHIIMiCKoW mocnoBulieii: Do in Rome as the
Romans do (When at Rome, do as the Romans do) [10, c. 313], llaxpu
AKYaIIMOH padTil, sikyammaTpo Kyp kyH [7, c. 106], (pycck. DkBuBajeHT: B
Yy)KOM MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM He XomsT [1, c. 74]. laHHas nmocioBuIa
SBWIACh OTPAXEHUEM OTHOIIEHUSI KOPEHHOIO HACEICHUS] K PHUMCKUM
3aBoeBatelisiM (¢ I mo V Bek), KOTOpble HACUJIBHO HaBSI3bIBAJIM CBOM MpaBuUia
MOBEJICHUS, SI3bIK, KyJIbTypy U penuruto. CylIecTBYeT €Ille OJHa Bepcus
MPOUCXOXKICHUS 3TOM MOCIOBUIIBI (M3 Oecenbl AMOPOCHS U MOCBSIIEHHOTO UM
B caH, OmaxeHHOro ABryctuHa). Bo3MoOXHO, 3TO BEpHO, OJHAKO MBI HE
MOJKEM TOBOPHUTH 00 3TOM C MOJHOW YBEPEHHOCThIO. B CKka3zaHUM rOBOPUTCH,
YTO CBSITOW ABIYCTHH MOHSUI, YTO PUMIISIHE COBEPIIAIOT PEIUTMO3HBIN MOCT
He 1o TeM AHaM, uTo B Munane (Mcnanusi). [ToatoMy OH cripocui y CBATOTO
AMOpocusi 0 TOM, KOTJa JIydllle MOJUTBHCA U TOJYYMJ CIEAYIOUIUA OTBET:
«Ecnm Haxoxych 371ech o cyb0oTaM, TO HE MOJIIOCh, HO B Pume coBepiiaro
MOJIUTBY 10 cy0060TaM. B kaxxnoil iepkBU, €CJIU XOTUTE

OO6pa3bl MPEeIMETOB BBIPAKAIOTCS H30€XKaTh CCOp M YIPEKOB, CIEIYET
coOII0MaTh CYIIECTBYIOIINE TaM IpaBWIa».B MOCIOBUIIAX PAa3HOOOPA3HBIMU
XYJIO’)KECTBEHHBIMM ~ JKaHpaMy, TaKUMU KaK: OIIMCaHue, CpaBHEHUE,
MHOCKa3aHue, Metadopa, amteropus u T.11. K 0COOEHHOCTSIM B aHTJIMICKOM
SI3bIKE, MOYKHO OTHECTH TO, YTO UJIMOMATHUYECKHE BBIPAKEHUS W MOCIOBUIL U
MTOTOBOPOK Hallle BCETO MPUCYTCTBYIOT B NIEPUOIMYECKOM MTeYaTH, HA paauo 1
TeJEBUACHbE, B MporpaMMax M Mepeaadyax, IMOCBSIIEHHBIX ITOBCETHEBHBIM
aHTII0O-aMepPUKaHO—KaHAACKO—aBCTPATUMUCKUM OTHoImeHusM. OO0pasbl mpea-
METOB BBIPAXKAIOTCSI B TOCIIOBUIIAX PAa3HOOOPA3HBIMU XYI0KECTBEHHBIMU
CpelIcTBaMHu, TaKMMU KaK OIMCaHWE, CpaBHEHHE, WHOCKa3zaHue, MeTradopa,
ajjeropus ¥ T.I. [J1aBHBIMH HMCTOYHMKAMH aHIJIOS3BIYHBIX ITOCIOBHUIl U
MIOTOBOPOK SIBUJIMCH, TIPEXKIE BCErO, HApOM, JuTepatypa, EBaHrenue, a Taxxke

3aNMCTBOBAaHHs, BOCIIPOU3BCICHHBIC B.LHGKCHI/IpOM.
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['oBopsi 00 OCOOEHHOCTSIX TAJKUKCKUX IIOCIOBHUIl M IOTOBOPOK, HaM
ClleAyeT TMOMUEPKHYTh UX 3HAYUTEIBHYIO IMOHSITHHHO—TUIIOJIOTHYECKYIO
UACHTUYHOCTh C HPABOYYMUTEJIbHBIMU BBIPAKEHUSIMU B TAJKUKCKOM SI3BIKE,
BOIIICAIIMMU B Halll s3bIK U3 Kopana. [IpoBeaenHoe nccneqoBanue yoeauTeabHO
MOKa3bIBAET COBIIAJICHUE BHYTPEHHErO COJIEPAHUSI HEKOTOPBIX IOCIOBUIl U
MMOTOBOPOK TA/DKUKCKOTO s3bIKA W psga 1uTar u3 KopaHa W pa3immyHbIX
PEUTUO3HBIX XaucoB. [IpuBenem npumep:

3u raxsopa 1o 0a ryp AoHMII Oy,

To TaBon#i 6a Mmapaym XyOn KyH,

Xap Ku 301 MypA,

banu 6amap 6a Ha3au Xy0 3UH1a HAMepaBaj,

MycaamoHpo a3 sk cypox Mop ay 6op Hamera3az [3yoarinii, 2005,
523] - CHapsig B OJHO MECTO HE MOMAJIET.

Arap avaJ Haosij (To py3 Oya HaIaBaj) Xe4 Kac HaMMpasn ,

be xoctu Xyno 6apre a3 napaxrt Hasipran u T.1.

B 1ienmom Hare wcciemoBaHre MOATBEPAWIO, YTO B CBOEH ITOBCEIHEBHOM
’KU3HM HAIll HapOJ JOBOJIBHO YacTo Mojb3yeTcs nmuratamu u3 Kopana. CBou
HpPABOYUUTEIbHBIE HAEH TPOPOK M €ro CIOJABIKHHUKUA PACHPOCTPAHSIIN
MOCPEJICTBOM PACCKA30B-HACTABJICHUN - XaaucoB. Tembl AJisi OOJIbIIMHCTBA
TaDKUKCKUX a(OpU3MOB U HAPOJHON MYAPOCTU B3SITHl U3 CBSIIIEHHOT'O
«KopaHa» u, ¢ TOUKU 3pEHUS] THUIIOJOTHH, BO MHOIOM HJIEHTUYHBI MEXKIY
coboit. CornocTaBUTENbHBIN aHAIN3 yOEAUTENIbHO JOKA3bIBAET COBIMAJICHUE
ITull ¢ HekoTOpBIMU XanucaMu U agTamMu U3 «Kopana».

Ceityac M3gaHHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO MPOU3BEACHUM, HAIPaBJIEHHBIX
Ha TpaBUJIPHOE BOCIHTaHHWE B 0OIIecTBe. B Xoje Hamero wuccieaoBaHUS
BBISICHUJIOCHh, UTO OCHOBY OoibmmHcTBa IIull cocraBnsioT BbICKa3bIBaHWUS,
3aMMCTBOBAaHHBIC 13 CBSIICHHBIX XaIUCOB.

Hampumep:
Opamu xacya roJd Hameosia,
Xe4 yapore 1ap XOHa Py30HA HaMecy3al,

Mop xokpo a3 6apou xajoBaTu Xy Mexypaza u T.1. [A66ac, 2007, 6].
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MMeHHO MOo3TOMY TaJKMKCKO-TIEPCUACKUE YUEHbIC, MO3Thl U MUCATEIU
IIAPOKO UCTOIb30BAJIN MTOCIOBUIIBI U TOTOBOPKU B CBOEM TBOPYECTBE.

CrnenyeT MOMHHUTB, YTO B OOJIBIIMHCTBE CJydasiX JOCTATOUYHO CJIOKHO
MPOCHEANTh 3TUMOJIOTMYECKOE IMPOUCXOXKACHUE TOW WM MHOW MOCIOBHUIIBI
WM TOroBOpPKM. JlaHHOE YTBEp)KICHHUE CIpPaBEJIMBO, IPEXkKIE BCEro, IS
[Tull, nmerommx CBOM 3KBUBAJCHTHI B PA3HBIX SI3bIKAX U MPEACTABISIONINX
co0oi1 o011IeUesIOBEYECKOE 3HAUCHUE.

Hanpumep:
Live and Learn [Oxford, 2004, 182], 3ungarit KyHy omy3,
Kusu u yuncs (Bek xuBu, Bek yuncs) [Kamonrtapos, 1965, §],
As you make your bad, so must lie on it [Mromep, 2002, 58],
Xey raHjyM KOpUBY 4aB Oapauxas,
Hunan acbe, ku kyppaxap auxaa [Machasi, 2001, 9],
Kak ayknercs, Tak otkiaukHercs [PTC, 1985, 651],
There is no smoke without fire [Aghajanzadeh, 2003, 275],
I'yn 6e xop Ba xop 6e ryn HamemaBa [Kanonrapos, 1965,138],
Hert po3s1 6e3 munoB [Kamontapos, 1965, 138].

OnHOM W3 TpyAHOCTEW MJIsi aHajW3a MPEACTaBIIsIET COOOM CTPyKTypa U
TeMaTHKa S3BIKOBOM enuHUIbI. Korma Mbl TOBOPUM O CHCTEME TaKUKCKO-
AHTJIMICKUX TTOCIIOBUIl, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIATh, UTO, MPEXKIIE
BCETO, OHM pa3IMYalOTCI CBOUM MHMPOBO33pECHHEM  (YOEKIAECHUSIMU),
MMOCKOJIbKY OHU C(POPMUPOBAIUCH B PA3HBIX UCTOPUUECKHUX, KYJIbTYPHBIX U
SKOHOMMYECKMX YyciaoBusX. HeoOXoamMo NOMUEpKHYTh, UTO YCIOBUS
pPa3BUTHUSL JBYX HApOAOB HE HACHTUYHBI. OTIWUYUS MPOSBISIOT cebs 1o
MHOTHUM rnapamMerpam: CTPYKTYype 00I11eCTBa, reorpagpuuecKkomy
pPACHOIOKEHUIO, pelibedy MECTHOCTH, Pa3HOOOpa3UsIM HAIMOHAJIBHBIX
MIPUBBIYEK, SI3BIKOBBIM M PEIUTHO3HBIM CBOMCTBAM M T.II., YTO, €CTECTBEHHO,
HAJIOKWJIO CBOM OTIIEYATOK.

Astopnl kuuru «HenepeBogumoe B mnepeBojie» C.Biaxos u C.dnopuH
OTHOCHT K JaHHo# kateropuu psa [Tull, dpazeonornyecknx equHUI] U CIIOB-

peaJmﬁ, B KOTOPbBIX SAPKO IIPOABIIACTCA HNX I3THHYCCKAs IIPHUHAIIC)KHOCTD
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[BraxoB, 1986, 426]. IMeHHO MO3TOMY B Ta/)KUKCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS
MOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, y KOTOPBIX HET HSKBUBAJICHTOB B AHIIMACKOM
s3bIKe. B TOM uncie crofia ciielyeT OTHOCUT:

a) yCTOWUYMBBIC CJIOBOCOYECTAHHUS, UMCIOIIHE B AaHIJIUUCKOM U
TaHKUKCKOM si3bIkax 3HaueHus [Tull;

The first is the worst [['Bapkananze, 1971, 35] - IlepBslii yaap — komom
[PTC, 1985, 692]. Capu kop cap kadonan (ABBajau kop — O0edGapop (Meosin),
Hakkom HaKmu conil 0exrap kamaj 3u aBsaj [Kanonrapos, 1965, 34], Jluxa
oena Hauajio [PTC, 1985, 448].

0) muTepaTypHbIe U ABTOPCKUE BbIpakeHusl, nepeteaiine B paspsa [Tull.

Murder will out (I>xedbpu Hocep) [Oxford, 2004, 211],

byu mymk nuaxon namemonan [PTC, 1985, 481],

[Iuno B memike He yrauinb [PTC, 1985, 481],

The mills of God grind slowly yet they grind exceeding slow (I'enpmu
Jlonrdenon) [Oxford, 2004, 201],

Xyno neprupu caxtrup act [Kanonrapos, 1965, 315],

bor nomnro xaét (tepnut), Ho 6osbHO ObeT [Kanmontapos, 1965, 315],

Every cloud has a silver lining (/I>kon Munton), [Aghajanzadeh, 2004,
275], bann Hweku xam nopaa [Kamonrtapos, 1965, 105], Her xyna 6e3 moOpa
[Kanontapos, 1965, 105].

K nmanno# kateropuu cieayeT OTHECTH Pl BbickazbiBaHui B.Illexcnupa,
KOTOpPbIE BBUJIYy CBOETO IIUPOKOTro ynoTpebieHus nepeuui B paspsia [Tull.
I[Tomumo Toro, 6iaromapss umenno B.Illexcrmmpy psia ITull cram m3BecTeH B
aHTJIMUCKON nuTepatype. WMHBIMH cloBaMu, B 3alaJHON JUTEpaType
B.llexcrup 06611 epBbiM, KTO BBen 3TU [Tull u mpeacraBui ux Ha cy1 CBOEro
yutaress. Hanpumep:

Much ado about nothing [Oxford, V. 1. 133, 1598],

A3 namma ¢ua coxraun [Kanonrapos, 1965, 57],
wm Sk nyaa ramy caja nmyJaa rasro [Kamonrapos, 1965, 57],

MHoro myma u3 Huuero [Kanonrtapos, 1965, 57].
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Care killed the cat (Though care killed the cat, thou hast mattle enough
in thee to kill care) Ha crapo-anriuiickom si3bike [Oxford, 2004, 42] 3abota
yousa xomky. (B apyrux kHurax sra nociosuiia npuojstcs Curiosity killed
the cat — KyHnukoBi 0a xyoun Hameanyomaa [Mamannazapos, 2009, 90].

CrnenyeT OTMETHUTh, YTO B AHIJIMKWCKOM B CPaBHEHHHM C TaKUKCKUM
S3bIKOM aBTOPCKHUE CIIOBOCOYETAHUS BCTPEYAIOTCS JOCTATOUYHO PEJIKO.

B nipo1ibie Beka «HaCTOJIbHOM KHUTOM», Kak MpaBuio, Obuia «bubdausy,
MO3TOMY WJIEM, OTPAXKEHHbIE B HEH CTAJIM B HEKOTOPOM CMBICIIE OOIIUM
MUpOBO33peHuemM. Hampumep:

ITocnosuna Besikomy oBomy cBoii cpok [['Bapmkananze, 1971, 25] - Xap
K 4u3 BaKTy coatu Xxyapo aopaa [Kamonrtapos, 1965, 340] umeer cBoro
noaryio ucropuro. llexkcnmup ucmonb30Bai 3Ty IOCIOBHUIY B CBOEHM IIbece
«Komenust ommbox». Bo Bpemena B.Ilexcnupa ynorpedieHue aHITIMHACKUX
MOCTIOBHUII M TIOTOBOPOK B AHIJIMU JIOCTUIJIO BEPIIMHBI CBOEro paciBeTa.
Hanpuwmep:

ITocnosumia Everything is good in its season mepegana B Takoil dopwme:
Xap sk 4yu3 BaKTH XY/Ipo /I0paj Ba BaKT 0apou xama jap (0CMOH) YaHHAT acT.

o Illekcrimpa sty mnocnoBunty B 1390 romy wucrnosb3oBal
OCHOBOIIOJIO)KHUK aHTJIMUCKOW nutepatypsl kedpu Hoccep B cBoel mbece
“Clerk’s Prologues” [Oxford, 2004, 6]. But Solomon seith ‘every thying hath
tyme’ (Ha crapoanriuiickoM si3eike) — Ho Comomon roBopwi: Becemy cBoe
Bpems [['Bapmxkananze, 1971, 25], Xap uu3 BakTu xyapo aopaa (Muadhopmanr).

YacTo CII0KHO ONPENEIUTh OCHOBHOW UCTOYHUK TpoucxoxacHus [1ull B
TPYTHUX SI3bIKAX.

Ilepen Tem, kak IIull mnomanu B aQHTJIMMCKUK SI3bIK, OHU MOTJIH
CYIlIECTBOBATh B JIATUHCKOM, MCHAHCKOM, (paHIy3CKOM, HUTAJbSHCKOM WU
HEMEIIKOM SI3bIKaX. 3/1eCh HE MOXKET OBITh MOJHOW yBEepeHHOCTH. BrosHe
BO3MOJHO, YTO M3HAYAJIbHO 3TO OBLIO AHIJIMICKOE BBIPAKEHUE, OJTHAKO OHO
He uMeNo cBoeil rpaduyeckoit ¢popmbl. Yacts 3ammcTBoBaHHBIX [Tull Obina
MOJIHOCTBIO ACCUMUJIUPOBAaHA AHTJIMMCKUM SI3BIKOM, HO Jpyras 4acTh He

npouuia cBoei agantauuu. Hanpumep, nociaoBunia Through hardship to the
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stars COBIIAJAET C PYCCKOW mocioBulle - Yepe3 TepHum K 3Bé3nam
[Kuskovskaya, 1987, 46], a Taxxe TaPKUKCKOM TTocaoBuliell be MexnaTt poxar
mysiccap HamemaBaja [Kamnonrapos, 1965, 72]. Tem He meHee, B aHIJIMUCKOM
SI3bIKE TIOCIIOBHUIIA 3BYUUT HECKOJIBKO HEOJHO3HAYHO. BO3MOXHO, JaHHBIN
daxkT CBsI3aH C T€M, YTO M3HAYaJIbHO 3TO OBUIO JaTUHCKOe u3peuyeHue: Per
aspera ad astra.

Mex 1y TeM MOCIOBUIIBI M TTIOTOBOPKH, B OCHOBE KOTOPBIX JiexkuT EBanrenue,
TaK )€ MOXXHO CUMTATh OJHMM M3 BHJIOB 3aMMCTBOBAHHUM, T.K. 3TO, IO CYTH,
OTpakeHUE ObITA U LIEHHOCTEN JIpeBHEEBPENCKOTro Hapoaa. 1. B mpoiuibie Bexa,
13 BCEX KHHT JIFOAU MPEANOYnTaIn «bHOInio», mo3ToMy OOJIBIIMHCTBO U3 €€
HpaBOYYEHUM HeceT oOueHapoaHblii Xapaktep. Hamnpumep: Hamex Ha
oTpbIBOK ABycTuilbs (With allusion to) Matthew vi. (AV) “No man can serve
two masters” [Oxford, 2004, 220] (the verse which concludes) Jlap a1y Mmexpo0
HaMo3 XxoHaaH [®o3mnoB, 1975, 147] (Cnyra aAByX TroOCHOJ) H3pEUCHUE,
MOCIyXKuBIlIee Mpoobpa3zoM mociaoBuibl “You cannot serve God and
Mammon” [Oxford, 2004, 220].

Mamon, MamoHna (UcTop. penuruo3usiii): 1. 6orarcrBo; 2. bor 6orarcra B
MU(OJIOTUM HEKOTOPBIX JIPEBHUX HAPOAOB; 3. MEPEHOC, AJTYHOCTD, CKYIIOCTh U
yIOTPEOUTEIbHBIM 3KBHUBAJIECHTOM B  COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE
siBJIsIeTCs TTocoBuila You can’t have your cake and eat it [Aghajanzadeh, 2003,
278], (No man can serve two masters) [Kynun, 1984, 255] unu A man cannot
have his mouth full of flour and also blow the fire - Henb3s ogHoBpemMeHHO
ChecTb NMUPOr M HMeTh ero, HUKTO HE MOXeT CIy)XUTb IBYM TOCIIOJaM
[['Bapmkananse, 1971, 76].
HartBon Xyao Ba xypMopo 00 xam xoct, /Iy coxu0po mapacTuin kapaaH

[Do3unos, 1975, 447].

Kac nabapaomraacr 6a gacre ay xapoy3a,

DIt XyHH AyCTOH-T Oa rapaaH MakyH 0a3a (Pymaxi),
1M1

SIx mapp uit TyHA MepaBaj 3epu oy 0op,
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bo nacr ny xuaayBoHa HaTtBOH Oapaomt (Cobupm XamagoHir)
[®o3umos, 1975, 796].

ITpuBenéHHbBIE TTOCTOBUIIBI OOBSICHSIOTCS TaKUM oOpa3oM: «YernoBek He
MOXET B OJIHO M TOXE BpEeMsl BBINOJHITH JBE padOThl, KOTOpPbIE HE
COOTHOCSTCSI BO BpDEMEHU, YCIIOBUU, MECTE U MOJIOKEHUW».

Kak yxe ObUIO OTMEUEHO B AHIJIMHCKOM si3bike BcTpevarorcss [1ull,
3aMMCTBOBaHHbIe U3 bubiauu, npuyem, mojayac B HUX 3aMEHEHbI HEKOTOpPbIE
ciaoBa. Hanpumep:

Spare the rod and spoil the child [Oxford, 2004, 286],
To naOomaja 4you Tap, TabJIUM HArupaj roBy xap,

IMoxkaneemnb po3ry, HCHOPTHINDL PeOEHKA WIIH TOTOBOPKA B PUTOPUUECKOI
dbopwme, ynotpedasemast B bubiauu, MoxkeT Ji Jieonapa U3MeHUTh CBOM NSATHA?
[Oxford, 2004, 220] vale ucroib3yercs: B aHTIUCKOM si3bike Can the leopard
change his spots? [Kuskovskaya, 1987, 24]. locnoBusiii nepeBoa Oé 6adp
Xourxosipo (norxou 6aganam) uaz mexkynaa (MupopmaHT) U ee aHaiorom B
TAJKUKCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS Xye, KM 0a mmp aaposia 6a 4oH d0aposia, Peb.e,
KM 0a mmp gaposia, 6a 4oH 6aposia [Po3uinos, 1964, 231].

HuxTo He MOXeT ¢ yBEepeHHOCTbIO cKa3zaTh, Kakas u3 Ilull sBnsercs
tBopeHueM B.Illexcriupa, a kakas 3aMMCTBOBaHa y Hapojaa. Tem He MeHee,
O0OBIMMHCTBO aOPU3MOB HE YTPATWIIO CBOEH IEpBOHAYAIBHON (OPMBI H
AKTYaJIbHOCTH.

Hamnpuwmep:

ITocnosuny KpaTtkocts - ayma ymHoi peun [PakoBckuii, 1968, 37] Brevity
is the soul of wit [Ilexcup B 1600-1601 wncnonbp3oBam B NpOU3BEICHUU
«ammer» - “Hamlet” II. Ii. 90. Since brevity is the soul of wit... I will be brief
[Oxford, 2004, 35] u TOCIOBHBIN MMEPEBOIOM Ha TAIHKUKCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS
KyToxu — wonu aka, ¢paxm, xym act (MadopmanT) anasoroMm noropopka Kam
oomany xyo6 6oman [Kagonrapos, 1985, 53].

Jpyrasi mocioBuiia, KoTopas B3sATa W3 MUGOJIOTUM ApeBHel ['peruu u
npeBHero Puma: Bacchus has drawned more men then Neptun

[['Bapmkananze, 1971, 18] - Bakx yromma Oosbime Jroaeid, yem Henrtyn.
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[[Bapmxkanam3e, 1971, 18] (mocmoBubI mepeBoa Bakx a3 Henryn auaa
OemiTapy o0JaMOHPO FapkK Kkapaaacrt). Bakxanammsi (ucropuueckuii) 1.
BakxXxaHausl B ApeBHeW ['peunm m npeBHero Puma — mpasmHuUK, KOTOPBIU
Mpa3gHoOBaId B 4YeCTb Oora BHUHA W Beceibs); 2. MepeHoC. (oprus) IMup
(Hacnaxaenue u Becenbe) pasBpatr. Henryn 1. mud. bor Mopeit u okeaHOB B
pumckoit mudomnoruu. 2. actp. HaszBanme mmanersr [PTC, 1985, 568].
[lepenocHoe 3HaueHne «MHOTrHe JIOAW YMUPAIOT HU OT BOJBI, a OT BUHA»
(Uadopmant) — bemrapm ogamonpo o6 (0axp) Helo mapod 06a Xajaokar
MepacoHaja, — ABBaJ mapo6, oxup mapodo [Kamonrapos, 1985, 36], — Buno
TONMNT JII0iei 60JbIne, yeM Boaa [Kaneimos, 1971, 51].

He nocnegnioro ponp B mnosiBieHun I[Iull urparor XymnokecTBEeHHBIE
npousBeieHus, HO uHbIe U3 [Tull npeacraBiasaOT cOOOI HEUTO CpeaHEE MEXKIY
MOCIIOBUIIEH U ITUTATOM (3aMMCTBOBAHHUEM ):

Hanpuwmep:

The wages of sin is death (Romans),
ITepeBoa: IMogomm rynox mapr act (MupopmaHT)
W

There’s many a good tune played on an old fiddle (S. Butler. Way of All
Flesh, (1903) 1 xi). [Oxford, 2004, 133], — M Ha crapoii CKpUNKe MOKHO
chIrpaTh Kpacusbie mesioaun [bapmn, 1984, 137].

Takum xe oOpa3oM TOCIOBHUIIBI M IOTOBOPKHM BCErJa HAXOASTCS B
Pa3BUTUM W U3MEHEHHUM. B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB MAMOMATUYECKHE
CIIOBOCOYETAHMSI CXOIHBI C TTOCIOBHUIIAMU M MOTOBOpKaMH. OJTHUM M3 TaKHX
UIMOMATHYECKUX cioBocoueTanuit siBmsietcs To cry for the moon, uto B
OyKBaJIbHOM cMbIciie o3HavyaeT bapou mox rupst kapaan (Mudopmant). 31o He
IOCIIOBHIIA, ITOTOMY YTO He 0003HaYaeT KaKOro-HuOyIb COBETa, COOOIICHHUS,
npenocrepexkennss. Ho 0e3 TpymHOCTeH MBI MOXKEM TIpEeBpaTHTh €€ B
MOCTIOBUIY U nostydyuM Jipyryto: Don’t cry for the moon! — bapou mox rups
makyH! winu Only fools cry for the moon — Tanxo axmMakoH 0apou MOX THMps

MCKYHaH/I.
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Cast pearls before the swine [Aghajanzadeh, 2003, 259] — MeTtaTtb Oucep nepen
ceunsivu, 1 Do not through pearls to swine [Oxford, 2004, 43], — ba rymmu
xap Ecnn xongan (IMemmn xap 4i kox 6y, uil 3abdapon) [Kymmeér, 1989, 3].

Menamosia § BahoBy HILKY YYIII,

B-oH rax y ranagymuamon yaBypy [Macuasi, 2001, 492].
He professes loyalty and love enthusiasm - and then (after all) he is one who
shows wheet and sell barly! [Mathnawi, 167, 221].

Wolf in sheep’s clothing [['Bapmxmanze, 1971, 233],

3oxup a3 maiixy 0otuH a3 maiiton [Kanonrapos, 1965, 167],

Bonk B oBeueit mkype [Kanmontapos, 1965, 167],

Born with silver spoon in one’s mouth [Mamannazapos, 2009, 26],

Jap onnau capBarmanj (0oii) TaBaurya myaan [Mamaanazapos, 2009,
26], Poautbcs ¢ cepedpsiHoit Jioxkoi Bo pTy [Kynun, 1984, 167].

B npouecce paboThl HAM BCTPETUIICS LENIbINA PsIT TAAKUKCKUX MOCIOBUIL U
IOTOBOPOK, HE MMEIOIIUX CBOETO 3KBUBAJICHTA B AHTJIMICKOM SI3BbIKE, HO MBI
HaIIJIA, MOKHO CKa3aTh, UX JOCIOBHBIE IEPEBO/IBI.

Hanpumep: Mopo 4l a3 uH Kucca, ku roB omaay xap pagt (I'oB xecty rycomaa
xoomn) [Kymnuér, 1986, 134].

ITocnoBua Moam mMybMuH, XyHn MybMuH [Kymauér, 1986, 149-150],
Moslem’s property is the blood of moslem [Kymmuér, 1986, 47], locrosinue
MYCYJbMaHMHA — KpoBb MycyiabMaHuHa [Kymmuér, 1986, 47] Benukuid most
OIUCHIBAET TAK:

MoJ1 3110H XYHH JIIIOH JIOH SIKHH,

3-0H KM MOJI a3 3yp osa Aap ssmuH [Macnasi, 2001, 219].
Know for sure that their property is (as) their blood, because property comes
into one’s hand (is acquired) by strength (of body) [Mathnawi, 2001, 23],
«MyBMHH OMHAH MYBMHH acT» - Bepyronmii 3epkajio Bepyoliero.

DTO MOCIOBUIA U3 BBICKA3bIBAaHUS MPOpoka Moxammena, 4yTO TOBOPUT
«... TIOCOBETYUTECh C ’TUMHU HEBEPHBIMH, UTOOBI BHIOPAIIN MIPABUIbHBIN MyTh,
KaK TOBOPUT Mpopok Mycrada: «AamMy MUHYHY MU OTY]T My MuUH» [159] (TO

Ke camoe Bepyrommuii 3epKaio BEPYIOHIETO). «(r sall 81 e (3 5ally: [159].
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MybMHHOH OMMHAHU SIKMTAPAH/I,

NH xabappo a3 masmobap oBapang [MacHasi, 2001, 49].

ITono6ubie ITull He UMEIOT CBOMX aHAJIOTOB B AHTJIUMCKOM SI3BIKE B TO
BpeMsi, KOT/Ja B TAJPKUKCKOM si3bIKe HeT HeKOTOpbIX [Tull cnenuduynbix ass
AHTJIMICKOTO SI3bIKA:

Vows made in storms are forgotten in calms, Yyn xaBo xy0 myja, Babaau
(kacam), xanromu Ty(don xypaa (noxa) ¢papomym memanan (Mudbopmanr) -
(Xapam, ku a3 Jjgod ry3amr... — HapogHasi moroBopka (Mudopmanr),
OO6emanus (KJIsTBAa), JdaBaeMble B IITOPM, 3a0bIBAIOTCS, KaK TOJIBKO
yCTaHABJIMBAETCS XOpoliasi morojia (3apekcst Ko3eil B Oropo/i XOAUTh).

Pestomupyst comepkaHue JaHHOW TIJ1aBbl, MOXHO CKa3aTh, YTO
OIPENCIICHHAS YaCTh IIOCIOBUIl M ITOTOBOPOK 3aMMCTBYETCA HApOJOM U3
PETUTMO3HBIX U CBSAILICHHBIX KHUT - «Kopan», «bubaus» u nucaHus, B CBsI3U, C
YeM 3TH IIOCJIOBHUIIBI M IOTOBOPKH MPUOOPETAIOT CBOIO CHEHU(UUHOCTD

CBOMCTBEHHAs TOJIbKO KOHKPETHOMY Hapoy.

2. 2. IocoBuIbI, NOrOBOPKH U (pa3eosiornyeckne equHunbl B «MacHaBumn
ma’HaBw» xkanoaynaunaa Pymu nx nepeBoa nm kommenTapuu Peiinosina
Huxouabcona

CoBpemeHHass HayyHasi JIMTEpaTypa paclojlaraeT 3HAYUTEIbHBIM
KOJIMYECTBOM pPAOOT, MOCBSIIEHHBIX PA3JIMYHBIM aCIEeKTaM HalMOHAJbHOMU
(dbpazeonoruu, OAHAKO BOIPOC YETKOrO OIpeaesieHus: (Hpa3eoaorn4ecKkomn
€IMHULIBI, €e (POPMBI U 1O cell IGHb HE HAllle]I CBOETO €UHOIYIIIHOTO PelIeHUs
B JIMHTBUCTHMYECKUX Kpyrax. B mociegHue ronbl HcCieIoBaHHUS B 00JacTu
dbpazeonorun umeror Oosbioi caur. Hapsmy ¢ ¢paszeonorndeckumu
eOMHUIIAMH B TIapeMHH TOXK€ H300pakaloT pa3zHooOpas3ne COLMAILHOM,
HMCTOPUYECKON M KYJIbTYPHOH KU3HU HAPOJA.

®pazeonorus, SBIASICh COCTABHOM 4YACThIO S3bIKO3HAHUS, 3aHUMAETCS
U3YUYEHUEM CTPYKTYPbI, CHEIU(PUKA U UICTOUHUKAMU MOSBJICHUS] YCTOMUNUBBIX
A3BIKOBBIX 000poTOB. DpazeosiorusMm, NpeACTaBlsii COOOH OAHY U3

Ba>KHEUIIINX CANHUL] A3bIKa W MABJAACh CaMOOOCTATOYHBIM CpPCACTBOM
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BBIPAXKEHUSI MBICIM, UTPAeT BAXXHYI POJIb B JIMHTBUCTHMYECKHUX ITpOlieccax
rpaMOTHOTO (POPMHUPOBAHUS MBICIIH. B peun, ¢hpazeooru3Mbl HCOIB3YIOTCS
yke B cOOPMUPOBAHHOM BHJIE.

HccnenoBanue ¢paseonorun Kak dYacTH JIUHTBUCTHYECKOM HAyKH
Hayayioch B 40-e¢ rogpl XX Beka. IlepBolie maru B u3ydeHuu Kjiaccuukaiyu
YCTOHYHMBBIX CIIOBOCOUYETAaHUM (OOOPOTOB) CHaeNlal MIBEHAPCKUM SI3BIKOBE]
(muarsuct) Il.bapmu B cBoeit kuure “Trante de Stylistique Francaise”
(doxmanpl 1o (paHIy3CKOW CTUIUCTHKE). AHTIuWCKUM  auHrauct JLIL.
CMmut B cBoeii kaure “Words and Idioms Studies in the English Languages”
(M3yueHue cinoBa W WUJAMOMBI B AHIJIUMCKOM S$I3bIKE), KOTOpas BBIILIA B
nmeyath B 1925 romy, mokaszanm OOrarcTBO M paszHoOOpas3ue aHIIHUHUCKOM
(dbpazeosloruu U OMpPEACNIII, U3 KaKUX MCTOUYHUKOB OHHU OEpyTCs, U KaKUM
CEMAHTHUYECKUMU U3MEHEHUSIM TTOJIBEPIJIUCH.

«bubnus» npeacrapisieT cCOO0M UCTOYHUK YCTOMUYUBBIX CJIOBOCOYETAHUMN
HE TOJIbKO I aHTJIUMCKOIrO s3bIKa, HO TAaKXe€ W sl OOJIbIIMHCTBA JIPYTUX
3amagHbIX s3bIKOB. Ellle ogHMM OOraTbiM HCTOUYHUKOM HPUMEHUTEIBHO K
aHTJIUICKOM (hpazeosioruu sBisieTcs 6ecuienHoe Hacneaue B.1lekcnmpa.

M3BectHpie  Tamkukckue — sa3bikoBedbl  HI.Hwssu, . TamkueB u
X.MamxuIoB JOCTAaTOYHO MOAPOOHO OCTAHABIMBAINCH Ha MpodiiemMax
crenirky Gppa3eoqIorun, B YaCTHOCTH, 3TO OBLIM MaTepHaIIbI IO BOIIPOCAM
JIEKCUKH U CUHTAKCHCA.

ITo Bompocy pazmuuus (ppa3eoq0ru3MOB OT IIOCIOBHUII U TMOTOBOPOK
MIPOBEJICHO BITOJIHE JOCTATOYHOE KOJMYECTBO UCCIIEIOBAHUIN U MOATOTOBJICHBI
crathbu. TeM He MeHee, B IOCIEIHUE TOJIbl SICHO MPOCIEKUBAETCS YCUJIECHUE
TEHJCHIIMM K TIOMBITKAM OTACICHUS (Hpa3eoIOTU3MOB OT TIOCIOBHI[ U
noroBopok. Kiaccudukamus ¢pa3eolorTu3MOB COIJIACHO WX CEMaHTUKE
Hepa3pbIBHO CBsi3aHa ¢ MMeHeM akajeMuka B.B. Bunorpagosa. bbeuio yeTko
3a(pUKCUPOBAHO, YTO crnenuduka (ppa3eoIoru3MoB B OTIIMYHUE OT CBOOOHOM
CBSI3M CIIOB OOYCIIOBJIEHA MPEXAe BCero MX MeTapopuuHOCThIO [BuHOTpamos,
1953, 158]. Bcmem 3a myOnukanmein HaydHBIX cTaTell akagemuka B.B.

BI/IHOFpaIIOBa, TaAXKXKUKCKOC A3BIKO3HAHHNC, TAKIXC 06pamaeT CBOM B30p K
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BompocaM cCrelupUUHOCTH  (pa3eonoru3MoB. [lepBbIM HaAIMOHATIBHBIM
OIBITOM B JAaHHOM HANpaBJICHUHM MOXHO CUYHUTaTh padboTel A.Mwupsoea
[Mup3oes, 1949, 104].

H.Mascymun, aBTop «O4epKoB O pPa3BUTUH TATKUKCKOTO JTUTEPATYPHOTO
SI3bIKa» TIEPBBIM CJIeall TOIBITKY BBISIBUTH OCOOYIO NMPUPOAY TaHKUKCKUX
(hpa3eoIOTUYECKUX €AUHMII, UX MECTO B XY/IOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX, a
TaKXe pa3leNuTh UX Ha rpyimbl. [1o MHEHHIO yuyeHOTOo, «DPpa3eoormuecKue
00pa3oBaHus, C TOYKH 3PEHUS] CMBICIIOBOTO HAIMOJHEHUS TMOJ00HO APYruM
SI3BIKOBBIM ~ T'PYNIIAM MOXHO pa3feiIuTh B 3aBUCUMOCTH OT 00JacTu
YEeIIOBEUECKOH EeSITeIbHOCTH, €€ XapaKTepa, CIeluduKH, mpeciielyeMon 1eIn
u T.1.» [Ma’cymu, 1959, 172].

CoBpeMeHHOE COIMOCTAaBUTEIbHOE SI3bIKO3HAHUE SIBIISICTCS HE3aMEHHUMBIM
WHCTPYMEHTOM  JUIS  TPOSIBIGHUS ~ CTPYKTYpbl W OCOOEHHOCTEH
dbpazeosgornyeckux oopazoBaHuii. /laHHOE€ Hay4yHOE HampaBlICHHWE 3aHUMAaeT
oco0oe MeCTO He TOIbKO B OO0IIEeM, HO M TaKUKCKOM SI3BIKO3HAHUM.
[ToaToMy B Ta)KUKCKOM SI3BIKO3HAHUU BPEMS OT BpeMEHU pa3pabdaThIBAIOTCS
TUCCEPTAllUM MO0 THUIIOJOTHUM, pacCMaTpHUBAIOIIME pa3iIuyHble (pa3eosIoTH-
yeckue  eAuHUIbl.  COMOCTaBUTEIBLHO-TUIIOJOTUYECKUE  MCCIIEOBAHUS
(pa3eoIOTHYECKUX EIUHHUI[ B aHTJIUMUCKOM U TaDKMKCKOM SI3bIKaxX HMMEIOT
OTPOMHOE 3HAUEHHE B II€JIOM ISl pa3BUTHSA (Ppa3eooruu, Kak HAy4dHOTO
HaIllpaBJIEHWS! B COBPEMEHHOM s3bIKO3HaHMH. OTpPOMHOE 3HAUY€HUE B
HCCIICIOBAHUM CTPYKTYPHI (Ppa3eosIoruyeckux €IuHUI] B TaKHUKCKOM U
AHTIMHACKOM  s3bIKax wuMenu pabotel M.H. AsummoBoii. [duccepranms
uccienoBaTess  Oblla  IMOCBSINEHA BOMpPOCaM  JIGKCHKO-COMATHYECKOTO
COIOCTaBJICHUS  (PPa3eoJOTHYSCKUX OOpa30BaHUM B  AHIJIMMCKOM |
TaDKUKCKOM si3bIKax [A3umoBa, 1980, 19]. B nmoxrtopckoit muccepraiuu
uccienoBaTes ~ Ha ~ OCHOBAHUM  TNPOBEAEHHOTO  CTPYKTYPHO-COTMOC-
TaBUTEIBHOTO aHamm3a (pa3eosIOTUYeCKUX EIWHUII B TaKUKCKOM U
AHJIIUMCKOM SI3BIKAX OBLIHM IMOJYUYEHBI Pe3yIbTAThI, UMEIOIINE BaXKHOE HAYUHOE

3HayeHue. [Asumona, 2006].
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M3HavanbHO, MCCIeTOBATEIM OTHOCWIM ITOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKU K
BUAaM (hpa3eosIOTUUEeCKUX eIuHuIl. Tak TepBOHAYallbHO W akajaeMuk B.B.
BuHorpaioB OTHOCHIT OCIOBUIIBI U TOTOBOPKU, HAPSY C MPEITIOKEHUSIMU, K
dbpazeonornyeckum eauHuiaM. OJHAKO BIOCIEACTBUM OH MEHSET CBOE
MHEHUE I10 3ToMy Bompocy: «IlocrmoBUIlbI U MOTOBOPKU HUMEIOT CTPYKTYPY
NpPEIJIOKEHUST M WX HEIb3sd paccMaTpuBaTh KakK JOKBUBAJICHT CIIOBa»
[Bunorpamos, 1953, 131].

Bo MHOrmMX paboTax MOCIOBHUIIBI M MOTOBOPKH BKIIIOUAIOTCS B COCTaB
dbpazeonoruu. [IpoTUBHMKOM BKJIIOUEHHUSI TTOCIOBUIL U MOTOBOPOK B COCTaB
®E ssnsercas H.H. AmocoBa: «MpsI npeaaraeM cieayinee onpeaencHue OE:
dbpaszeosornyeckas €qUHUIIA — 3TO YCTOMYMBOE COYEeTaHUE CIIOB (JIEKCEM) C
MOJIPHOCTIO MUTM YaCTUYHO TEPEOCMBICTIEHHBIM 3HadYeHueM» [AMocoBa, 1965,
102].

H.®. AnedupeHko roBOopuUT, 4TO OT (pa3eoJOru3MOB MOCIOBUILI U
MIOTOBOPKU OTJIMYAIOTCS B CTPYKTYPHO-CEMaHTHMYECKOM OTHOIICHUU OHU
MPEJICTABIISIIOT COOOM 3aKOHUEHHOE Mpe/iokeHre. B ocHOBE UX 11€TOCTHOTO
CMBICJIOBOTO COJIep)KaHUS Jie)KaT He TMOHATHA, a CcyxaeHus. IlosTomy
MOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKM HE MOTLYT OBITh HOCUTEISIMHU JIEKCUUECKOTO
3HAUCHMsS, KOTOpOe IMpHCyile (pa3eoloTu3MaM; CMBICT HX MOXET ObITh
nepeiaH  TOJBKO MpEeMIOKeHHEeM (HEpPEAKO pa3BEpPHYTbIM), TOrJa Kak
3HaueHWe (paszeosioTu3Ma TepeaaeTcss CJIOBOM WM  CIOBOCOYETAHHEM
[Anedupenko, 2000, 33-36].

C.AkcaMuUTOB TO’K€ BBICTyNayn MpoTuB B3risgaa B.B. Bunorpamgosa wu
numer Tak: «O4YeBHIHO, YTO B IIOCIOBHIIAX M IIOTOBOPKAx €CTh TaKHe
CIIOBOCOYETAHMS, KOTOPBIE CTPOSITCS BHE IIOCIOBHUIIAX U IMOTOBOPKaxX, a
apyrumu  nyTsmu. Ho wMHorme — ¢dpaszeonoru3mbl  0Opa3oBBIBAIOTCS W3
MOCTIOBUIl M  TOTOBOpOK. B  o0meMm, TOCIOBUIIBI, TMOTOBOPKU U
(bpazeo0ru3Mbl UMEIOT MepEeHOCHBIN cMbIC» [[TepmsikoB, 1984, 23].

Hampumep, mnocnoBuiia YMHOMY — HaMeK, TIJIynoMy — TOJUYOK

[KazonTapos, 1965, 101] — ba noHo sik umopart, 6a HOAOH KaJTaKk BO MHOTHX
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Hay4YHBIX MCTOYHUKAX JAETCS Kak rmoropopka: ba acnm xy0 sik kamuun, — ba
0/IaMH JIOHO SIK CyXaH.

OKuJI0HpO sIK MIOpAT O0ac OyBaj,

OmuKoHpO TalllHar#é 3-oH Kau paBaja? [MacHasi, 2001, 476],
For men of reason a single indication is enough, (but) how should the thirst
(longing) of lovers be removed thereby? [Mathnawi, 167, 149].

VYMHOMY — HaMeK, ri1ynomy — Toiiuok [Kanonrapos, 1965, 101].

A word to the wise is enough [Oxford, 2004, 339] ninu ¢gpaseosorunueckue
cnoBocoueranne Koxum KyXHapo 001 KapaaH MOXET HCIOJIb30BaTh Kak
MocinoBuIlbl U ToroBopku Let bygones be bygones (makoi), ba ryszamra
calaBoT, YTo mpouuio, mycTh NpouuIbiM U ocTtaHercs [['Bapkananse, 1971,
46].

Cnenyer cka3zaTh, UTO CpPeIW JIMHTBUCTOB HET €OUHOTIIACHS IO JAaHHOMY
Bomnpocy. Eciau HexkoTopble U3 YYEHBIX NPOBOAAT TNapajljied MExXIy
MOCTIOBUIICH, TIOrOBOPKOW U  (pas3eoyiorTHeil, TO UHbIE CKJIOHHBI K
OTpaHUYEHUIO MecTa (PYHKIIMOHMpOBaHUS (pa3eosioTu3Ma U HE BKIIOYAIOT
€ro B TpYIly TIIOCIOBUII U TMOTOBOPOK. B TmepcuyickoM s3bIK€ 3TUMHU
Bonpocamu 3aHuMajics Mancyp Ilaku. VY4eHbIld, O0O3HAKOMHUBIIUCH C
PYCCKUMHU U 3allaJHbIMM HCCIEOBAHUSIMU B JAHHOW 00JacTu, a 3aTeM
TIIATEIbHO PACCMOTPEB pa3IMYHbIE BUIBI (PPa3eooru3MoB B MEPCHACKOM
sI3bIKE, MPUIIE] K MHEHHUIO, UTO MOCIOBUIIBI M TOTOBOPKHU 3aHUMAIOT OCOOYIO
HUIITY BO (hppa3eojoruu U 3TO, MO €ro MHEHUIO, MOATBEPKAACTCS HaJIMIHEM
NpUCyIIUX (pa3zeosioru3MaM CBONCTB MOCIOBUI] M TOTOBOPOK:

a) CTAaOMIIBHOCTD JIEKCUYECKOTO CTPOS;

Hampumep: dpaszeosorndeckoe cioBocoueTanne Boak B oBeubeil mKype -
I'ypr nap yomau (smbGoc) mem u cinoBocoueTtaHue Wolf in sheep’s clothing
(Bonk B oBeubell MIKype) aHTJUICKOTO SI3bIKaA SIBISIOTCS 3KBHUBAJICHTAMH, UX
KJTIOUYEBBIE CJIOBA rypr — meill U wolf — sheep sSBIIsIIOTCS CTaOMIBHBIMM.
0) cnennduka nHockazaTeabHocTH [1ull 1 cTabUIBPHOCTD 3HAYCHUIA;
Hanpuwmep:

Jwn cax yaHmoH, ku Bacdamr kapaa Oy,
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Kaii 0yBaa xya auaa monanau mynya? [MacHasi, 2001, 548].
Buen HacKkoOJIbKO BOCXBAJIUI €TO,
Pa3Be yciblliaHHOE MOXKET CPABHUTHCS C YBUICHHBIM?
B) B pa3rOBOPHOI PeUM UCIOJIB3YIOTCS B TOTOBOM BHUJIE:
ep osiny mep osin, Kam Gomany xyo ooman, YaBoon axmMak CyKyT acT.
CydT: «Ypo HecT W10 Japau IyT»,
ITac yvaBoOu axmak aBJiorap cykyT [Macnagi, 2001, 389].
['oBOpWMII: 12 y HETO U3BSIHOB KpoMe OOJIC3HM JTyTa,
Jly4umnii OTBETE IJIyIIY - MOJIYAHHUE.
He said, “He hath no care but for (the loss of) viands: silence, then, is the best
answer to a fool” [Mathnawi, 1967, 213].

B manHo# oOmacTy HaJ0 OLIGHUTH BKiaJ Ipodeccopa X.Makugona, B
JieJie U3yUeHUsT HAallMOHAJIbHOM (hpazeosioruu u ero GyHaaMeHTAILHOTO Tpyaa
«®Dpaszeosiornyeckasi CUCTeMa COBPEMEHHOI'O Ta/KUKCKOIO JIMTEPATYPHOTO
si3p1kay» (2006).

CrnoBocoueTaHNe BBINOJIHATH 00elaHue, YIIOTPEOISEeTCS CO 3HAUCHUEM B
CIIOBaxX M OOemaHuu OBITh TBEPJbIM, HE HapylIaTh CBOE CoBoO. IlepeBoqunk
[0 3TOMY CMBICITY ynoTpeOsisieT apyroe cioBocodyetanue to keep (fulfil) one’s
promise — 4YTO B aHIJIO-PYCCKOM CJIOBape BBIPAXKAETCS TaK: HCIOJHSITH
obemanue [Kynun, 1984, 725]. CnoBocoueranue keep (fulfill) one’s promise,
KCTAaTHU MCIOJIb3yeTCSl B 3HAYECHUM BbINOJHATH obOemanue. IlocioBuilsl u
MOTOBOPKU KaK (pa3eooruuyeckue €IUHUIIbl HE CTPOSITCS TP OOIIECHUH,
IIOTOMY YTO TOBOPSIINNA, MOAT WU MHUCATEbh HUCIOIb3yeT (hpa3eoornuecKme
€IMHUIIBI KaK TOTOBBIN MaTepHall.

®.N. 3yndurapoBa B KaHAUIATCKOW IUCCEPTALIMH, ITOCBSIIICHHON
M3YyUYEHUIO UJIMOMATHUYECKUX BbIpakeHUN B mpousBeaeHusx C.Xenasra,
CUMTAET MPAaBOMEPHBIM BKIIOUEHHUE BO (PPpa3eoI0THI0 MOCIOBUI] M TTOTOBOPOK,

MOCKOJIBKY OHMU HMEIOT MHOTro obimero ¢ pasHoBuaHocTsmu DE
[3yndurapona, 1964, 6].
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B 1O e Bpemsi aBTOp pabOThl yKa3blBa€T HA OTJIUYUTEIbHbBIC
OCOOEHHOCTH HUJIMOM IO CPaBHEHUIO C TOCIOBHIIAMH W IIOTOBOPKAMU W3
KOTOPBIX OTMETUM CJIEAYIOIIHUE:

a) UIMAOMBI  MOTYT OBITh  3aMEHEHBl  JKBHBAJICHTOM-CIIOBOM,
yHnoTpeOJIsIEMbIM B IPSIMOM 3HAUEHMH, A TIOCIOBUIIBI TAKOW 3aMEHbI UMETh HE
MoryT; Mnnomatnyeckoe cnoBocodyeTranue a cold day in hell - nmeeT cMbIch, never —
Xe4 rox, no away - 0e Xeq BauxX IIEPEBOJUTCS U €r0 CUHOHMMOM SiBiseTcs Wwhen
donkeys fly (when pigs fly) - BakTe Kk xapxo mapBo3 MekyHaHj (BaKTe KH XYKXO
napBo3 MekyHaua): Don’t you want to call him? "When donkeys fly!” It’ll be a cold
day in hell before I see her again [Aghajanzadeh, 2003, 4].

0) MOAMOMBI MOTYT HMMETh (PopMy MPEMIOKEHUN W WH(PUHUTUBHBIX
CIIOBOCOYETAaHMH, TOrJAa KaK MOCIOBUILIBI U TIOTOBOPKU B (popMe MHPUHUTHBA
He ynoTpe0bstorces [3yabdurapona, 1964,8].

Ho HekoTOpble MOMEHTBI, KaKk M Apyrue (ppa3eoIornyecKue €IUHULIBI
MOJKHO U3MEHHUTh, T€ KOTOPBIE UMEIOT €CTECTBEHHBIN XapakTep. B pesynbraTe
MOSIBIISIETCST JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIA BapUATUBHOCTD IOCIOBUIL U TTOTOBOPOK:
Man a3 ocuéd omagamy Ty Meryim aya xouai act [Kymmmér, 1986, 133-134], —
Arap OuH# HaOoaa, yamMm yamma kodra mexypana [Kymiuér, 1986, 125].

S3bikoBen A.B.KyHuH, Kacasch 3Tol TpoOiieMbl, Ja€T HOCTOBEPHBIE
cBesieHus o (ppazeosioruzmax. MoxkHO CKa3aTh, UTO UCCIEAOBATENN, KOTOPbHIE
OTHOCWITH TIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH K (ppaszeoorn3zmMam, OOBSICHIIOT Pa3HUIN
1 CXOJICTBO (ppa3eoIoru3MOB U MTOCIOBUIL U TIOTOBOPOK.

Kynun BximoyaeT B cocTaB (pa3eojorduu TOJBKO T€ aHTJIUNCKHUE
MOCTOBUIIBI W TOTOBOPKHM, 3HAYEHHE KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX JIMOO
MOJIHOCTBIO, JTUOO YACTHUYHO IepeoCcMbICIIeHbl. I1oCIoBUIBI, B KOTOPHIX BCE
KOMITOHEHTBI COXpaHsI0T cBoM 3HadeHusi. Hampumep: Better late than never
[Oxford, 2004, 21], — All is well that ends well [I'Bapmxananze, 1971, 14]
OTHOCSTCSI K «0Opa3oBaHUSIM Hedpa3eoJOTHYEecCKOro xapaktepa». B
pe3yabTaTe TAKOro MOAX0Ja OJHU MOCIOBUIILI paccMaTpuBaroTcs kak DE, a

IpYTUe UCKITIOYAIOTCS U3 cOCcTaBa (hpa3eoIoTuu.
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Hano ckazatk, uTo uccienoBaTtenu, kotopbsle BkaouaroT ITull B coctan
dbpazeosoruu, OTMEYAIOT HEKOTOPYIO Pa3HHUIy U CIEeUM(pUKY, KOTOpPbIe HX
COJIMKAIOT:

1) ITocmoBuIbI M TOTOBOPKH TOXE KakK (hpa3eoJOTH3MBI OTPAKAIOT
KU3HEHHBbIE COOBITUS U APYTUe MOMEHTHI 110 CBOEMY CMBICITY.

Hanpuwmep: I[Tocnosunia Peidoa TyxHer ¢ roJioBbl - Moxu a3 cap Meranaa,
u Boaa ¢ camoro ucroka mytHas - Q0 a3 cap Joii [Kanonrapos, 1965, 240],
The fish always stinks from the head downwards) [Oxford, 2004, 113], B
KOTOPOH TOBOPSIIUM XOUeTh CKa3aTh, YTO BOJIa HA CAMOM Jiejie HE MYyTHA.
Jlemo B TOM, 4YTO HEKOTOpPbIE YWHOBHHUKH, PYKOBOJISIINE PaOOTHHUKH,
SIBJISIFOTCSI B3SITOUHMKAMM, MOIIIEHHUKAMU U KOPYHIMOHEpaMH, a MOCIOBUIA
MMes IEPEHOCHOE 3HaYeHHUE TTOKA3bIBAET 3TO.

2) MlHorna mociaoBHUIIBI M TOTOBOPKM CMHOHUMHWYHBI U OJIHO3HAYHBI K
YCTONYMBBIM 000OpOTaAM PEYUM.

Hanpuwmep: Ilo oge:xke nporsarusaii no:xkku [Kanonrtapos, 1965,107] - ba
KypnaaT HUrox kapaa mo aapo3 kyH! (mocmosumna), Look before you leap
[Oxford, 2004, 186]. ~6a kypma HHroX Kapaa 0O Japo3 KapJaaH
(bpazeonoruueckas eIUHULIA).

Takue BBIpaXeHHS C OJJHO3HAYHBIM 3HAUYCHUEM yIOTpebisieTcs B hopme
MOCTIOBUIIBI U TOTOBOPKK. Hampumep:

OxuiioHpo ik MIopat d6ac oyBaj,

OmukoHpO TalllHAr# 3-oH Kaul paBaa? [MacuHasi, 2001, 476],

For men of reason a single indication is enough, (but) how should the thirst
(longing) of lovers be removed thereby? [Mathnawi, 167, 213], ~6a okuJa sk
nmopar (dpazeosoruyeckuit  060poT)-- OKWIpo sk HmIOpaT O6ac acr
(mocoBUIIa) SABJISETCS SKBUBAJEHTOM MOCIOBUIILI JloHO 6a uimopau adpy kop
KOpP KYyHaJl, HOJoH 0a 3axmu 4aBroH. [Do3usos, 1976, 80], YMHOMY — HaMekK,
rrynomy — Tondok [Kamonrtapos, 1965, 101], A word is enough to the wise
[Oxford, 2004, 339 ].

M3 mpumepoB BHAHO, YTO OMNpeAeliecHHAs dYacTh (pa3eoaIornuyecKux

CAWMHUI] MOXCT BBICTYIIATH B Ka4YCCTBC ITIOCIIOBHUII W IIOTOBOPOK. Ho »sto He
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3HAYUT, 4TO (Ppa3eosOru3Mbl U TMOCIIOBHUIIBI M TTOTOBOPOKU OJHO U TOXE.
LleHHOCT, TAaKMX MPUMEPOB B TOM, UYTO OHH IOKA3bIBAIOT OJHOPOIHBIC
OTJIEJIbHBIE COOBITUSI M Tapajuiend (pa3eooru3MoB K IMOCIOBUIIAM U
MTOTOBOPKaM.

Ecnu mocMoTpuM Ha T'paMMAaTHUYECKYIO CTPYKTYpPY (pa3eooru3sMbl B
OOJBIIMHCTBE CIIy4daeB COOTBETCTBYIOT CIIOBOCOUETAHUSIM HW  HHOTIA
MOCJIOBUIIAM U MMOTOBOPKAM.

K ¢pa3eoqoruueckuM €IuHUIIAM SI3bIKa, IIPEXKIE BCEro, OTHOCATCS
BA)XHOCTh MCIIOJIb30BAHUS 1O CMBICITY, YCTOMYUBOCTD JIEKCUMYECKOTO COCTaBa,
CHHTAKCHUYECKHE OTHOIICHMS, TOTOBBIE MPOAYKTHI SI3bIKa U OOIIEHAPOIHOCTb.
T YEepThI CUMTAIOTCS MOCTOSIHHBIMU MpU3HAKAMU KaXX101
(dhpa3eoTOTHIECKON eTUHUIIBI.

ITocaoBuIlbI M MOTOBOPKU OTINYAIOTCS OT (hpa3eoJIOTUUECKUX CIUHUIL
MIPEXKJE BCEro YMOTPEOJIEHUEM CMBICIIA CIIOBOCOYETAHUS U CIOKHOU CBOeH
cTpykTypoii. HampotuB ¢dpaszeonornyeckne eIuHUIIBI HE OXBAaTHIBAIOT
3aKOHUEHHYIO MbICIb. CMBICT W 3HAYEHUE TOCJIOBUI[ HEBO3MOXKHO
pacKpbIBaTh OJHUM JByMs cioBamMu. OHHU pacKpbhIBAIOTCS HECKOJBKUMU
MPEJIOKEHUSIMU M MHOTJIa TOJIHBIMU TeKCTaMu. [1oCIOBUIIBI U TTOTOBOPKU
0003HAYAIOT TaKOE€ BBIPAKEHMS WM KU3HEHHYIO MEPEMEHHYIO HMCTHHY, YTO
TECHO CBSI3aHbI COOBITUSMU, CIIy4yaeM IMOBCeAHEBHOMN XU3HU. C 3TOU 1eIbI0
MTOCTIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH MOKHO YIOTPEOIISATh B OMPEACIEHHON CUTYallud B
peun. DpazeosIOTUYECKUE €IMHULBI, HATPOTUB HUMEIOT OMPEIAECIEHHBIA KPYT
yooTpeOJIeHHusT W MOTYT OBITb MHOTO3HAaYHBIMH. CMBICT W 3HaUYCHHUE
(hpa3eoIOTHYECKUX E€IUHUII C OMPEACTIEHHONW CIeM(UKON OUeHb OIM3KH K
ceMaHTUKe CI0B. CMBICIT TTOCIIOBUIL U TTIOTOBOPOK HE MMEET OOIIEro CXOJICTBa
CO 3HAYEHUEM CJIOB, CIIOBOCOUETAHUM U (hpa3e0JIOTU3MOB.

dpa3zeonornyeckas eIMHAIIA HIPATh C OTHEM — 00 oTamI 0037 KapaaH U to
play with fire cuuTarorcs aOCOMIOTHBIM CHHOHMMOM. B  HEKOTOPBIX
HMCTOYHHUKAX (hpa3eosioru3M 60 oTtam 003d KapJaH OJHO3HAYHO KaK aHajior

nocnoBuiie bo xymn mep 603u kapaaun [Kamonunaunos, 1967, 137].
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®dpa3zeonoruyeckas eAuHUIA O6a orTam 003W kapaaH B “TamKukcko-
pycckoM ciioBape” nepeBoauTcs urpathb ¢ oruém [TPC, 1989, 442], yto cxomHo
aHrIuiickomy cioBocodyeTtanuio to play with fire. B «ToakoBoMm croBape
TaJPKMKCKOT'O SI3bIKa» CJIOBOCOYETaHHE 0a oTam 003 KapJAaH He 0003HayeHa.
[To Hamemy yoexaeHuto cioBocoueranue «ba otain 003W KapaaH» Mepenuio
JIOCJIOBHBIM T€peBOAOM C pycckoro s3bika “Urpate c¢ oruém”. OO0e
(dbpazeoiorn3mMa OTHOCSATCS K OJTHOMY CTHITIO U PaBHBI IO CTPYKTYPE U BUAY.

bo nymu mepe Ty 00311 MEKyHH,

bo manouk TypkTo3i MekyHi. [Machnasu, 2001, 201] ynotpeOGisi,
KOTOPBIN sBjIsIeTCs aHajioroM bo oam Amia xap ki aapadgroa, 6apadroa (dact
HapacoH 0a ap600, ap06006 3aHazg 6a xap 600) [Kymnuér, 1986, 117].

®pazeonoruyeckrue 000pPOTH NOAJIMBATHL MACJIO B OTOHb - 0a OTallIN Kace

paBran pextaH [DPo3usoB, 1963, 786] (mommuBaTh Macio B OTOHb) SIBJISIETCS
a”HajioroM cioBocoyetanue to add oil to the fire. B TonkoBoMm cioBape
MEPEBOAUTCS MOBBIIATH 0JIOC, IPUBOIUT B SIPOCTH KOr0-T0, HEPBHUYATH KOI0-
TO. DTO (ppaseosiornyeckas eIUHMUIIA YIOTPEOUTEIIbHA B SI3BIKE Pajguo M
TejaeBuAcHUS: lap mH MUEH HEpYXOHW XOpUUil 00 HUSATXOW HOIOK 0a oTamu
YaHT paBFaH MepexTaHa. — B 3To BpeMsi MHOCTpaHHbIE CUJIbI C HEYHUCTUMU
LeIsIMU HaJuiIM Macjo B oronb [Hurox, 2008, Nel8]. 'Mx poBHbIE B310XHU
MTOJIJTUIIM MAcjIo B MO0 IpocTb. — HapMm - HapM Hadacrupun oHxo sskbopa 6a
oTaiu razabu MaH paBran pext [Owuia, 2009, No2§].

CyIecTBYIOT MCCIETOBAHMS, ITOCBSIIEHHBIC TTOSBIIEHUIO HEKOTOPBIX BHUJIOB
($pa3eosoru3MoB U3 MOCIIOBUI] M TTOTOBOPOK. bojiee neTanbHO TpaHUIly MEXIY
MTOCITOBUIIAMH 1 ITOTOBOPKAMU, KOTOPBIE JTOILIN A0 HAC, U Ppa3eoTorndecKuMu
EIUHUIIAMU MOXXHO TMPOCIEIUTh, O3HAKOMMBIIUCh C HAYYHBIMU TpyJAaMu
pycckux yueHblx B.B. Bunorpamosa, B.I1. Anmxwmna, H.H. Amocosa, A.B.
Kynuna, FO.A. PyOunHunka, a Takke WX TaJKUKCkux kojuier H.Ma’cymu,

M.Do3wmnosa, B.Xymenosou, X.Typcynoa, X.MapkuaoBa u Apyrux. B stux

64



HCCIIEIOBAHUSAX ~ pa30UparoTCs  BOINPOCHI  ClelM(pUKHA,  CBOWCTBEHHOM
MTOCITOBHUIIAM, TIOTOBOPKaM U (ppa3eooru3Mam.

B wacTHOCTH, 34€Ch MOXHO BBIJICJIUTh OCHOBHBIE OTIIMYUS, IIpe/jlaracMble
B.I1. AnukuabeiM: “ITocIoBHITBI M TOTOBOPKU M KPBLUIATHIE CJIOBA OTIMYAIOTCS
OT (pa3eojIOTMYECKUX E€IUHHUI] CBOMMH CTPYKTYPHO-IpaMMaTHYECKUMU
OTHOIIICHUSIMU: TaK, OHM COYETAIOT B ceOe OCOOEHHOCTH 3aBEPIICHHOTO
MPeUIOKEHUST U MHOCKa3aHusiw [AHukuH, 1966, 7]. CnenyeT OTMETUTH, 4YTO
MOCTIOBUIIBI M TIOTOBOPKH CcoAep)XaT B cebOe BCE OCHOBHBIE KauecTBa
MOJIHOIIEHHOTO MPEIJIOKEeHUsT — Oyab TO CMBICIOBOE yaapeHue, ACICHUE Ha
CHHTAKCHYECKHE YaCTU PEUU WUJIM )K€ HATMINE CKa3yeMOTO.

OauH U3 TAIKUKCKUX YUYEHBIX B obnactu mapemuonorun M.Do3uiioB
OTJIeJIseT TPAHUIIBI MEXTY TTOCTOBHUIIAMHU, TOTOBOPKAMH U (pa3e0IOru3MaMH.

OH Bo «@pa3eoIOrMYeCKOM CII0BAPE TAKUKCKOTO COBPEMEHHOTO SI3bIKA»
(Tom I-II) BBOOUT MHOKECTBO MOCIOBHUI[ U NOrOBOPOK. Dpa3eonorusmbl
Jyma obmecrBa (0 yenoBeke) — I'ysm capu cab6an, 3acyuyuB pykaBa — Jlacty
ocTuH Oap3agan [234], bbiThb BesukoaymHbiM — JlacTkymoa myaan [327]
yIOTPeOJISIIOTCS B JOCIOBHOM TepeBOjie, Takue Kak  JKMB — MHp JKMBET —
Man 3unaa — yaxoH 3uHa, 3Hanue 310 pa3yM — Hypn akJj JoHMII acT U Apyrue
HCKJIFOYAET M3 COCTaB IMOCIOBUIL U MOroBopok [Po3umios, 1975, 11-12]. Eciau
MBI TJ1y00KO M3yuuM Tpyasl M. do3uaoBa HaM CTaHET SICHO, YTO OH HU3ydaeT
IIOCIIOBMIIBI, IIOTOBOPKHU, (Ppa3eojlormyeckue €IUHMIBI BMECTe U B
OTJEIBbHOCTH, YTO OHHU C BUJY OTACIIBHBI, HO MO CMBICITY, COAEPKAHUIO U TI0
OOIIMM YepTaM €IUHBI.

[Mupau Xy uyH Kkupwm niuiia 6apMaTtaH

baxpu xyn yax MekaHi, ango3a kaH [MacuHasi, 2001, 49].
Do not weave (a cocoon) round yourself, like the silkworm.
You are digging a well for yourself (to fall in): dig with moderation (not too
deep) [Mathnawi, 2001, 72-73].

He that mischief hatches, mischief catches [I'Bapmxanamse, 1971, 39].

Poromuit simy yrogut B ssmy [Kanonrapos, 1965, 402].

YoxkaH 3epu yox [Kamonrapos, 1965, 402].
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Ha camom feme COMOCTAaBUTEIBHBIM aHANIU3 TOCIOBUYHOTO U
(hpa3eoIOTHYECKOTO MaTEPUAIOB al0T BO3MOKHOCTH, YTOOBI HAWTH HUX
OOIIMe YepThl: YCTOMYMBBIE JIGKCUYECKUE PSJIbl, CPAaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI,
MPOCTOTAa PEYH, BCE ATO MCXOAUT OT YCTHOTO HAPOJTHOTO TBOPYECTBA U
OTHOCHUTCS K HAPOJTHOMY CTHUJIIO.

Tamxukckuil yaéHsiii B o01actu ppazeonorun X.Mamkumos B 1982 roay
COCTaBWJI METOJINYECKHNE PEKOMEHJAIINHN, B KOTOPBIX OXBAau€Hbl BCE CTOPOHBI
TaDKUKCKOM  (pazeonorun ©W aBTOP IIOKa3bIBA€T TPAHUIBI  MEXKIY
MOCJIOBUIIAMM, TIOrOBOpKamMu U ¢paseosiornueckumu eauuunamu. «Ilo
CTPYKTypE M 3HAYEHUIO TMOCIOBHIIBI M MMOTOBOPKU COCTABJISIOT OJHO €IUHOE
1ej0e MpeaiokeHue. B OOJBIIMHCTBE CIIydyaeB MOTYT BhIpaXXaTh OTACIIbHYIO
MBICTIb M BBIBOJIBI». B mocieayromumx cBoux padoTax aBTOp MOKA3bIBAET MX
OTJIMYMUTENbHBIC YepThl. BumHO, 4TO (hpaseosiornueckre eTMHUIBI KaK CJIOBO,
MOTYT YNOTPEOIATHCS HE B OJJHOM 3HAUYEHUHU, HO YU HOBBIX APYTrUX 3HAUYECHUSIX.
dpa3eoToruHYeCcKre €AUHUIBI, KaK W CIIOBO HE OJHO3HAYHBI U B SI3BIKE
yIOTPEOJISIIOTCS. B HOBBIX 3HAUYCHUSIX.

Hazap uii ryna o6may3am, ku 0axpu JUJIaHU AYCT,
31 XOKM MaH XaMa Hapruc gamaj 6a qoitn ruéx (Pymaxi).

CrnoBocoueTaHue auaa AYXTAaH B KJIIACCMYECKOM JIUTEpAType MMEET JIBa
MIPOTUBOIIOJIOKHOE CMbICTIA:

1. BHUMATEIbHO CMOTPETH:
baxpu kaiike HaBrujieme cyxTaH!
Hect nouk a3 Ty quaa ayxran [Macnaasi, 2001, 141].
‘Tis not fitting to burn a new blanket on account of one flea; (no would it
become me) to shut my eyes to (turn my back on) you (because of superficial
faults) [Mathnawi, 167, 93].
2. He OpocuTh (METHYTB) B3IJIsi] HA KOTr0-1100:
3ynaixo 0axpu sk IUJAaH XaMecyXT,
Bane FOcyd 3u qunan auaa meayxrt (Yomi) [D3T, 1969, 951].
A3 Oapou Fyccan HOH CYXTH,

Junau cadpy TaBakkyJ aAyxTi [Machasi, 2001, 519].
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Cmotper Bokpyr (0a artpod Hazap anmoxrtana) (AiHu, «doxyHmar)
[Mup3oesa, 2008, 150].

Ee BapuaTUBHOCTDH B aHIJIUMCKOM si3bIKe sBIIsIIOTCS 1) through a glimpse at
smb. [p. 315], 2) at a glance, [p. 315], 3) cast a look at smb. ¢ pycckum
IepeBOIOM OpocHTh (METHYTh) B3I Ha Koro-moo [Kynun, 1984, 315],
KOTOPBI 0003HAUAET CMBICIT BEPXHOT'O CIIOBOCOUETAHUS.

dpaszeosIOTUYECKUE E€OUHUIIbI, KaK CpeacTBa ynoTpeOIeHus u
BBIPA3UTEIBHOCTU PEUM, UMEIOT 0c000e MecTO B s3blke. OHU BBICKA3aHBI
HApOJIOM U IMOKa3blBAIOT JXM3Hb HapoJa B MaTepUAILHOM U JyXOBHOM
oTHOIIEHUU. OHU MIMPOKO YMOTPEOJISIIOTCS B IOBCEIHEBHOM  Pa3roBOpe
JIOAeH, MOTOMY 4YTO OHU SBISIOTCS IPOAYKTOM TBOpPUYECTBA S3bIKA U
HCIOJIB3YIOTCS U3 3TOM COKPOBUIIHUIEI. Ha OCHOBE coCTaBJieHHS U BBIBOJIOB
ycciaenoBaTeed o pasHumax (ppa3eoqOruueckux eIUHMI, ITTOCIOBHIl U
IMOTOBOPOK MPUILIUA K TAKOMY BBIBOAY:

— @pa3eosIOTUYECKUE EAUHUIIBI BO BCEX SI3bIKAX IIIMPOKO YIOTPEOISIIOTCS.

— @pa3eojOruvyecKre €IUHUIIBI HMMEIT CBOM 3aKOHbl W IIpaBuUJa,
rpaMMaTHYE€CKUE U CTUITUCTUUECKUE TPUHITUTIBI.

— dpa3eoJIOTUYECKUE €AUHUIIBI UCIIOJIB3YIOTCS B TOTOBOM BUJIE.

— HWnouombl, TOCTOBULIBI M TIOTOBOPKU, adoOpu3Mbl HeE SBISIIOTCS

(bhpa3eoTIOTHIECKUMHU COUCTAHUSIMU.

2.3. Boipakenue peajmii B MoCJ10BHIIaX U NOroBopkax «MacHaBUM Ma’HABW»
xkanonynauna Pymu u ux kommenrapuu Hukosmconom.

HccnienoBanve NMOHATHS PEANTMU-AKTYAJIbHO, U 3aHUMAET CBOE JIOJIKHOE
MECTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU. Peanuu-sto cBoeoOpa3HOe OTpakeHue
JIEMCTBUTEIIBHOCTH,  HEMOCPEJACTBEHHO  CBI3aHHOE C  OIPEIACIICHHBIM
COLIMYMOM, €r0o KyJIbTYypOW M TpaaulusIMu. TepMHH «peajuu», 4YacTo
HCTOJIL3YETCS B TEOPUU MEPEBOJIA, JIMHTBUCTUKE, UCTOPUU U APYIrUX HAyKax
MPUMEHUTEIIPHO K KaKOW-TUOO ONpeaeieHHOM CTpaHe, PEeruoHy, cely C

KOTOPBIMH, 3Ta pCalinsd HCIIOCPCACTBCHHO CBsA3dHA.
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Peanuu mnpencraBisitor cobO0d OAMH W3 Haubojee akKTyaJbHBIX U
MPEBJICKAIONIMX BHUMAHUE MCCIENOBATENIE BOMPOCOB B SI3bIKO3HAHUU. ITO
pealibHble COOBITHS, OTOOpaXarOIIUe KOHKPETHOE COILMAJIbHO-KYJIbTYPHOE,
COCTOsIHME B ompejaeieHHOM oOiiectBe. Cam TepmuH «Peanmum» mpoucxoaut
OT JJaTHHCKOTrO — realise (MH. 4. realia) m 0003HAaYaET CIIOBO — «IIpaBaa».

B mpakTtuke mepeBoga, S3bIKO3HAHWHU, UCTOPUU M Jp. HAYKaX, JAHHBIN
TEPMHUH, KaK IMPABWIO, CBSI3aH C OMPEACIICHHOW MECTHOCTBHIO WJIU CTPAHOM.
Poccuiickue yuenbie C.BnaxoB u C.DjgopuH 10 JAaHHBIM TEPMHUHOM
MIOHMMAIOT CJIOBO WM CIIOBOCOYETaHUE, COAepkallee B cebe Haubosee
XapaKTepHble YepPTbl OBITUS, KYJIbTYPbl, MHUPOBO3PEHUS OMPEACIECHHOTO
Hapona. HbpIMU cllOBaMU peajiii OJHOW HAllMM HE COBMOJAIOT C PEATUSIMU
JPyroro Hapoja M MOITOMY HE HUMEIOT CBOETO SI3bIKOBOI'O JKBHBAJICHTA B
JIPYTOM SI3BIKE, T.€. JAHHBIE TEPMHHBI JOCTATOYHO CIIOXHBI I IMEepPeBOjIa.
Nmenno nmostromy Huxosncon B mpouecce nepeBoaa «MacHaBuM Ma HaBWD»
Jxanonynnuaa Pymu pgaer OoJibIIo€ KOJIMYECTBO CIIOB M OOOpOTOB,
CBSI3AHHBIX C  pEAIMAMU  TaJDKUKCKO-TIEPCUJICKOTO  HapoJa B KX
NepBOHAYAJIbHOM BapUaHTE.

B Hamem ciydae npuMepoM MOXKET CIYXUTbhb IiepeBos «MacHaBuu
Ma'HaBu» Pymu, ocymectBieHHbli  P.HukonbcoHOM, TA€ NEPEeBOTUUK
OCTaBJIIeT 0€3 M3MEHEHUM JIEKCUKY, BbIpaXalollylo chenu@uuHble,
HAIIMOHAJIbHBIE TAJ)KUKCKO-TIEPCUJICKHE peannu: adup—abir, nupxam—dirhem,
cumMok—Simok, xanBoBy xabuc—halva or khabis u T.1.

Jlykma aHz03a xXyp, 91 Mmapau xapuc!

I"apuit 6Gomman 1ykma xaaBoBy xaouc [MacnHasii, 2001, 480].
Eat (and drink) in moderation, O greedy man though it be a mouthfull of
halva or khabis [Mathnawi, 2001, 167].

Xapuc xameria MarIy0 acr.

Bo BTOpoO# CcTpoke NBYCTHIIbS CIOBa XaJIBOBY - XaOuC, SBIISIOIIUECS
AHTOHHMMAaMHU, CBSI3aHbI COCIMHMUTEIbHBIM CO030M. B mepeBoae HukonbcoHa
MCIIOJIb30BAHO PA3JIETIUTEIILHOE OF, KOTOPOE MEPEAAETCS HA TAJKUKCKUUN SI3BIK

C IOMOMBIO PA3ACIIUTCIIBHOI'O COI03a —€.
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DT Tapbl CJIOB BBIPAXKAIOT €IMHOE TMOHSITHE, MX TAKXKE HA3bIBAIOT
CHHOHMMAMHM JBOMHOIO HA3HAYEHMS, KOTOPBIE CIECAYIOT Mapoil U CBSI3aHBI
MEXITy cOOOM COeAMHUTEIFHBIM COI030M — y: XaJBOBY Xa0uc, xaB(y xarap u
T.II.

ITonoOHBIE TEpMUHBI, CBSI3aHHBIE MEXIYy COOON COEIMHUTEIbHBIM
COI030M, MHOTJIAa HA3bIBAIOTCS CUHOHMMAMM JIBOMHOTO HA3HAYEHHUS: CJIAJIKO-
rOPbKO, CTPax U OMACTHOCTb U T.II.

B manHOM ciyuae TepMUH ynmoTpeOJieH B IEPEHOCHOM CMbICTe. B 1ienom
aJUIETOpHs SIBJISIETCS OJHUM U3 IyTEW pPa3BUTHUS CMBIC/IA CIIOB.

Pymu ynotpebssieT TepMHUHBI B TEPEHOCHOM 3HAUEHHUH, KOTJla XaJBO
O3Ha4yaer J00poe CJI0BO, a Xxaluc, SBJISISICh AHTOHMMOM, O3HA4yaeT
HETIPUTJISIAHYIO PEYD.

Tepmun carnal self (TenecHbiii, IioTckuii), HUKOIbCOH ynoTpeosieT s
oOo3HaueHuss cinoBa Hadc, TEeM caMblM HETOYHO TIEPEBOJS  CIIOBO,
ynotpebiaeHHoe Pymu. ITo HammeMy MHEHHIO, MMEHHO TTO3TOMY IEPEBOIUMK B
CKOOKax JaeT OCHOBHOE 3HAUYEHHUE TAHHOTO CIIOBA.

J1y3ax act uH Hadcy ay3ax axaaxocT,

K-y 6a mapéxo narapgan kamy koct [MachHasi, 2001, 51].
This carnal self (nafs) is Hell, and Hell is dragon (the fire of) which is not
diminished by oceans of water [Mathnawi, 2001, 50].

Il mepemayd WMEH 4Yalle UCIOJb3yeTCd METOJ TpaHCIUTepaluu
(nepeoaua 31axo8 00HOI nucbMeHHocmu sHakamu opyeoi nucomernrnocmu) [PTC,
1985, 1113]. CraHOBUTCS TIOHSITHBIM, YTO C TOYKHU 3PEHUS] JIUHTBUCTUKHU
OIPENICIICHHON CTPAaHbl IS BBIPAXKEHUS PEATTUNA NEPEBOAUYUKY IMPUXOTUTCS
MIPUMEHSTH OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO U3 SI3bIKOBBIX CPEJICTB, UMEIOLINXCS Y HETO B
PACIIOPSTKEHUU.

Ecnmun B mepeBoaMYecKOd OTpaciayd IOJApa3yMeBAIOT TEPMHUHBI-peaTuu,
CJIOBa, JIEKCUYECKHUE €IUHUIIbI, HEKOTOPbIE COEAUHEHUS CJIOBOCOUYETAHUN, TO B
OTPaCiIi SI3BIKOB M KpaeBeJIeHUs YIMOTPEOJISIOTCS TEPMHUHbBI, 0003HAYAIOIINE
ocoObIe ciI0Ba, Kak Majapaca — madrasah, xajaBo — halvo, ko3 — quazi, umom —

imom INECPCBOAYNK BHHU3Y JACT KOMMCHTAPHUH.
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K »9T0oil yacThio Takke OTHOCATCS MPEMIOXKEHHS, (Ppazeoiornyeckue
€IUHUIIBI, UIUOMATHIECKHUE CTIOBOCOYETAHMS, TTOCTIOBUIIBI U IIOTOBOPKH TAKUE
kak: He Tecto, He Jenemka (13 npecHoro tecra) (Ha xamupy Ha daTup), OT
CIIOBa «XajJBa» BO pTy ciaako He craHeT (bo xaaBo rydraH, 1axoH MIMPUH
HameraBazg), CpeacTBo I pacTBOPEHUs KypyTa - KUMISATOK (JlaBou_KypyT -
00U 4Uy1I) U ApyTHe.

CTunucTuka paccMaTpUBaeT peaaud, Kak aTpuOyT HAIMOHAJIBLHOTO
JUTEPATYpHOTO S3bIKa. BBy 3TOro CyIIecTBYIOT 3HAUYUTEIbHBIC Pa3IUUUS
MEXIy JIEKCUKOW, BBIpaXKallleld pealud U HAyIYHBIMH TEpPMHHAMH,
npogeccuonanuzmamu — [PTC, 1985, 902], srcapeonusmamu [PTC, 1985, 253] n
T.II.

'yt naitram6ap 6a oBo3u OanaH,
bo TaBakky.1 30uyu ymryp 6ubana [MachHasi, 2001, 39].

JIist mepegaun ciioBa — TaBakkaJ (yrnoBaHue), HUKOIbCOH mocpeacTBoM
MeTa(pOpHUUYECKOTO TepeHOoca MCHOJb3yeT CIASAYIoNUN (ppa3eonoruyecKuit
000poT - to trust in God (yroBaTth Ha I'ocnoga), YTO MOKHO paccMaTpUBATh,
KaK BIOJIHE aJIeKBATHBIN IIEPEBO/I.

The Prophet said with a loud voice, ‘while trusting in God bind the knee of thy
camel’ [Mathnawi, 2001, 51].

Cpenu TaPKMKCKOTO HapoJia yalle UCIojb3yeTcsl BoipaxeHble TaBakkan
0a Xyno kapaad. OTo nocioBuia B «CBoje TaJKUKCKOTO (obKitopa» [1989,
318] npuBenena TaBakkan napy angema Moja, Risk is male, hesitation is female
[1989, 122] u B «COOpHUKE MOCIOBUIL U TOTOBOPOK B MEPCUICKO-UHIUNCKOM
sa3bikax» [KambkyTtra, 1924|. TaBakkan nap OyBaja, awjemia Moaa WIA B
«30paHHBIE  TaIKUKCKO-TIEPCUACKHE  IMOCIOBUIIBI U TOTOBOPKIDY
M.Do3unona [1976, 203].

TaBakkan/TaBakkyJ - HaJesITCA, TOJOXUBIINCh Ha BOJIIO ClIyyas;
TaBakkaa kapaan He UMes TIOJTHOTO JIOBEPHS CBOETO ycIlexa M HauaTh KaKylo-
HUOyAb padoty [Papxanru anudoo, 293].

I'ap TaBakKyJ MeKYH# Jap KOp KyH,

Kuirt xyH, nac Taksa 6ap 4a66op kyH [Macnasii, 2001, 39].
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If you are putting trust in God, put trust (in Him) as regards (your) work: sow
(the seed), then reply upon the Almightly [Mathnawi, 2001, 53]. B aTom GeiiTe
CIIOBOCOYETAHME TABAKKYJ KapaaH - to trust in God u cioBocoYeTaHHME TaKs
0ap 4a00op (TaBakkaia 6ap Xyao kapaas) - reply upon the Almightly sBistorcs
CHHOHMMAaMHM JIPYT Ipyra U NMepeBOj OYeHb KCTATH.

'yt naitram6ap 6a oBo3u OanaH/,

bo TtaBakkyn 30oHyn ymrtyp 6ubang [Macuasi, 2001, 39].
Jng  nmepemaud  ciaoBa —  TaBakkajJd, HMKOIBCOH, MmOCPEICTBOM
MeTa(popHUUYECKOTO TepeHOoca MCHOJb3yeT CIASAYIoNUN (ppa3eonorunyecKuit
000poT - to trust in God (yrnoBaTh Ha I'ocnoa), UTO MOKHO paccMaTpUBATh,
KaK BIOJIHE aJICKBATHBIN NIEPEBO/I.
The Prophet said with a loud voice, ‘while trusting in God bind the knee of
thy camel’ [Mathnawi, 2001, 51].

Cpeau TaKMKCKOTO HapoJa dYalle MCHOJIb3yeTCs CIIOBOCOYETAHUE
TaBakkan 0a Xymo kapgan. OTo mnocinoBuna B «CBOJIE€ TaJKHUKCKOTO
donpkaopa» [1989, 318] mpuBeneHa: TaBakkaa Hapy aHaemia mMojJa W B
«COOpHUKE TIOCIOBHUIl U TIOTOBOPOK B MEPCUACKO-UHIUWCKOM SI3BIKAX)
[KanbpkyTTa, 1924], TaBakkaa nap o0yBaj, angema moaa [Dozusos, 1976, 203].

TaBakkan/TaBakkyJd - HaJEITCA, TOJOXHUBIINCh Ha BOJIIO CiIyyas;
TaBakkan kapaan He UMes TIOJTHOTO JIOBEPUSI CBOETO ycIiexa U HayaTh KaKylo-
HUOYAb pabdoty [Papxanru anudoo, 293].

I'ap TaBakKyJ MeKYH# Jap KOp KyH,

Kuiirt xyH, nac Taksa 6ap 4adoop kyn [Macnasii, 2001, 39].
If you are putting trust in God, put trust (in Him) as regards (your) work: sow
(the seed), then reply upon the Almightly [Mathnawi: 2001, 53].

B stom OeliTe cioBocodyeTaHHE TaBaKKYJd KapaaH - to trust in God u
CIIOBOCOUYETAaHHE TaKs 0ap 4ad0op (TaBakkaJj 0ap Xyao kapaal) - reply upon
the Almightly sBisIFOTCS CHHOHUMaMU IpYT Apyra U NEPEBO OYEHb KCTATH.

OOpaTuB BHUMAaHUE Ha MEPEBOJI MPUBEACHHBIX HUXE, CTAHET SCHO, UTO
HukombcoH OeccmopHO HUCMOIB30BAIb  METOJ TpaHCIUTEpaluu, 0e3

W3MEHEHHUS CJIOB M3 CBATOM KHUI'H «KopaH» takue kKak hadis - xXaauc, Ssura —
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cypa, Wal’-‘asr — Basi-bacp, Ka’ba - Kanba, sabr — cadp, Kawthar — kaBcap,
ycTypJio0 — astrolabe u npyrue.

HNuTepecHo, ciioBa cadp - TepneHue 1 Xak - ['ocnoap B aHTITUHCKOM SI3BIKE
UMEIOT CBOW JICKCUUYECKHH TIepeBOJ, HO TEPEBOJAYMK YyHOTpPeONmn ux 0e3
U3MEHEHUS.

'yt JIykmon: «Cabp xaM HEKY 1aMecT,

Ku nanoxy nodesu xap 4o ramecT».

Cabppo 00 Xak KapuH Kapz, 31 (ajoH,

Oxupn «Ba-1-acp»-po orax OMXoH,

Can xazopoH kumué {ak_odapu,

Kumuée xamuy cabp Onam Hagua [Macuaasi, 2001, 262].
Lugman said: “Patience too is of good *effect for it is the protection and
defence against pain everywhere”. Literally: “of good breath”.
He (God) hath joined sabr (patience) with haqq the real permanent: O reader,
recite attentively the end of (the Sura) Wal’-'asr (Sura c. III, 3).
God created hundreds of thousands of elixirs, (but) Man has not seen and
elixir likes patience [Mathnawi, 2001, 205].

PyMu ucnoiap30Baji MHOTO TOIIOHMMOB B IIOCIOBHMIIAX M ITONOBOPKAax

«MacHaBuM Ma 'HaBU».
Hanpumep: Ha3zBanus crpad u ropoioB:

Xab0aepo yoHUOU KOH uyH Oapam?

Katpaepo cyu YMMoH uyH Oapam?

3upapo MaH cyu KupmoHn oBapam,

I"ap 6a memmu Ty nuty Yo oBapam [Macnagi, 2001, 97].
How should I bring a grain (of gold) to the mine? How should I bring a drop
(of water) to the (see of) Umon?
I shall (only) bring cumin to Kirman, if I bring my heart and soul (as gift) to
thee [Mathnawi, 2001, 174].

Jlabn 6a bagaxmon 6ypaan [Kamonrapos, 1965, 150], E3guts B Tymny co

cBouM camoBapoM [KamonTtapos, 1965, 150].
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Kakx Hamu yxe ObLIIO OTMEUEHO BBIIIE, PEATIUU SIBJISIOTCS OTPAKECHUEM
crienurK OBITHUS HAPOJA, €ro KYJIbTYPbl, UCTOPUU. ITY JIEKCUKY C TOUYKH
3pEHMS CMBICIIA BEIIEH, CJIOB M CIIOBOCOYETAHUN B TAJPKUKCKOM M aHTJIUMCKOM
SI3pIKAX TMOPA3ICIISIIOT HA HEKOTOPBIE TPYIIIIHI.

HammonanpHo-crieliM(pUYHBIX  CIIOB  peaiiii  JOCTAaTOYHO MHOTO Y
KaXI0TO0 HapoJa ©, C TOYKM 3PEHHS CMBICIOBOTO  HAIOJIHEHUS
OOIIIECTBEHHOT'O 3HAYCHUS ITH CIIOBA, TAK)KE MOXKHO Pa3/IeINTh HA TPYIIIIHI.

OOmen3BecTHO, uTO HacTaBjieHus [Ipopoka M ero COpaTHUKOB OBLIN
MEPEIOKEHbl U TOJYUYWIM M3BECTHOCThH MOJ, HAa3BAaHUEM «XaJIUChD». YCTHOE
HapOAHOE TBOPUYECTBO OBLIO HEPA3pPBIBHO CBS3aHO C KOPAHUYECKUMHU
M3PEUYEHUSIMU, KOTOPbIE IUPOKO UCIIOJIb30BAIUCH JIJISI YCUJICHUSI BO3ACHCTBUS
Ha CITyIIaTens.

B TtBOpuectBe AOyaOaymino Pymaku Hepas3pbIBHO CBSI3aHbI YCTHOE
HApOJIHOE TBOPYECTBO, S3bIK Hapoaa u “KopaHa” M HCIONB3YIOTCS IS
r1yOOKOTO BBIpaXXEHUS HPABCTBEHHOT'O CMBICIA!

To mapraxu y €6t marzap 6a gapu kac,
3epo KM «XapoMm acT TaaMmyMm 6a j1abu am» (Pygakn).

MycynbMaHe BO BpeMsl COBEpIlIeHMsT Hamasza (pejl. IocTa) B cCiyuae
OTCYTCTBUS BOABI HEOOXOAMMOM IS OMOBEHHS MCHOJB3YIOT 3eMITIO.
TasgsMMyM - PEIUTHO3HOE PUTYaJIbHOE OMOBEHHE 3eMJIEH WJIM TECKOM IMpH
OTCYTCTBUU BOJbI WM MPH HEKOTOPHIX 3aboneBaHusx [Papxanru anudoo,
348].

Pymu mpuBen 3Ty MOCTIOBUIlY OYEHb HEKHO M C HEOOITBIITUM U3MEHEHUSIM:

I'ym maBag yyH 60proxu y pacum,
O6 oman Map Tasmmympo gapu [MachHasi, 2001, 366].

B mepeBone HukonpcoH mpuBEN ClIOBa TassMMYM U J00aBiIsSeT CIOBO-
coueTaHUE OMOBeHHe 3emJieill M nmeckoM — the ablution with sand — 60 per
TaXopaT KapJaH U B CHOCKaXx (B MpUMEYaHHUsX) JaeT 0ObsICHEHNUE, TIOTOMY YTO
3TO XapaKTEPHO TOJILKO MYCYJIbMaHaM.

Will disappear now that his royal court has arrived: the water is come and has

torn up (annulled) the ablution with sand*.
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HecMmoTpst Ha TO, YTO BHUBY AAIOTCSI KOMMEHTAPUM, OHU HE 0003HAUYAIOT
MCTUHHOTO 3HAYECHUS CI0BA.

*PuTtyanibHO€ OMOBEHHE 3eMJICH WIIM IECKOM IPU OTCYTCTBUM BOABI - *In the
absence of water the ritual ablution may be performed with sand [Mathnawi,
1968, 111].

B «Mamxma’-yim-amcom» garorcs OO0 (ku) omaj, TaaMMyM OapxocT
[®o3mnoB,1976, 156], B «CBome Tamkukckoro ¢oiapkiopa» O06 oman,
TasmMmyMm xapom act ([Ipuima Boga, oMOBEHHE 3alpelleHHO) W B KHUTE
«Myxtacapu caXeXu byxopi» ckazano: «Kak IIpopox (c.a.c) panee yTpo
npocHyJjicsa 1 He 6610 BoAbl [CaXeXu byxopii, 2005, 67]. Bcemorymmuii Asmax
MPOAUKTOBAJ Ccypy « Tagmmym».

B npyroMm cBoeM ABYCTHIIINM IO3T YMOTPEOJSIET CIIOBOCOUETAHHE OF
KapaaH (JIOFCy3Wl KapAaH) MNPWXKUTaTh, KJIECHMUTb, JIEWUCTBUE, IOJyUYUBIIIEE
IIMPOKOE pachpocTpaHeHne B HapoagHou MeauruHe. Cmbicn MeTadopbl
CTaHOBUTCS MOHATHBIM U3 BTOPOU CTPOKH JIBYCTHUIIIBS:

Tasba KyH B-a3 xypaa ucTudpor KyH,

B-ap yapoxat kyxHa 1y, paB, 10F KyH [Macnasu, 2001, 167].
PackauBatics u Oyab yMEPEHHBIM B €]I€,

Ecnu pana ctaHOBUTCS CTapoi, ciaeyeT NpHKUIaTh.

Takum 00pa3oMm, peaqud HaAMOJIHEHBIE O3KCTPAJTUHTBUCTHUYECKUM

CMBICJIOM HE MPEINoaraloT 10CIOBHOTO MEPEBOA.

N3 Bcero BhIIENPUBEACHHOTO MOKHO IMIPUNTHU K CIIEIYIOIIIMM BhIBOJIAM:

— CJIOBa-peajiui SBISIOTCS OTpakeHHEM HAIIMOHAIILHOTO MHUPOBO33PEHUS,
MMO3TOMY OHM HOCSAT CIEeUU(PUUHBIN XapaKTep U SBISIOTCA JOCTOSIHUEM
KOHKPETHOTO Hapoa;

— peayiuy B 3aBUCUMOCTH OT TOSIBJIEHUS SBJISIOTCS OTPaXE€HHUEM COIMAIbHO-
MOJINTUYECKON JKU3HU OOIIECTBa, HAPOAHBIX TPAJUIIUA U B IIEJIOM HUCTOPHUHU
Hapoa;

— CJIOBa-peauu yrnoTpeOJIsitoTCS KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOU peyH.
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2.4. Jlekcuka M TOJIKOBAHHE MPOCTOPEYHii B MOCTOBUIIAX H

noropopkax «MacnaBuu ma’nasmw» /[xkanoaynauna Pymu.

ITpousBenenne «MacHaBuM Ma’HaBW» IIPEJCTABIISIET COOOM HEKUid
KJIaJe3b HAPOJHONU MYAPOCTH, 3aKJIIOUEHHBIN B MOCIOBUIIAX U MTOTOBOPKAX U
BOOpaBIIUid B ce0sl caMble pa3HOOOpa3Hbie TeMbl. B cBOEM OOJIBIIIMHCTBE 3TO
(dbpazeonornyeckue CIOBOCOYETAHUS, OTpAKAIOlIMe HAPOJHbIE 4YasHUS U
HAJIeXK/1bl, KPOTIOTJIUBO COOpPAHHbBIE BEJIMKUM YUYEHBIM M MPEACTAIOLINE MEePeT
yuTaTejaeM B modTudeckon gopme. Kak ¢ TOuku 3peHUs] TMHTBUCTUKHU, TaK U
OOIIECTBOBE/IEHBS, SI3bIK, COOPAHHBIX B 3TOM TPYAE BBIPAXKEHBbIN HECET B ceOe
OCOOEHHOCTH, IIPEXKJE BCEr0 Pa3rOBOPHON peuMd, IMOATOMY «...MIOJOOHO
1100011 KUBOU peun, A3bIK MPOU3BEACHUI BOOpas B ceOsl BCIO crielu(uKy, BCe
TOHKOCTHU U U3SIIECTBO PEUYU IPOCTOrO HAPOJIA U, HECOMHEHHO, IPEICTABIISAET
co00if 0co060 MEeHHBIN MOAaAPOK I ynTaTeas» [Admymno3zoma, 1988, 399].

Jxanonynaud Pymu B mosiHON Mepe oOJiafgail HUCCKYCTBOM BIIaJ€HUS
HapOJHBIM S3bIKOM U MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO IIMPOKO IMOJIB30BAJICS ITUM
OecrieHHbIM ~ OoratcTBoM. Ero TBOpUYeCTBO  HAIOJHEHO  HApOJbIMHU
aJUIETOPUSIMU, MECTHBIMU  (Ppa3eoIOTUUeCKUMU 000pPOTAMH, HAPOJIHBIMU
MOCTIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAMH.

VueHbIil TOCTOSIHO HAXOJWJ BPSAMS U1 OOIIEHUS C MPOCTHIM JIIOJIOM;
MyJappucaMu, peMeCIeHHUKaMU, MPOJAaBIlaMU, TTOBApaMHU U TTO3TOMY JIOBKO
Y YMEJO MOJIb30BAJICS HAPOJAHBIMU U3peueHussMU. B cBoeM TBOpUecTBe Pymu
MAaCTEPCKH, MPOCTHIM U IOCTYITHBIM ISl KAXKAOTO SI3bIKA MOJIH30BAJICS JapaMu
3TOro OECLICHHOTO HAPOAHOIO KJIaa.

B 1menom pasroBopHasi peub HE BBIXOAUT W3 YCTAHOBJIEHHBIX PaMOK
JUTEepaTypHOro s3pika. (OCHOBHOE OTJIMYME OT KHUXHOW  JIEKCUKU
3aKJIFOYAETCS B TOM, UTO PAa3rOBOPHBIE BBIPAKEHUS HE YMOTPEOJSIOTCS MpU
o(UITMATLHBIX KOHTAKTAaX, B SI3bIKE HAYYHBIX U YUEOHBIX MMOCOOUM, OTHAKO HE
CTOUT 3a0bIBaTh, YTO HAPOJHOE CIIOBO SIBIISIETCS TJIABHBIM HCTOYHUKOM

oOoraiieHns I3bIKa.
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YacTo «BX0oAs B XyI0’)KECTBEHHOE ITPOU3BEACHNE ITH CJIOBA, MIPUAAIOT EMY
OrPOMHYIO TPUPOIHYIO cuity» [Mupzoesa, 2008, 60].

Macrep ciaoBa C.AWHH TOBOPHUI O HEOOXOAUMOCTH IITUPOKOIrO
yHnoTpeOJIeHUsT TUCATEIIMU B CBOMX IPOU3BEACHUSAX CIIOB U BBIPAXKECHUN U3
KUBOT'O HApPOJHOTO S3bIKa, CpaBHHUBAs €ro c «OE3JOHHOH KJaJe3bion
HAPOJHOU MYIPOCTH.

H.Ma’cymm oTMeuaeT, 4YTO «HCHOJB30BAaHHE JIEKCUKH COBPEMEHHOTO
TaHKUKCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA U COOJTIOACHUE TTPABUII UX YIOTPEOIeHUS
SIBJISICTCSI ~ OOBIUHBIM  SIBIICHUEM  SI3bIKA. C.AitHn  paccMaTpuBai
OOIIEPa3TOBOPHBIN  SI3BIK, KaK WCTOYHUK JUIS TIOMOJIHEHHUS SI3BIKOBOTO
MaTepuasa U ITI03TOMY OH TpeboBal Bcerga CcoOJmoJaTh IpaBUiia
THKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO si3bIKa [Ma’cymu, 1959, 247].

13

Pymu BHOBB oOpaiaercss K s3bIKy IpocTtoro Hapoaa~ [MacHaBw,
2001, 6], kak u B s3bIke «MacHaBUM Ma’HaBW», HApOJHAS PEUb SIBIISIETCS
HEHUCCSIKAEMBIM HCTOYHHUKOM pPa3jIWyHbIX (OpM U BHUIOB BBIPAXKCHUH,
TTOHSATHBIX U OJIM3KKUX OOJILINMHCTBY M3 Jrojieit [Kadbupos, 2011, 10].

Yyma noHaH[J UH, arap Ty Harpasi,

Xapuu Mekopuil, py3e ouapasit [Macnasi, 2001, 338].

Bce 3HaA10T, €ciu Thl HE MPUCOECTUHUIIIBCS,

Yto noceenib, TO ¥ OHAXK/IbI MOKHEIIb.
CnoBo “mexopum” BO BTOPOH CTpoke (KOpHIaH, KOIITAH — CeSITh, 3aCesTh,
caxkaTb), MPEUMYIIECTBEHHO  YMNOTpeOyisieTcss B IOKHBIX  palioHax
TamxkukncraHa.
Hampumep, xorjga 4demoBeKk 4MXaeT, KaK MPaBWIO, YIOTPEOISIOT COUETAHUS
nup mases, cajomat 6omenl — byasTte 310poBbl! O0a BhIpakeHUsT 0003HAYAIOT
0003HAYaIOT MOXeJaHue MOITUX JieT. Pymu 3amMedaeTr mo JaHHOMY IOBOJY
(W (149011 (STSK

XacT mapTy OyCThA Fampariasi,

Xamuy maptu atca rydran aep 3 [Macnasiz, 2001, 183].

Hapoanas nocinosuiia Hummii 100611 XJ1€0, 7a Melika He Hamesd - ['ajo

HoH édpty xaara He (Kambaraa xaiara é6aa, uu3 Hameéoan, Uus éo6aa, xauara
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Hameé0aa — beaHsk pa3ao0yaeT MelloK, He J100y/1eT Belleid, YTOObI M0JI0OKHTH
B MeEIIOK; 700yaeT Bemu, He HaiigeT Memkn) [Kymuér, 1989, 247], [Do3umnos,
1976, 105], [KamonTtapos, 1965, 94] sBisiercs aHajiorom Oeiita Pymu:

OH sike Xap JOIIT IoJIoHaI Haby/1,

Edt monoH rypr xappo nappabyn [Macuasi, 2001, 17].

Y omHoOro 0bLT OCENT, HO HE OBLIO CeJIa,

[Tpuobpen cemno, Aa BOJIK yTaIIMII OCTIa.

CnoBa 30K/30I' 3TO cojieoOpa3HOe, KHUCIOTHOE BEIIECTBO, IIMPOKO
rcnoab3dyemMoe B hotorpaduu, oopadoTKe KOXKH, MOJyYEHUN KPACOK, a TAKKe
B MeauiHe. JlaxanudapaHr TIOMUIMO OCHOBHOI'O 3HAYEHMS YIIOTPEOJISIETCS B
HapoJie B 3HAUYCHUM YepHBIN 1BeT (panru cuéx) [PapxaHru 3a00HM TOYUK,
548].

Hakmm Moxupo um gap€By 4um XOK,
Panru xunaypo uu coOyHy 4 30K.
DTOT OEUT ABJISETCS AHAJIOTOM MOCIOBUIEI YepHOro kKora He BbIMOEIID
nodesa - Hamanau cuéx 60 codyH caden namemanaj [Po3minos, 1976, 145].

HexoTtopple n3 HapoAaHBIX BhIpakeHW B «MacHaBUM Ma’HaBW» U IO Ceit
JIEHb IIMPOKO YIOTPEOUTENIHHBI B PA3IMYHBIX JUAJIEKTAX TaJKUKCKOTO SI3bIKA.
Co3pgaercss BrHeYaTICHHE, 4YTO IMOJO0OHAs JIEKCMKA U S3BIKOBBIC (DOPMHEI,
YHOTPEOISIINCh HAa TeppuTOprn XopacaHa 1 MaBepaHHaxpa eIle 3a HECKOJIbKO
BekoB 110 JIxanonymmuHa Pymu, 1 BIOCIEACTBUN TOATAITHO PACITPOCTPAHUIINCH
BO BCEM Ta/DKUKCKOM sI3bIKe. B pe3yibTaTe MCCIeIOBaHUS, MPOBEACHHOIO B
JTAHHOM pasfiesie, HAMH ObLI cieJIaH OCHOBHOM BhIBOA, uTo ITull B mpon3BeacHue
Pymu «MacHaBun wMa’HaBuW» 10 OOJbllle YacTH TMepedaHbl  S3BIKOM
MIPOCTOPEYBSI.

CnenyeT, Tak)Ke IOUePKHYTh, YTO C MOMEHTA Hadaja ee yrnoTpebeHus,
TaKMe CJI0oBa TMO-pa3HOMY “TIPWXWINCH® B COBPEMEHHBIX HapeuUsX
TaHKUKCKOTO S3bIKa: OJHU, YIIOTPEOUTEIbHBI BO BCEX TAKUKCKHX TOBOpPAX U
HapeUYUsSIX TOHUCTAH — TABOHUCTAH: XY HAMETOHUCT OBO3¢ (apollT; APpyTrue —

OoJbIlie XapaKTEPHBI ISl OMPENeIEHHBIX PETMOHOB (X0, Xoyau ¢GapaoBy
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XOJIi MEIIN § — JUIsl F0’)KHBIX PETMOHOB, TO e camoe darap—oaarap, Xacr-Xaii
(262, 281, 603) B ceBepHBIX peruoHax TaKUKHUCTaHA.

Xap Ki 30J1uMTap, 4yaxai 0oxasirTap,

Ann ¢papmynact 6aarappo 6arap [MacuHasii, 2001, 49].

YewMm OoJiee xeCTOK, TeM OoJiee TEMHUILIA ropsiuasi,

bor npukaszan nmokassiBaTh 3J10.
The more iniquitous one is the more flightfall is his well: (Divine) Justice has
ordained worse (punishment) for worse (sin) [Mathnawi, 1968, 72].

ITomo6HBIM 00pa30oM MoOCHOBUIIA YIIOTPEOJISIETCS U B Apyrux mecrax: Jlap
3apypar paBo 0Oomaja, 3apyp Ooman paBo Oowmaa, I'ap 3apypar Gomana paBo
ooman, be 3apypar yynun xaro Oowmax [4, 231], Uto HeoOXoaumo, TO
nomnyctumo [Kymuér, 1986, 54].

lap 3apypar xacrt xap MypAop ok,

Bap capu myHkap 3u napHaT 6011 X0k [MacHasii, 2001, 202].
B HE0OXOAMMOCTH HEYUCTOMY TTOJIOKEHO OUUIICHUIO,
[TpoknaTus Ha rOJIOBY OTPULIAIOIIHH.

Jpyrve U3 3TUX BBIPAXKEHUNW HMEIOT HECTAOWJIbHBIA XapaKTep CBOEro
npuMeHeHus. B nemom, oTpaxkasi 001N CMBICTT TOCIIOBUITI, IEPUOINIECKH, B
3TUX BBIPAKEHUSIX €CTh MECTO MHOCKA3aHUIO U 3TO JENAET UX CXOXKHUMH TO C
MTOTOBOPKOM (IIpUMEPOM), TO ¢ MeTaOPOi.

Cam Pymu wu3BJI€K OTPOMHYIO BBITOJYy W3 YCTHOTO HapOIHOTO
TBOPUYECTBA, UTO HALJISIAHO AEMOHCTPUPYIOT €ro pacckasbl U MHOTOKPATHO
YBEJIMYMBAET [IEHHOCTh €0 MO33UH.

Haponnyro mnocnounty O apyrux cyauimb, Ha cedss norismm Pymu
nepekiaaapiBal Ha cTuxu Tak [Kymmuer, 1986, 274]:

To napysaa pumm Ty, ail XyIl3akaH,

bap nurap conazanax rabHa ma3zan [Machasii, 2001, 22].
The devil rebuking sin.

To pum Habapopit 6a Kyca HaXaHI.

O npyrux cyauilb, Ha ceOs MOTJISIN.
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IToaBoast uepTy Moja JaHHBIM pas3liesioM, HaMU ObUI CJieJJaH OCHOBHOM
BBIBOJI, YTO IOCJIOBUIIBI M TMOTOBOPKU B mpousBeiaeHuun Pymu «MacHaBuu
Ma’HaBW» 110 OOJIBIIIEH YaCTH NepelaHbl S3bIKOM IPOCTOPEUbSI.

BonbmMHCTBO MOAO0OHON JIEKCMKU YIMOTPEOJISIETCS U B HAIlE BpeMsl Ha
paaydo W TEJeBUJCHUH, HE TOJIbKO B HallleM pecyOjiuke, HO M 3a €

npeaeIaMu.
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I'/TABA 3. JEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH ITOC/IOBULL 1
ITOI'OBOPOK B ITPOU3BEAEHNUUN /IZKAJIOJNY JJANHA
PYMU «<MACHABHUU MA’HABN»

3.1. TemaTuueckas kjaaccuukaius NOCJIOBUI U MOTOBOPOK B TAIKUKCKOM U
AHIJIMACKOM fI3bIKAX

[Tpunnunam knaccu@ukaluy MOCIOBUIl U TOTOBOPOK HE MO TEMATHUKE, a
C TOYKH 3PEHUS] UX BHYTPEHHEr0 YCTPOMCTBA — IO OMOPHBIM CJIOBaM, C YeM B
HayaJjie He COIJIalllaJICsl U3BECTHBIN pycckuid si3bikoBen B.Jlanbs. Onupasice Ha
MaTepHuaabl PYcCKOTo (PoibKiIopa, HAydYHO OOOCHOBAHHYIO apryMEHTAIIHMIO
JAHHOTO TTOJIX0/1a JaJl APYrou pycckuit mapemuosor A.M. JXKuryies.

Pyckuit yuensiit A.M. XKuryne knaccudpurmposan ITull cornacuo ux
tematuke: “IlpombinuieHHOoCTh W mpodecusi”, “Cenbckoe XO35iCTBO”,
“Tpyn”, “Kynbrypa, Hayka, 3HaHme”, “IIpomoBonbcTBHEe”, ‘“Paborta”,
“Bpemena roga” u T.4. Mexay TeM, HEKOTOPbIE TEMbl MOTYT BKJIIOUYAaTh B ce0s
BcrioMoratenbHble rpynmsl: “Tpyn” - “Pa6ora”, “Hucuumiunna”, “Ilonb3a”,
“Cepsuc”, “JIoBKOCTh” U T.II.

AmepuxaHckuii yueHsl A.Teisiop Toxe u3ydan crneiuduKky mocIoBUIl U
MMOTOBOPOK HapojoB 3amagHoi EBpombl m knaccuduumpoBan CIeIyIOMIIM
obOpazoMm: «Mcropuyeckue TmOCIOBUIB», «IIOCIOBHUIIBI, OTHOCSIIHECT K
3akoHy», «IlocmoBuilel 0 moroe», «MeauIMHCKUE TOCIOBUILD. OUueBUIHO,
yTo Kkiaccudukamus A. Telop sBisieTcs TeMatuueckoi [Teitnop, 1962, 16].

[TocaoBuIlbl HAIOJIHEHBI KOHKPETHBIM CMBICIOM U TEeMaTHYECKU
OOyCIIOBJIEHBI,  IIOATOMY  HEKOTOPBbIE  OTEUYECTBEHHBIE  HCCIEAOBAHUS
(A.Mup3zoes, 3.Boxunos, M.®o3unos, C.HopmaToB), B TOI WU MHOU Mepe
3aTparvBarolie MpoOJIeMaTUKY IIOCIOBHUIl M IIOTOBOPOK, ITOCTPOEHBI Ha
aHajau3e TeKcTa (coaepkaHus) Kak HauOojee OOIIEMOHSATHOH  UX
COCTABJISIFOLLEH.

B HacTosiiee Bpems CyHIECTBYET HECKOJIBKO BHJIOB Kiaccu(uKaiuu
MTOCJIOBHII ¥ TIOTOBOPOK B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX:

1. AndasutHass kinaccupukaumsa: To ecTh, pa3MmelIeHHUE ITOCIOBUI] U
MOTOBOPOK B a/IpaBUTHOM TIOPSIAKE B 3aBUCUMOCTU OT HadaJIbHBIX OYKB
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nepBoro ciaoBa. HeocmopuMbIM JTOCTOUHCTBOM aJI()aBUTHOM CHUCTEMBI
SBIISIETCSL €€ MPOCTOTA, HO pPa3MEIIEHUE BAPUAHTOB OJIHOWM M TOU XK€
MOCJIOBUIIBI M TOTOBOPOK, HAYMHAIOWICHWCS C pa3HbIX OyKB, IMOMAgaroT B
pa3Hble MECTa M MOTYT HOBTOpPAThbCA. Hampumep: babn a3 Ty Haropa
(Y mapunu B 6apaban nociie cBaapObl (pa3aHuka), [emnr a3 nmojga yaHr kapaaH
(ITogusTe meLT g0 mpuxoaa cramo) [Kamonrapos, 1986, 48], Never cackle till
your egg is laid [I'Bapmxkanangze, 1971, 51].

2. Knaccuduxanus no onopHpiM (KjarwueBbiM) ciaoBaMm: IlogpasymeBaer
pacnpeesieHue MOCIOBUI] MO TEM KIIIOUEBBIM CIOBAaM, U3 KOTOPBIX COCTOUT
naHHoe wu3pedyeHue. Tak, mnocnoBully I'onyap nbér Boay u3 vepenka
[['Bapmkananze, 1971, 74] - Kysaoa 60 mynan 06 mexypaa [Kanonrapos, 1986,
140], The cobbler’s wife is the worst shed (’Kena camnoxkHuka xoauT 0e3 camor)
[['Bapmkanansze, 1971, 61] roBopuTh 0 rOHYAPHOE PEMECIIO, TOHYApHAS IJIUHA,
TOPIIEYHUK, KYBIIWH MOCBSIICHHYIO BCeMy peMeciy. MHorue 3apyoexHble, B
YaCTHOCTH, HEMELIKME HCCIeA0BATENIN paclpeesiii CBOH matepuan. IDTOT
croco0 ya00eH IS TTOMCKa HEKOTOPHBIX, YK€ M3BECTHBIX ITOCIOBHUIL, HO IIJIOX
TE€M, YTO MpPU HEM OJIMHAKOBBIE MO CMBICIY, HO Pa3HbI€ IO JIEKCUYECKOMY
COCTaBy M3pEUEHUs TOMNaaaloT B pa3HbIe TPYIIBI, a OJIM3KHUE MO CIIOBaM, HO
Pa3HbIE [0 CMBICITY — B OJIHY.

3. Momnorpadguueckas KJIaccu(UKANUA CTPOUTCS HA TPYHUPOBKE
MOCJIOBUIl W TIOFOBOPKE IO MECTy WIM [0 BpPEMEHM HUX cOopa Hu 1O
cobupatento. DTOT cnoco0 KiaacCU(pUKAIUA U ITyOJUKAIIUA TTOCIOBHUIl OYCHB
ynoOeH sl U3y4eHWU HCTOPUU BOMpPOCA, HO, KaK JBa MNPEIbIAYIINX, OH
aOCOJIFOTHO HE TrapaHTUPYET OT MHOTOUMCIICHHBIX MOBTOPOB W BHYTPEHHEH
HEYTOPSITIOYEHHOCTH.

4. T'eHeTHyeckasi cucreMa KJaccM(pUKANUMU Da3ACISIET MaTepuasl o
MPU3HAKY TPOUCXOXKIEHUS, B YACTHOCTHU, IO s3bIKAM W HapoJaM, €ro
MTOPOTUBIIIHIM.

Xap paBajg rap MakkaBy MajanHa, 003 051 XaMOH Xapu KaJauM(1H)a (ITopuHa)
(TaPKUKCKUM, KYpIACKUN, TymTyHCKuit), Ilyrannsiii ¢paHily3 u OT KO3BI

o6exut (1812 r. namecreue Hanoneona Ha Poccuro, pycckuit) (KamoHTapos,
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1986, 125), The scalded dog fears cold water (aHrmuiickuii, ppaHITy3CKUii)
[['Bapmkananse, 1971, 64].

I[To »TOMYy NpUHUUIY COCTABJIEH W3BECTHBIM COOPHUK BOCTOUHBIX
MOCIIOBUIl M TIOrOBOPOK. I'eHeThdeckas CcUCTeEMa MOBTOPSIET MHOTHUE
OCOOEHHOCTH MOHOTrpaUYecKoil, B TOM UMCIIE€ IJIaBHbIE €€ HEeIOCTATKH,
CBSI3aHHBIE C OECKOHEUHBIM TOBTOPEHUEM OJTMHAKOBBIX TEKCTOB.

5. Temarnueckas kiaaccupukamus TMPEANOIATACT PaACHPEICIICHUE
MOCJIOBUYHBIX U3PEUYEHUM MO TeMaM BbICKA3bIBAHMS, T.€. 10 UX COJIECPKAHUIO.
Tak, nocinoBuily Canoxknuk xoaut 0e3 camor IlepmskoB I'.JI. oTHocHUT K
rpyIe O XU3HU (TPyJe) CAMOKHUKOB, IIUPE — PEMECIICHHUKOB, €IIe IIUpe
OeaHsIKOB, Tpyasiuxcs Boooie. TakoBa cucteMa kinaccudukamus B.M. Jlams
W TIOJIaBJISIIOIIErO OOJIBIIMHCTBA PYCCKUX IApPEMHUOJIOroB. Tematuueckas
Ki1accuuKkalus TO3BOJISIET OTBJEYbCS OT MHOTMX  HEOOs3aTeIbHBIX
AJIEMEHTOB U3PEUEHUSI U OOPATUTh BHUMAHUE Ha 00Jiee CYIIIECTBEHHOE B HEM.

«MacHaBUM Ma’HaBU» — 3TO MLENIbII MUP KYJIbTypbl M (oJsibKiOopa, B
KOTOPOM Hallllla CBO€ OTPaX€HUE HApOJHAs MYAPOCTh; HAPOJHBIE CPEICTBA
BpaueBaHUs, 0ObIUau U HPABHI JIIOJICH, CBEJIEHUS O €€, 00pa3e )KU3HU, CCOpax
u T.1. Takum o00pa3oM 3TOT OECUEHHBIM TpPyad W TOYHBIE IMO3HAHUS
JxanonynnuHa Pymu mpenctaBisitoT co0oif OTpOMHYIO KJlafe3b HapOIHOM
MYJIPOCTH TOTO BPEMEHH.

Eme pa3 nomuepxknem, uto Ilull B TBOpuectBe Pymum 3aHMMarot
JIOCTATOYHO 3HAYUTEITBHOE MECTO.

CorjacHO MOJyYeHHBIM HAaMU JTAHHBIM, IO CPAaBHEHHUIO C MOCIOBUIIAMU
aBTOp B «MacHaBuM Ma’HaBU» dYalle oOpaimaercs K IIOroBOopkam u
adopusmaMm, U3 KOTOpbIX 386 enuHUI] OBLIM MOABEPrHYTHl HAMH
TIIATEJIbHOMY aHAJIU3y U CUCTEMATHU3AIUH.

KomuecTBa noc/ioBuI 1 NOroBOpokK no KHuram «MacHasuu Ma’HaBm»:
P

Tabauna 1
Knura Kuura Kuura | Kaura Knura Knura Bcero
nepBasi | BTopasl | TpeTasi | ueTBepTasi | msiras mecras
57 73 76 58 71 51 386
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ITpumepsl  yCTHOTO  HAapOAHOTO  TBOPYECTBA B MCCIEIYEMOM
MPOU3BEACHNU, U TIOCIOBHUIIBI U TOTOBOPKH, SIBJISIACH HEOTHEMIIEMOW €ro
YaCThIO, O3BOJIAIOT YATATEIIO [IYy0Ke MOHATH JIUYHOCTh BEJIUKOTO YUYEHOTO U
1o3Ta, a TaKXe MPOHUKHYThCS CHEUPUKON 0co00il aTMocdepbl TOro
BPEMEHU, UYTO HECOMHEHHO MPEACTABISICT HAy4YHbIA HMHTEpec IS
KyJIbTypPOJIOTUH, OOIIECTBOBEJECHUIO, HCTOpuM U reorpaduu. C Halen
CTOPOHBl BCE PACCMOTPEHHBIE TMOCIOBUIIBI M TMOTOBOPKM “MacHaBun
Ma’HaBM’, B 3aBUCUMOCTH OT HUX COJIep)KaHUs, ObUIM pPa3OUThl HA TpHU
OCHOBHbIE TemaTuueckue rpynnbel: 1. Myzapocts BekoB (ku3Hm). 2.
ITosoxkuTEIBLHBIE KaYecTBA YesioBeka. 3. CkBepHbIe YepPThl XapaKkTepa.

Tpu TemaTuyeckue TpyHIbl, B CBOIO OYEPEAb, MNOAPA3AEISAIOTCA Ha 98
noarpynit;  «Apyx6a», «Tpym», «OoOpazoBanue», «Ituka», «IIpaBaa»,

«S3bIK», «3a BUCTBY», «/[0BOJIBCTBO», «YBaKeHHE K POAUTEIAM» U T. 1.

Taoauna 2
K K K K K K
Ne Tema: ZKu3HeHble HacTaBJ/IeHHE HH) HHH) R
n/u UH U U U H|H
r\r|r|r|r|r
a
A3 MykodoTu amas ropuin Maiias.
1 | As you make your bed, so must lie on it.
Yro nmoceellb, TO U MMOXKHEIIb. 2(1(-(1]1]1
’ A3 MykodoTu amaj Fopui Mallas.
As you make your bed, so must lie on it.
3
YTo nmoceelb, TO U MOKHEIIb. lal1l. 19
Kamb6aranpo map 6omou myTyp car Merasaji.
3 | An unfortunate man would be drowned in a tea cup.
bennska u Ha BepOJIIO/Ie coOaka Kycaer. 1{1|-]-1]-]-
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3oxupaH 3¢00, OOTHHAH PaCBO.
A fair face may hide a foul heart.

CHapyxu NpeKkpacHo, BHyTPHU MOTAHO.

[TymaiiMoHit cy1 Hajopas.
There’s no use crying over spilt milk.

Packasinue He IMPUHOCUT ITOJIb3BbI.

be nup mapas, ku Jap HAMOHM.
An old dog barks not in vain.

Crapplil BOJIK 3HAET TOJIBK.

3aboHM XyIII MOPPO a3 cepox OepyH oBapa.
A soft answer turns away wrath.

OT coBa criaceHbe U OT CJI0BA ITOTHOEIIb.

Basbaa noni, Bado KyH, KaBja JOA#A, HYPO KYH.
Be slow promise and quick to perform.

YT0BOp I0POKE JICHET.

Car MeyakaJly KOPBOH MeTy3apal.
The dogs bark, but the caravan goes on.

Cobaxu J1at0T, KapaBaH MPOXOIUT.

10

Xap ki1 aBBajl OMHrapaa mo€Hu Kop.
In every beginning think of the end.

Haunnas neno, o KoHIle MOMBIIIISHI.

11

IToénu mabu cuéx caden acr.
After a storm comes a calm.

Bcenen 3a cnezamu HaCTyI1acT CMCX.

12

Moxi# a3 cap rangan (O6 a3 cap (60110) j0i).
Fish begins to stink at the head.

Pr16a TyxHeT ¢ ronossl (Bosa ¢ ucroka myTHa).

13

YaBoOu axMak CyKyT acr.
Foolish answer is silence.

OTBeT riynily — MOJIYaHUE.
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14 | A3 GapaxHa xe4 UM3 HATBOH CUTOH/I.

A beggar can never be bankrupt.

["ombrit pa3bost He GouTCs. L{1]-|-|1]-
15 | Kope, k1 Ha KOpH TYCT, Typo O0ap OH KOp 4il KOp.

If you cannot bite, never show your teeth.

He cyiics He B cBOe aeo. 1j1]|-]-1]1]-
16 | baxpu kalike ruJIeMpoO CYXTaH.

Burn not your house to rid it of the mouse.

Oceprsich Ha OJ10X, 1a U 11yOy B Iey. L{L{1|1]-]-
17 | YysHaa €é6anga OyBajg acr.

Where there’s a will, there’s a way.

KTo0 mier, ToT HaXOaMT. 211 (112]-11
18 | bo MoX mmH#A, MOX IIaBid OO0 Aer MIWHHA CHEX o

1aBH.

The pot calls the kettle black.

C xeM 1oBeJIeIIbCs, OT TOro U Habeperics - -121-1-]-
19 | Kynag xamyuHC 60 XaMYHMHC TapBO3.

A thief knows a thief as a wolf knows a wolf. T

Pr10ak perbaka BUIUT U3 JAJIEKO. -1 -1-1-12
20 | Idymu Hakg 6ex a3 nymb6an Hacs.

A bird in the hand is worth two in the bush.

OnHa nTUla B pyKax JIy4llle IByX B KyCTax. -1 -1-11]2

Taboamna 3

Ne Tema: [os0:xkuTEILHAS YEePTA XapaKTepa K| K| K| K| K| K
n/ 1/2(3/4|5/|6
H

JIJCTOH OMHAM SIKAUTAPAHI.
A man is known by the company he keeps.

YeoBek Y3HACTCA 110 €TI0 APY3biIM.
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Cabp kyH#, Half Iakap rapaaj, makap KaHI.
With time and patience the leaf of the mulberry
2 | becomes satin.
Co BpeMeHEM W IIpH TEPIICHUU U TYTOBBIA JIUCT
CTAHET aTJIAaCOM. 6-1]-
AxJ1 6a Xupaj acT Ha COJI.
3 | Oaks may fall when reeds stand the storm.
MynapocT B rojioBe, a He B 60pojie. -1 1)-12
To paHy Hakalii, raHy 6a 1acT HAOSI.
He who would catch fish must not mind getting wet.
4 YT00bI X0UET PHIOKY ChECTh, HAJIO B BOY JI€3Th.
11-1-1-
Poctupo 3aBou1 HecT.
5 | A clean hand wants mo washing.
ITpaBna cyna He boutcs. -1- 13-
bapowu ommk bargoa nyp Hecr.
Love will creep where it may not go.
6 TaM rae HeT MpsIMOTO MyTH, JTFOOOBH TTOJI3KOM
npobepercs. - l- - -
Jlap 4aBOHHA 1Op MUPOHPO A3U3.
7 | He that respects not is not respected.
Toro He yBaxaroT, KTO HE YBAXKAET JPYTHUX. --111
Xap 4i1 XxaBac acT, aHgake 6ac act (KaHoaT)
Better a little fire to warm us, than a great one to
8 | burn us.
JIydiiie MaJI€HbKUM OTOH, KOTOPBIA HAC COTPEET,
4yeM OOJIBIIION, KOTOPBIM HAC COAKKET. - - 1-11
Taomuna 4
Ne K K| K K
n/ | Tema: IlonoxkuTepHas yepTa XapakTepa
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Hopnon 6a xopu xya xaitpoH (6exyHapi).
A bad workman quarrels with his tools.

ITnoxoi#t paOOTHUK C MHCTPYMEHTAMHU HE B JIa]1y.

Bbeanabpo nact nuxi, a3 opuH4YAT MEAOPA/I.
Jest with an ass and he will flap you in the face with
his tail.

HOCEIIU/I AypakKa Ha CTOJI, OH U HOT'H HAa CTOJI.

YwMpu aypyr — 6edypyr acr.
Lies have short legs.

VY JKM HOTU KOPOTKH.

XwucmaTe HeCT a3 XacaJ 6aarap.

Envy shoots at others and wounds herself.

3aBUCTIIUBBIN 110 Uy>)KOMY CUATBIO COXHET.

Xap, ki 60 0aJ0H HUIIIUHA/I, HEKil HAaOWHA/I.
Better be alone than in bad company.

C 106pBIMU IPYKHUCH, & JTIYKABBIX CTOPOHUCH.

Pymu, mnocpencrBom «MacHaBuM Ma HaBW»

OTHOIIIEHUWE K PA3JIMYHBIM CTOPOHAM JKM3HM Hapoma. OH wu3oOpaxaer
YeJIoBeKa - MIIYLIETO, YEIOBEKA, 3aHSATOIO CAMOIIO3HAHUEM U CaMOOILIEHKOM,

YeJI0BEKa, pACCMATPUBAIOIIETO BHYTPEHHUM MOUCK - “IYyIION BCEX HAYK :

YoHu yymjia WJIIMX0 MH acT, VH,
K& Ounmonn: MaH KUSIM Jap ssBMHU JUH.
A3 yCcynmusT ycynu Xemr 0ex,

Ku Ouonin acam xyj, 3i Mmapam oex.

BBICKA3bIBACT

PyMu uineTr eImHOMBIIIIEHHUKA, KOTOPBIM BBICIIEH LIEHHOCTHIO CUMTAET

CAMHCHUC U B3aUMOIIOHUMAaHHC:

Xam3a00Hi#1 XeNMBY MalBaH/Iit acT,
Mapa 60 HoMaXpaMoOH YyH OaH/IH acT.

Aii 6aco XMHINBY TYPKU XamM3a00H,
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At 6aco Ay TYpK 4yH O€roHaroH.
ITac 3a60HM Maxpamu Xy1 qUrap acr,
Xamauiau a3 xam3aoonu oexrap act [OpTodbu maspudat, 2007, 107].

Hpyras Tema, MpUBJIEKIIasi BHUIMaHHE 3TOr0 HEMPEB30MACHHOIO TBOPIIA,
3TO KyJIbTypa U MOPSTOUYHOCTD:

A1ab TouecT a3 HypH WJIOXH,
bunex 6ap cap Oupas xap 40, KM XOXil.
N B «MacHaBur Ma ’HaBW» BBIPAXKACTCS TaK:
A3 Xyno yyem TaBpUKU a1a0,
beanad maxpym ramr a3 ayrdgu pao.
beangab Ha TaHXO Xyapo Aot 6a,
banku oram gap xama ook 3ax [Macuasi, 2001, 18].

Jlekcuka, MCIOJIb30BAaHHAS ABTOPOM ISl PACKPBITUS MOCTABJICHHBIX B
Tpyae TeM, MHOroobOpa3Ha u UHGOpPMATHUBHA, B HEM COKPBIT ITyOOKHI CMBICT,
HMCTOYHUKOM KOTOPOTO SIBJISIETCs CBsIIIeHHbIN “Kopan™.

Xap ku 6€00Ki KyHaJ Aap POXH AYCT,

Pax3anu mapion mya Homapa ycr.

A3 amab mypHyp ramract uH ¢alax,

B-a3 anab mabscymy nok omaja Manak [Macuasi, 2001, 18].

VnorpebieHne CI0B-aHTOHMMOB, TaKUX Kak ajaaé - Oeanad, mapa -
HOMap/1, KOTOPBIC UMEIOT OTHOIIIEHUE K TeMEM, BCTPEUAETCS MHOTO:

OmuKy paHy acT HOJIOH TO adaj,
Xe3, «J10 yKcuM» 0uxoH To «¢u kabam» [Macuasi, 2001, 59].

The ignorant man is in love with pain unto everlasting. A rise and read (in
the Qur’an) I swear as far as (the words) in trouble [Mathnawi, 2001, 94].

ITogBoast MTOr MPOBEIEHHON CHUCTEMATHUKU, MOKHO YTBEpPXKIaTh, UTO
aBTOP aKTUBHO HMCIOJIb30BaJl B CBOEM TBOPUECTBE MPAKTUUYECKH BCE 3JIEMEHTHI
’KUBOM HAPOJHOM peur: JIEKCUKY, TPOCTOHAPOIHBIE BBIPAKEHUS U TTOCTOBUIIBI

1 IIOTOBOPKHU.
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3.1.1. YnorpebJienne Ha3BaHMI peMece] B OCJIOBHIIAX U MOTOBOPKAaX
«MacnaBuu ma’nasw» /xkanonaynauna Pymu.

[TocnoBuilel 1 MTOTOBOPKH, B TOM WJIM MHOM MEPE KACAIOIUECST TEMATUKHU
Pa3IUYHBIX BUJOB peMecen U Mmpodeccuid, MOIyuymin JOCTATOYHO IIMPOKOE
npuMeHeHue B «MacHaBuu Ma’HaBw» Jlx. Pymu. Paccyxnas o Obltum u
MPEBPATHOCTSIX CyIbObI, O TBOPYECTBE U ycmexe, O MPOGEeCCHOHATbHBIX
KauecTBax NPEACTABUTEIICN pPa3IMYHBIX CJIOEB OOINECTBA, YUYEHBIM TOBOPUII
ClenyIoliee:

ITemrau 3aprap 6a oxanrap Halyz,

Xyiu uH Xymixy 6a oH MmyHkap Haiyq [Macuaasi, 2001, 59].
The goldsmith’s craft did not go to the ironsmith; the disposition of the good
natured man did not go to the disagreeable one [Mathnawi, 1968, 92]

N3 wuccrnenoBaHus CTAHOBUTCS ITOHSTHO, YTO B OOJIBIIIMHCTBE CIy4dacB
nepeBoj «MacHaBuu Ma’HaBu» P. HukobcoHa npeacrasiisieT coboit BO MHOIOM
OyKBaJIbHYIO Ilepefgauy TeKcTa. TepMUHOJIOTUS, HMEIoIAsi OTHOIIEHUE K
pemeciaM, B OOIIEM IulaHe TiepeBeleHa BepHO. OpgHAkO HWHOrAA WMEHHO
OCHOBHOM CMBICIT IIOCJIOBUII U IOTOBOPOK B TpakToBKe P.HukobcoHna, ocraercs
CKPBITBIM OT yuTartens. Harmpumep, aHTIIMUCKAN 3KBUBAJICHT IIEPBOW CTPOKHU
JBYCTHIIINS, ITUPOKO PACIPOCTPAHEH B AHTJIMIMCKOM SI3bIKE, TO3TOMY HE COBCEM
MOHSATHO JJISI YEro IEpPEeBOJUMK MpeajiaraeT YUTATETI0 JOCIOBHBIA IEPEBO/I
ob1ien3BecTHON aHrMuaHaMm TocnoBullbl: The cobbler should stick to his last
[Oxford, 2004, 53-54], — Ileman 3aprap 6a oxanrap Hapadt — Kop memaBan
Ta00X, arap HabJarap 3aprap kyHaa [Kamonrtapos, 1965, 222], — bena koum
CanoKHUK HAYHeT meyb NMUporu, a Ky3Hen Ttavyath camorn. (H.A. Kpsuios)
[I'Bapmxamanze, 1971, 61] — goldsmith’s craft did not go to the ironsmith. Eciu
B35Th OOIIUI 00beM TepeBeieHHbIX P. HUKOJIBCOHOM MOCIOBUIl U TOTOBOPOK,
TO OOJIBPIIMHCTBO M3 HUX UMEET CBOM IOJTHOIIEHHBIN 3KBUBAJICHT B aHTJIMICKOM
SI3bIKE, IIOATOMY HaM HE COBCEM IIOHSITHO CTPEMJIEHHE TMEPEBOAUMKA K

HUCIIOJIB30BaAHHNIO 6YKBaJ'IbHOFO epesoaa.
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[Tpodeccun ky3Hela, 10BeIMpa, 3eMJI/IETbIIa U3BECTHBI C JABHUX BPEMEH.
OHu Jomnuid 0 HAC yepe3 MOKOJeHHs, uTo octaBuiio cBoi cien B I1ull kak B
TaDKUKCKOM, TaK U B aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

Haponnas nocinosuiia - Kope ku Ha kopu TycT, 3uHX0p MakyH! [D03uI10B,
1976, 111] — He cyiicsa He B cBoe aeno (He ThIub HOCa B 4y:koe nmpoco) Pymu B
«MacHaBuM Ma’HaBW» IepeaaeT Tak:

Omnatu 3aprap 6a gactu kadgurap,
Xamuy joHa(i) KMITKapjaa per-aap.
B-omatu uckod nemu 6ap3arap,
ITemu car kax, yctyxoH aap neuu xap [Macunasi, 2001, 127].
bena, koib nuporu HavYHET Teub canoxHuk [Kanonrapos, 1965, 222].
Kak ™Mbl BbIle OTMEUalM, 3TH OEUTHI TOXXE€ HMEIOT CBOM TOTOBbBIC
CHHOHUMHWYHBIE AHAJIOTH B aHTJIMMCKOM SI3BIKE:
The goldsmith’s tool in the hand of a shoemaker is like a seed sown;
And the cobbler’s tool (put) before the husbandman is (as) straw before a dog
(or) bones before an ass [Mathnawi, 1968, 35].
[TaguiaxcrBo (L1apcTBO):
babau makap KUIKXOX# UyH KyHa,
babau cyaronu ragou uyH kyHana [Macuasu, 2001, 373].
After (having eaten) sugar, how should be chew (the empty) cane? After
having been a sultan, how should be practice beggary? [Mathnawi, 1968, 139].

ITocnoBuny “/IBa Kopossi B 0OAHOM rocyaapcree He nomemarorcs “ — Jly

MoJIIoX 0a sike MYJIK HaFryH4aJ PyMu omuceIBaeT Tax:

Can xypaHaa FyHYaI aHaap TUPAU XOH,

Iy paécaTuy HaryH4a1 nap yaxoH [Machagi, 2001, 456].
There is a room for a hundred eaters (guests) round a table, (but) there is no
room in the (whole) world for two seekers of dominion [Mathnawi, 1968,
132].

Ky3zHen:
UyH HaJOHU JOHUIIN OXAHTrapi,

Pumy My cy3an uy on yo 6urzapi [MacuHasi, 2001, 479].
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If you are ignorant of the science of the ironsmith, your heard and hair will be
burnt when you pass by that place (the forge) [Mathnawi, 2001, 165].

Pymu Oblm1 mpekpacHO ocBemomiieH O MpodecCMOHANIbHBIX TaWHAX M
CTaBUJI MNPOGECCHOHAIU3M BBIIIIE BCErO, IMOCKOJBKY CUMTAJ, YTO BEIIU U
O0raTCTBO MOSIBIISIIOTCS, KaK Pe3yJbTAaT HEMOMEPHOTO TpyAa. BOIBIIMHCTBO
IepCcoHaxei 1 00pa3oB IS IMMOCIOBUIl U MIOTOBOPOK B «MacHaBUU Ma HaBH»
OBUTH B3SITHI ABTOPOM M3 PEaIbHOT'O BPEMEHU M peabHbIX MecT. [loaTomy B
HUX HAIIJIM CBO€ OTPa)KEHHE peajibHbIe COOBITHS, MecTa, OBIT, Mpodeccuu, a
Tak)Xe HallMOHAJIbHAS CrIeU(UKA U KOJIOPUT.

Crnenyer 3aMeTUTb, UTO OOJIBIIMHCTBO KIIIOUEBBIX CJIOB (O0XaHrap — an
ironsmith, 3aprap — a goldsmith, 6ap3rap — a farmer (husbandman), kagmrap —
a cobbler) mng 3THX MOCIOBUII M MOTOBOPOK, HMEIOIIMX OTHOILIEHHE K
pa3IUYHBIM  BHAAM  MPO(ECCHOHATbHONH  AEATEIBHOCTHU, PacIojiararoT

IIOJIHOLICHHBIMHY CHHOHUMAMH B AHTIJIMMCKOM $I3bIKE.

3.2. ®oneTnueckas cnenuduka nocJa0BUI U NOroBOpok «MacHaBUM Ma’HABH»
[xanonynauaa Pymu B TaJUKMKCKOM M AHTJIHHCKOM SI3bIKAX.

BoIBIIMHCTBO MOCHOBUII M MOTOBOPOK, OY/Ib TO B JIMTEPATYPHOM WJIU B
pPa3rOBOPHOM BapuUaHTaxX, SICHO JAEMOHCTPUPYIOT 3BYKOBYIO CHEIU(DUKY,
MPUCYIIYIO TOMY WX UHOMY PETUOHY, TPAJULIHUSAM, IPUBbIYKAM, TUAJIEKTAM U
HapeyusM. ITa 0COOEHHOCTh HAXOJUT CBOE SIPKOE BBIPAXKEHUE B BBINAJICHUN
3BYKOB, B CMEHE MX MECTa B CJIOBE, YIIOTPEOJEHUN MPUCTABOK U OKOHYAHUM,
yIBOEHUH 3BYKOB, Pa3IUYHbBIX (hOpMax YIPOIIECHUS U YCUIICHUS.

Hanpumep, nociosuna Hoxkan 3epu 4ox — Poromuii siMmy nonajzer B simy,
Pymu B «MacHaBunm Ma’HaBW» HECKOJIBKO pa3 YMNoOTpeOssul pa3HbIMU
BapUAHTAMU:

FOcydon a3 Makpu UXBOH Aap 4YaxaHj,

K-a3 xacan FOcyd 6a rypron mequxana [Macnasn, 2001, 153].
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Huxonscon  BMmecto cimoBa  well-uox  (kojojery), ymnoTpeOssieT
CHHOHUMHMYHOE pit-uyyKyp# (simMa, TIyOWHA), OJHAKO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
(hoHeTUUECKNX Bapualuii He HAOJIr01aeTCs.

Josephs are in the pit through the quile of (their) brethren, who from envy give
Joseph to the wolves [Mathnawi, 1968, 147]
WIn

Kacnu yoHu JUrapoH KapaaM 34 40X,

bap man oman ony adTosam Oa 4ox.

Man gapu xoHa(il) kace aurap 3agam,

V napu xoHna(if) mapo 3a1 noyapam [MacHasii, 2001, 550].
From (pride of) power I made an attempt on concubine of another that
(injustice) recoiled upon me and I fell into the pit (which I had dug).
“...I knocked at the door of another person’s house: consequently he knocked
at the door of my house [Mathnawi, 1968, 475].

B nepBoii CTpOYKE CIOBO 40X-IMa UAET 0€3 3ByKOBOI'O U3MEHEHUSI, HO BO
BTOPOW CTPOUYKE BMECTO IJIACHOTO [0] UCIIONB3yeTCs TIIACHBIU [a] MOAT U3 ABYX
WId  Tpex (POHETUUYECKUX BApPUAHTOB, MOPQOIOTHIECKONH CTPYKTYPHI
WCIIOJIB3YET TOT BapHAHT, YTO COOTBETCTBYET HOPMaM CTUXOCTIOXKEHUS.

B xauecTBe mnpumepa IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHON CerojaHs (GpopMbl
BapUATUBHOCTH 3BYKOB BO MHOTHX CJIOBaX MOJKHO IIPUBECTU 3aMEHY TJIACHOM
lol na lal: pox — pax, 40X — 4axX, MOX — MaX, HUF0X — HUrax, pyoox — pyoax,
Ir'YHOX — I'yHaX, KOTopasi Obljla HCTOPUYECKU OOYCIIOBJIEHA U COOTBETCTBOBAJIA
nonromy lal [bo6omyposos, 2012, 128].

Bce atu hoHeTHUeCKHEe M3MEHEHMS: BhIITaJcHUE 3BYKOB, CMEHA UX MECTa B
CIIOBE, yIOTpeOJieHne MPUCTABOK M OKOHYAHUWM, YIBOCHHE 3BYKOB, JIPYIHX
(GbopM yIpOIIECHUS U YCUICHUS MOKHO HANTHU B KHUI'C M3BECTHOTO JIMHIBHUCTA
XVI Beka Xomka Xacana Hucopu “Yaxop rynazop” [ Xouaes, 1983, 37].

CieryeT OTMETHUTbD, YTO JIJI aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, TTOAO0OHBIC ITPOSBICHUS
(hOHETHYECKOI BapHUATUBHOCTU HE SIBIISIIOTCS XapaKTePHBIMHU.

Onamepo sk CyXaH BapoOH KyHa,

Py6axoHnu mypaapo mepoH kyHaa [MacuHasi, 2001, 56].
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OIHO CITIOBO MOKET pa3pylIUTh BECh MUD,

U cnemate MEPTBYIO JTUCHUILY JIBBOM.

A single word lays waste a (whole) world, turns dead foxes into lions.
[Mathnawi, 1968, 88].

Takue npuéMbl BCTPEUAIOTCS B TBOPUECTBE OOJIBIIMHCTBA IIO3TOB M
nucarener. [1oaTel UCnonb30BaId 3Ty BO3MOXKHOCTH M IIyTEM WM3MEHEHMUS
(GbOopMBI ClTOBA CO371aBAJIM HOBbIE BAPUAHTHI.

HwxkeynoMmsiHyTass  mociaoBHIIA  JOCTATOYHO  yIOTpeOUTEIbHA B
COBPEMEHHOM pa3roBOpHON peud U MpejcTtaBiieHHA B «CBOJE TAJIKUKCKOTO
doabkiaopa» [1986, 72-73], Ha mnpuMmepe KOTOPOM MOXKHO MPOCIEAUTH
(OHETHYECKYIO0, & TaK)Xe MOP(OIOTHUECKYI0 U CHHTAKCHYECKYIO BapUATUB-
HOCTh: HoXKaH 3epu 40X, 37eCh IIPU MOBTOPE CIOBA MPOUCXOUT BbINMAJECHUE
corjacHoro /x/, 4to, eCTECTBEHHO, CBSI3aHHO C PErMOHAJIbHBIMU S3bIKOBBIMH
paznuuusMu (Hoxkanaapo 4ox aap mem, Yokan 3epu ya, Yokanaas 4o aap
nem U T.10.).

B 1uemomMm, coBpeMeHHBbI pa3roBOpHBIN (dapcu-napu, JTOMUHUPYIOIIUN
Cpeau TMEepPCOSI3bIYHOTO HACEJIEHUS, IBHO JEMOHCTPUPYET CBOIO CKIIOHHOCTDH K
Pa3IUYHBIM 3BYKOBBIM BapHalldsM B MOCIOBHUIIAX U MOTOBOPKAX. DTO MOTYT
ObITh CMEHa MecCTa, YCWIEHHE WIM HAoOOpPOT YyMEHBIIIEHUE, 3aMeHa,
ynogo0JIeHUe U T.1I.

SBnenne merate3bl (0T rped. Metathesis-mepecTaHOBKA) MepecTaHOBKA
3ByKOB MWJIM CJIOTOB B COCTaBe CJOBa Ha II0YBE ACCUMUWJISIIUA WIIH
TUCCUMUISAIINY — UIIKAM BMECTO IHMKaM, HCTOpPa — CUTOPA, B MCCIICOBAHHBIX
Hamu [Tull nposiBaser ceOs mosiBJIeHUE MEXKIY TEPBBIMU ABYMS COTJIACHBIMH
KpaTKOM IJIaCHOU (hOHEMBI.

Iapun angap makpy Myt umkod Oy,
Xey memia poM 0e yCTO HaIIIyI.
JloHuu nema a3 uH axkji ap Oyau,
ITemrae 6e ycro xocun myai! [Macnasi, 2001, 375].
B nepBoil ctpoke HukonbcoH BMecTO cioBa MUKOQ (I1€b, TPEIINHA,

JbIpa, OTBEPCTHUE, OPEID) YIIOTPEOIsIeT — UITKOQ.
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Consider whether this intellect of ours can learn any trade without a master.
Although it (the intellect) was hair-splitting (subtle and ingenious) in
contrivance, no trade was subdued (brought under command) without a
master [Mathnawi, 1968, 149].

ITocnoBuna bo mox mmHiA MOX maBi, 00 Aer muHu cuéx masi (C JIyHOI
CSZelIb — JIYHOW CTaHElIb, C KOTJIOM CSJEIIb — YEPHBIM CTaHEIb) YacTo
WCIIONIB3YETCS CPeau TaDKMKCKOro Hapojaa. B «CBome  TamKHUKCKOTO
donbkiaopar» [1989, 19] mpuBeaeHa ee BapuaTUBHOCTh. PyMu omnucai ee Tak:

30XupH HyKpa rap ucneja acty Hy,

Hacty yoma mecusix rapaan a3 y [Macuasu, 2001, 27].

CaoiictBa cepebpa, ero 0jieck 1 Oen3Ha,

Pyku 1 0€K/1bI MOTYT OUEPHUTD OT HETO

[Tup nupu axa 6o1manm, 3it nucap,

Ha canemm(ii) Myt angap puiy cap [Macuasi, 2001, 396].
O son, the (really) old is the old in understanding: ‘tis not whiteness of the hair
in the beard and on the head [Mathnawi, 1968, 243].
Bo BTOpOI cTpoke HUKOIBCOH ymauyHO MCHOjab30Bai cioBo white (Oemoe) +
ness — cadeit — Oeau3Ha.

B mocnegHell CTpouyke TakKe BMECTO cJioBa Oenblii — caden Pymu
yHOOTPeOJISIET CJIOBO «camem» - (T.e. Oelblil), YTO MPOUCXOAUT MTPU U3MEHEHUHU
corjacHbIX [¢] u [n] u mobaBiaeHUM 3ByKa [ii] B KOHIIE CJIOBAa U 3TOT ClIy4ait
ynoTpeOJIsieTcsl Mocie IJIacHbIX [, 0, §¥] Kak B cioBax xynolit — oor, 0o:ke,
0o0J10/ii — BbICOTA — BBIIIE, Y/ii — OH, €ro TI0 CPABHEHUIO CO CIIOBAMU Py — Pyl —
JHUIO0, M0 — moii — Hora. JIJ11 mMoCcTpoeHUusT HY)KHBIX M COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB
1Mo pudme Mo3THl UCHOIB30BaId TOT BAPUAHT, YTO JO CHUX ITOP BCTpeUYaeTcs B
JTajeKTaX HEKOTOPBIX pEruoHax Haiiero kpas. [lo cUX Mop B HEKOTOPBIX
cenmeHusx IIeHIKUKEHTCKOTO pailoHa KOPEHHbIE KUTEIU BO BpeMs
CMEIIUBAHUS MOJIOKA ¢ Kepupom sl MPUTOTOBJIEHUS Keupa BMECTO CIOBA
caden — OesIbli, 0eJM3HA, KaK ITPAaBUJIO UCIIOIB3YIOT CIIOBA MCHEN — Mo0eIKa.

Tpanchopmariusi CIIOB MPOUCXOAUT IyTEeM YIAJICHUS WIN JT0OaBJICHUS

(bOHeM, CJIOTOB HUJIN MOp(beM. B nos3uu BUJIOU3MCHCHHUC CJIOB IIPUMCHIICTCI C
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OO0BEAMHUTEILHON IIeNIbI0 WM K€ JUISl OJaro3By4Msi, COXpaHEHUS PUQPMBI.
[TocpencTBoM 3TUX BUAOM3MEHEHHH OOpa3yIOTCS pa3iIU4HbIE CTPYKTYpPHBIC
THUITBI CJIOB.

M3meneHnne Buma CjI0B MPOU3BOAUTCS MyTEM OTPaHUYEHUS U 100aBICHUS
¢oHEM, CIIOTOB WJIM CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX M BUIOM3MEHEHHBIX MOPQEM.
MN3meneHnne BUaa CIOB B MO33UM MTPOBOAUTCS C IIEIBIO0 COSUHEHUS U KPACOTHI
peYM JIJIs COOTIOIEHUSI HOPM CTUXOTBOPEHUSI.

OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHH - C¢y3 (ropu) oOpa3oBaH MH(PUHUTHUB,
IIpUYacTHe U IJ1arojl NpolueaIero BpeMeHU: Cy3uaaH, Cy3UJaHuCT, Cy3uaaaM.

OmukoHpo Xap Hadac Cy3uJIaHUCT,

bap nexu Balipon xupouy yuip Hect [MachHasi, 2001, 162].
To lovers there is a burning (which consumes them) at every moment: tax and
tithe are not (imposed) on a ruined village [Mathnawi, 1968, 183].

Cn0oBO «Oroub» (oTall) yrmoTpeOJIsieTCss B OCHOBHOM CBOEM 3HAUYEHHH
(ropeHue JApeBeCHHbI, YIJIsl, COPHSKA, COJIOMbI, He()TH)U ApYTHUE.

OTramam cy3aja, K1 10pajJl UH TYMOH,
bap XynoBy Xonuku xap 1y 4yaxoH [Machasi, 2001, 76].

3aMmeHa, BbINAJICHUE WU yABOEHHE (POHEM B TOJKOBOM IE€PCUICKO-
TaJKUKCKOM cioBape «Yaporu xuposat» (IlyreBoanbiii oronek, 1734)
AmnxoHa Op3y OINUCHIBAETCS CIEAYIOIIMM O00pa3oM: «...B TOIMYJISIPHBIX
cloBapsx, Takue TpaHchopManum He Berpedarorcsa. OpgHako cpeau
CIAJIKOTOJIOCHIX TIO3TOB M3MEHUTh, JOOABUTh WM yOaBUTh OYKBY BIIOJIHE
nomyctumo» [Haporu xunost, 1992, 177].

O6 my6aan mya gap UH 4y 4yaHg 0op,
Axcu MoXy akcu axTap 6apkapop [Macuasi, 2001, 639].

CnoBO HW3MeHeHHMe TOXXE€ B aAHTJIMHCKOM IIEpeBOJIE HCIIOJIb3yeTcs Oe3
U3MeHeHus - to change.

The water in this channel has been changed many times: the reflexion of the
moon and of the stars remains unaltered head [Mathnawi, 2001, 355].
PymMu B mocrnoBuile CJIOBO MyOaaaajJ — H3MeHeHHe, IMpeBpalleHue

MCIIOJIB3YET B COKPAIIICHHOM BHJIe MyOaa: Tad0auaédra, upasmyjaa, oapramra
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u Ap. (M3MEHEHHbIE, TpeBpalllcHHbIC, U3MEHUTH, TpeBpallaTh). B apyroi
MTOCJIOBUIIC CIIOBO IIMKACTaH (PyXHYTb, Pa30MTh) M3MEHEH CIIOBOM IIMKACTA
(T.e. pa30UTHIIT), OHO UMEET OJTHO 3HAUCHUE.

baTTpo 3-umKacTaHM KUIITA Yi FaM,

Kumruam 6ap 06 6ac 6oman kagam [Macnasii, 2001, 661].
What cares the duck for shipwreck? Her feet in the water are ship enough
[Mathnawi, 1968, 453].

B aToil cTpouke MCMONB3yeTcsl Iaroj mumkacTaH (pa3buBaTh), 4TO B
AHTJIMHACKOM $I3bIKE MepeBoauTCs to break, HO HapsiAy C cCoJiep)KaHUEM TEKCTa
HukonbcoHa CBOEBPEMEHHO HCIOJIB3YET CylecTBUuTeabHOE shipwreck, uTto B
MEPEBOJIC HA TAJKUKCKUI A3bIK 0003HAYAET FAPKIIABH (Xa/J0KaT, HOOYIIABH)
-u kumtid (Mamagnazapos, 2009, 3-13). - yromienue, ruéesib, HCUe3HOBEHHE
KopaodJ/a. AHAJIOTOM 3TUX CTPOK sBJIsieTCsl ocioBulia OH 4l 60 mMp Japosia,
00 4oH Oapos.

HMcTouHnk moOsBICHUS 3THUX BAPUAHTOB CO CIIOCOOAMM IPOU3HOIICHUS
BCTPEUAETCS] B HEKOTOPBIX MECTHOCTSX TAJKUKOB M TMEPCOB. DTOT S3BIKOBOM
ciydyail HaOmomaeTcss Oonbine Bcero Ha rore Tamkukucrana u CeBepe
Adranucrana. Mcrnonp3oBaHue Takux CJIOB B HAPOJHOM SI3bIKE HA TEPUTOPHUU
obnactu banx Adranucrana cBuaeTeIbCTBYeT 00 3ToM. B TBopuecTBe [IX.
Pymu, sBasromerocs yposkeHiieM bajxa, BcTpedaeTcss MHOTO TaKMX BHIOB.
NHorma oH B CBOEM TBOPUECTBE CO CTPACTHIO M BOOJYIIEBJIEHUEM BOCIIEBAET
banx u ropautcs, 4To OH ypOKEeHeI] 3TOH MECTHOCTH.

banxusam maH, OanxusM MaH, OaJIXHsIM,
LII§p opax oame a3 XaCTUSIM.
ITockonbky banx cuurancsa ogHUM M3 yrojikoB Benmmkoro XopacaHa, oH
TOBOPHJI TaK:
A3 XypocoHaM Kalmuaa TO Oapu IOHOHUEH,
To 6apomesan 6am-3110H, TO KyHaM XyiuMasxabe [bagebys3zamon, 2007,
4].
Takum 00pa3om, ciiydyan U3MEHEHHS CJIOB TOBOPST O CHIJIE, O JTYXOBHOM

1'[066,&6 1M03Ta. DTO OTHOCHUTCS K I[)KPYMI/I, IIOTOMY 4YTO OOJIBIIIMHCTBO €TI0
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TBOpeHHfI IHOABUIIMCH HCBOJIBHO B TaHIAX. yHOTpe6JI€HI/Ie HapOIHBIX
CJIOBOCOYECTAHUH U CJIOB B TBOPUYCCTBC I109TA I'OBOPHUT O CTPACTHU U CYCBCPHUU,
U MbI PACCMOTPCIIN 3TH O6pa3OBaHI/II/I TAaKMX CJIOB M CJIOBOCOYETAHMU B

MOCIOBHUIAX U ITOrOBOpKax «MacHaBUU Ma HaBW».

3.3. Ynorpe6.ieHne cjioBa «Map» B MOCJI0OBHLAX U MOrOBOPKAaX
«MacnaBuu ma’nasmw» [xkanonyaauna Pymu

Ecmu B3rIsiHYTh Ha KJIACCHYECKYIO TMEPCHACKO-TAHKUKCKYIO JIUTEPATypy C
LEJIbI0 OOHAPYKUTh TaM HWMs T103Ta WIA TUCATeIsl, KOTOpPbId Obl HE
WCIIOJIb30BaJl B CBOEM TBOPYECTBE CJIOBO “map”, TO CIEAYyEeT INMPU3HATH, UYTO
JAHHasl 3ajladya sBJISIETCS IPAKTUYECKU OecriepcrneKkTuBHOM. B kauecTBe
MOATBEPKACHUS CIIEAYET OTMETUTD, YTO 3TO CIOBO ynoTpedsiercs B «MacHaBUM
Ma’HaBW» npakTudecku B Kaxaou [1ull winu B nBycTUIIMK, B TON WIM MHOU Mepe
uMmetromieM otHomienne k IIull. Tonxoswiii  crosape maosicuxckoeo s3vika
npeiaraeT Cleayollee ONMCaHNe JAHHOM JIEKCUUECKON €MHUIIBIL:

“Map” — yacTtula, UCIOJIB3YIOIAsCs Iepel CIIOBOM M 4acTO BMECTE C
TIOCJIEJIOTOM ““~-p0” BBIPAXKAET MOHSATHUE NOATBEPKICHUS WU ONPEACIICHUS YETO-
1100, a TMoAYac 3Ta YacTUlla ynoTpeOsIseTcss TOIbKO paau yKpalleHus: peud. B
IPYTUX CIydasX, OCOOGHHO B KJIACCHYECKHMX TEKCTaX, 4YacTUIla MOXKET
yIOTPeOIIATHCS BMECTO “-po”: Map OH Kac, Map-Mapo.

MamBapar uapOKy XyIEPHA AUXa/I,

AxJIX0 Map axjipo épit nuxana [MacuHasmi, 2001, 42].

Counsel gives perception and understanding: the mind is helped by (other)
minds [Mathnawi, 1968, 58].

YnorpebieHne cioBa «Map» B TIEPEBOJIE HA AHIJIMUCKUM S3BIK HE
HabJIrIogaeTcs.

ITpodeccop P.Xommzoma Bo BerymieHnn cBoeid kHuru «Hapomubie
pacckasbl B «MacHaBw» Pymu»» naet cremayroliiiee ornmvcaHue CJIoBy “map’: 3TO
BBOJHO-/IOTIOJITHUTEIIFHOE CJIOBO, HEe oOJiajaroiiee OnpeaesIeHHbIM CMBICIIOM,

HCIIOJIB3YCTCA C LCJIbIO YIYUIICHHMA 3BYYHOCTH CIIOBOCOUCTAHMS M KakK
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MPABWJIO, OHO CTOUT IMEPe/l TUMUHBIMA MECTOUMEHUSIMHU, OT KOTOPBIX OTAECIEHO
neducom: map-Typo, Map-ypo, map-mapo [Xoau3zoaa, 1963, 27].

Hpyroii uccnemoBatenb, mpodeccop M. KocumoBa B cBoeM HCCIeT0BaAHUN
no «Mcropuu TamkKUKCKOTO JIMTEPATYPHOI'O SI3bIKa», PACCMATPUBAET CIIOBO
“Map” ¢ TOYKM 3peHHUs] 3aKOHOB si3bika. CTOUT cKa3aTh, YTO CJIOBO “‘Map”
BCTYITA€T B MPUUYUHHO-3aBUCUMbBIC OTHOIIIEHUSI CO MHOTMMU YacTsIMH pPeUH, U
MO3TOMY HE HeceT B cebe eauHoro ¢uxkcupoBaHHOro 3HaueHus [Kocumosa,
2003, 312-314].

1. CnoBo “map” BBICTyHaeT B KayeCTBE IOJHOILICHHOT'O CJIOBA, KOTJa
HaXOJIUTCS B CBSI3KE C CYIIIECTBUTEIIbHBIMU:

a) IMCIOIIIMMU 3HAUCHHUS Mpe/iesia, Mepbl, cueTa,

Manuk uyH Bapo auja 60 apuy dap,
Ku onpo Ha aHmo3a 0yay Ha map [Kocumosna, 2003, 312].
B 3TOM Cllyyae “map” CTAaHOBUTCSI CHHOHUMOM IIOHSITUS 00beMa U cYeTa;

0) CBsizka C YHUCIUTEIIBHBIM MPHUAAET CIOBY “Map” COOTBETCTBHE CO
3Ha4YeHUEeM cTO Thicsiy: Map. HMcuucisemoe, 4ucauTeabHOE, HyMepalrus. 2.
3HaK, BBIJACIAIONIMN HAadajlo UCUUCICHUS OT msatuaecsatu win cotHu [D3T,
754].

I'ydt: «Mypu TycTy MOPO aKIaxocCT,

Ku 3u 30Hy TO 062 30HY hapKXocCT.

I'ap Typo TO 30HY acr, 31 mypxXyHap,

Map mapo caa ra3s ry3amt a3 ¢papku cap [MacuHasni, 2001, 22].

B kauectBe mpemiora “map” oOBIYHO BBICTYIIAET B CBSI3KE C MOCIIEIOTOM
“-po”, T €ro OCHOBHBIM NPEIHA3HAYCHUEM SIBJISIETCSI YCUJIEHUE TOTO WJIN
MHOTO OTTEHKA CJIOBA.

I'ym maBajg yyH 60proxu y pacus,
O6 oman, map TasmMmympo aapua [Macuasi, 2001, 366].
[Tycts mpomajeT, Koraa HaCTYIUTh €T0 Uepel,
[Tpunta Boga, OMOBEHME 3aIIPEIICHO.
Will disappear now that his royal court has arrived: the water is come and has

torn up (annulled) the ablution with sand*.
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JlaHHast cBs3Ka “Tpeaior-oKOHYaHuWe  BBIMOJIHSET caMble pPa3Ho-
o0pas3HbIe, BO3JIOKEHHbIE HAa HEro IpaMMaTHueckue 3agaun. Hampumep, B
HEKOTOPBIX CIydasX HMMEHa C JAaHHOW CBS3KOM HCIIOJB3YIOTCS TOJBKO B
€IMHCTBEHHOM YHCIIC:

Pemmu 6aapo nopyu 6aa €t par,

Map capu xappo capu gaHjaonu car [Machagiu, 2001, 107].

HenpustHyto 6051€3Hb JIeUaT HEMPUSTHBIM JIEKAPCTBOM,

I'onoBa ocna moaxoauT coO0aYbUM KITBIKAM.
For a bad wound the vein gets (requires) a bad (severe) remedy: the teeth of the
dog are suitable for the donkey’s head [Mathnawi, 2001,195].

BrionHe mgomycTHMO, YTO B HEKOTOPBIX CUTYaIlUSIX OIpeAeTICHHBIN

APTUKJIb B aHTJIUMCKOM SI3bIKE MUCIIOJIHSET TY %K€ POJib, YTO U CJIOBO “Map”.
[Toiin kaxpo kadim kax 6exrap 6ysas,
Map raaopo nacrrax 6ap map oysan [MachHasi, 2001, 140].
The crooked shoe is better for the crooked foot; the beggar’s power reaches
only as far as the door [Mathnawi, 2001, 91].
Yacruna “map” ynotpeOssieTcsi ¢ MMEHaMH BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE:
UyH caroH xaM Map caroHpo HOCEXaHJ,
Ku nun angap xonau aBBasi 6ubana [Macnasi, 2001, 223].
Because even dogs admonish dogs, saying, “Fix thy heart on thy first home
[Mathnawi, 2001, 39].
Map xabucoHpo Haco3aa Taiitnoor,
Hapxypy mouk Habomam, i cuxkot! [MacnHasi, 2001, 22]
I''nnemu cuéx 6a mrycran caden HaMeIIaBa.

Beiiie HamMm  ObUIM  MIPUBEIEHBI CaMble pa3HOOOpa3HbIe Claydau
yooTpedaeHuss cimoBa “‘Map” B TaKHMKCKOM SI3bIKE, TEM HE MEHee B
AHTTIMHCKON BepcuM mepeBoja « MacHaBUM Ma’HaBU» 3TO CIIOBO COBEPIIEHHO
auiieHo mepeBoda. IIpoBoasi CpaBHUTENBHBINM aHAIM3 MEPEBOJIOB, MbI TaKXke
BBISIBWINM, YTO IOCIENOr “-po” MpH mepenadye Ha aHIJUUCKUAN SI3bIK 4acTO
WCIIOJTHSIET POJIb OMPEIEIICHHOTO W HEOIPENETICHHOTO apTuKieh. Mexmay TeMm,

camMa dYacTulla “map”’, HaxoJsCh Iepe]l MMEHaMHd B EIUHCTBEHHOM U
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MHOKECTBEHHOM YHCJIE, YaCTO WUTpaeT POoJib OIpeAciieHHOro apTukis (the) B
aHrJMcKoM si3bike. Cilyyan apXauyHOTO YIOTpeOJieHUs mocieaora “-pa”,
KOTOpBIE HE XapaKTEpHbI Mg JUTEPaTypHOM HOPMBI COBPEMEHHOTO
MEPCUJICKOTO SI3bIKa, HAaIpUMeEp: arja-pa iiek smapar 06ac act (YMHbIH ¢
MOJIyCJIOBA MOHMMAET), Majap-pa A3 cy3el, aaiie-pa naman (Y martepu cepue

rOpuT, a y HAHbKHU noa0.) [Pyounuuxk, 1981, 19].

(13 2

N3 BbIllIeCKa3aHHOTO MOJHO CJeNaTh BBIBOJ, 4YTO CJIOBO “map
HCMHOJIb30BAJIOCh B TBOPYECTBE OOJIBIIMHCTBA IHcaTeae m mo3ToB IX-XI
BEKOB B Ka4eCTBE MMEHH, YUCIUTEIIbHOTrO, mpemiora (ba, oap, a3, 6apou) u
rocjuesora “-po” B OCHOBHOM COOTBETCTBYET U UT'PAET POJIb ONMPEACIICHHOIO U

HCOIIPCACIICHHOT'O apTUKIIA B AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

3.4. JIunrsucrnyeckue ocooeHHoctu nepesoaa P.Hukoascona
NOCJIOBHUIl M MOroBOpok «MacHaBumn Ma’HaBu» J[xanoayaauna Pymu na
AHIVIMUCKMH SI3bIK

«MacHaBun Ma’HaBuw» Pymm — 3To sipkuil oOpaseln KiIacCH4eCKOu
TAJDKUKCKO-TIepcuAcKor Jjurepatypbl. Ilostomy P.Hukomnbcon Besuecku
cTapajcsi, 4YTOObl €ro TMEepeBOJ Ha AaHIVIMACKUH Kak MOXHO OOJIbIlIe
COOTBETCTBOBAJl HOpPMAaM KJIIACCUYECKOTO AHIVIMMCKOrO s3blKa. BBuay
CKa3aHHOT0, MEPEBOAYMK HCIIOJIB30BaJI OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO BBIMIEAIINX U3
AKTUBHOTO YIMOTPEOJIEHUST MECTOMMEHUN-aPXau3MOB aHTJIMMCKOTO si3bIka: thy
[0ai] - TBOE, thou [0au] — TEI, ‘Tis, ‘twas, on’t (he, she, it) - (oH, oHa, 3T0).

Vcrapesmiee thy [0ai] - TBoii, TBOE, SBIISICTCS SIPKUM OOPA3I[OM T'PYIIIBI
apXau4yHbIX MPUTSHKATEIIHHBIX MECTOUMEHUH (COBPEMEHHBIM yours), HE
SIBJISIETCSL 00SI3aTEIbHBIM [ IPUMEHEHHUSI B TAHHOM JIBYCTUIIIbE, MTOCKOJIBKY
HEMOCPEACTBEHHO IIE€pel HUM CTOUT mnpemiaor of, xkotopoe camo 1o cebe
BbIpakaeT HEOOXOIUMYIO 3aBUCUMOCTb.

I'ydT maitrambap 6a oBo3u OaaH/,
bo TaBakky. 30Hyu ymtyp 6ubana [MacnHasi, 2001, 39].

I'poMKHM TOJTOCOM CKa3aa MpOPoOK,
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ITepeBsixu BepOITIOKbE KOJIEHO M yrioBal Ha bora.

The Prophet said with a loud voice, ‘while trusting in God bind the knee of thy
camel’ [Mathnawi, 1968, 51].

Bo ¢paszeonornueckom obopote to trust in God — TaBakkan 6a Xymo
KapAaH CJIOBO TaBaKKYJ 3aMEHEHO TMEPEBOIYMKOM, YTO MOYKHO pACIICHUBATH
KaK BIOJIHE TPUEMIIEMYIO TpaHC(OpMaIrIo.

["ap TaBakKyJ MEKyHH Jap KOP KYyH,

Kumt kyH nac taks 6a Yab6op kyH [MacHasi, 2001, 46].

If you are putting trust in God, put trust (in Him) as regards (your) work: sow
(the seed), then reply upon the Almighty [Mathnawi, 2001, 53].

Hannbiii  ppaseonornueckuii o6opor TaBakkan 6a Xyao  kKapaaH
HIMPOKO HCMOJIB3YETCS Cpeau TAaIKUKOB M mpeacraBieH B «COOpHHKE
MOCJIOBUIl U MOTOBOPOK B MEPCUIACKOM M MHAUMCKOM si3bikax» [Kanbkyra,
1924]. O6oport 3ByunT Tak: TaBakkaj Hap OyBaja, anjaema moja [Do3usos,
1976, 203].

TaBakkan/TaBakKyJ — NOJIOKUBIIMCh HA BOJIIO CJIy4Yasi, WA HA PHCK;
TaBaKKaJ KapaaH — 1) puckoBaTth, 2) ynoBath, Hajexaa (Ha O0ora), He BEpUTH
CBOMM ycIleXaM, HaUMHATh KaKyr-HUOYIb padoty [Papxanru anudoo, 295].

Eme onHo nmmyHOE MECTOMMEHNE W3 IpymIibl apxan3MoB thou [@au] — TbI
(you) cBOMM MOCTOSIHHBIM MpPUCYTCTBUEM B TiepeBojie P. HukoibcoHa roBoput
O TOM, YTO TIEPEBOJUYMK BCSUECKH CTapaercs CJeJloBaTh CTaHAapTaM
KJIACCUYECKOTO aHTJIMMCKOTO S3bIKA:

Xe4 raHjayMm KOpuBY 4aB 0ap auxanu?

Jlunan acoe, ku kypa(if) xap nuxaa? [MacuHasi, 2001, 58]

Benp oT mocessHHOI MITIEHUITBI HE MPOU3PACTAET SUMEHb,

Bunan nu nomaae, koTopas poawia ocia’?

Wilt thou sow wheat and will it produce barley? Hast thou seen a mare bring
forth an ass’s colt? [Mathnawi, 1968, 90].
B-apuu akaart xact, 60 ak/u aurap,

Ep 6oy mamBapar kyH, 3i nucap,
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bo ny aki 6ac a3 6aioxo Bopaxi,

ITotin xyn Oap aB4yu rapayHxo Huxu [Macuasi, 2001, 374].
Even if thou hast intellect, associate and consult with another intellect, O,
father. With two intellects thou wilt be delivered from many affictions: thou
wilt plant thy foot on the summit of the heavens [Mathnawi, 1968, 145].

Ot1nuunst MeXaIy MECTOUMEHHUSIMA B aHTJIMMCKOM M TaJPKUKCKOM SI3bIKaX
OTIpeIeAeTCS HaJIWYMeM y HUX KaTeropuu pojaa. B TaKUKCKOM sI3bIKE OHA
OTCYTCTBYET, II03TOMY POJ OIPEAEIsIeTCS W3 CMBICIIOBOIO KOHTEKCTA.
OO11en3BECTHO, UTO B AHIJIMMUCKOM SI3BIKE IS 3-TO JIMIIA €/1. YMcia MYyX. poja
HCIIONIb3yeTcss MecTouMeHue he (oH), misa xeHck. poaga — she (onHa), a s
HEOJIYIIECBJIEHHBIX TMPEAMETOB U KUBOTHBIX-it. P.HukoabcoH B cBoem
MepeBoie, MPUMEHSIET UX COKpallleHHbIe (DOPMBI U3 Pa3rOBOPHOU peuun: ‘tis,
‘twas, on’t, KOTOpbI€ B HACTOSIIEE BPEMS SIBIISIFOTCA YCTAPEBIIUMU IS
AHIJIMICKOTO A3bIKa. ‘Twas — paHee HCHOJIb30BAJIOCHh IS BBIPAKEHUS
MPOIIIE/IIIEr0 BpeMEHHU 3-T0 JIUIA €. YUCIa.

baxpu kaiike HaBrujieMe CyxXTaH,

Hecr nouk a3 Ty nuna nyxran [MacuHasi, 2001, 141].
Tis not filling to burn a new blanket on account of one flea; (no would it become
me) to shut my eyes to (turn my back on) you (because of superficial faults)
[Mathnawi, 1968, 93].

ITup nupu aka 6owman, 3ii nucap,

Ha canenu(it) myit angap puiry cap [Macnaasi, 2001, 396].
O son, the (really) old is the old in understanding: ‘tis not whiteness of the hair
in the beard and on the head [Mathnawi, 1968, 24].

Kopannueckass jgekcuka sura — cypa, Ka’ba — Kanba, sabr — ca0p,
Kawthar — xaBcap, yctypio6 — astrolabe m gpyras maercs B mepeBoje 0e3
W3MEHECHU.

Can xa3opoH kumué Xak odapu,

Kumuée xamuy cadp Onam Hagua [Machasi, 2001, 262].

TrICsIUa XMMUUECKUX 3JIEMEHTOB CO3/1a1 AJlTax,

Hy‘{IHGFO UEeM TCPIICHUC, YCIIOBCKY HE JAaHO.
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He (God) hath joined sabr (patience) with haqq the real permanent: O reader,
recite attentively the end of (the Sura) Wa’l-‘asr (Sura c. 111, 3).

Hpyras ocoOeHHOCTh IepeBoja HukombcoHa - 3TO ymoTpeOJIeHHE
BCIIoMorartenpHoro riarojia to have B kimaccuueckom Buae hath B crpokax,
3aBHCHMBIC U OTHOCSINMECS K HACTOSIIeMy Win mpoiieamemy Bpemenn (The
Present Perfect wiu The Past Perfect).

Hpyras OTIMYMTEIIbHAS dYepTa TaPKHMKCKOIO s3bIKa OT AaHIJIMHCKOTO
3aKJII0YAeTCs B I'PaMMaTYCCKMX MpPHU3HAKaX CyIIecTBUTEIbHOTo. Hampumep,
OOJIBIIIMHCTBO CJIOB, KOTOPBIC B TAKUKCKOM IMHMIIYTCS C MaJICHbKOI OYKBHI B
nepeBojie “MacHaBuM Ma’HaBU C OOJIBIION OYKBBI, TAK KaK 3TO OCOOEHHOCTh
COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Hanpumep: cnoBa Heaven — Paii — 6uxumr, 15, Paradise — Paii- Ouxur,
Hereafter — Pait - ouxumr (Kypwon, 82), Hell — an — ny3ax, 167, the Sura -
cypa, the Emperor — umnepatop, 213, the Prophet — mpopok- naiiramo6ap, 23,
Purity — mpo3paunocts - cado, the Day of Judgement — nens crparmHoro cyaa
- py3u apacort (py3u kuémar), 179, the Holy Person — cBsITOM 4enoBek - maxcu
mykaanac, 313, Hindus- xuaau - xunan, Qifchaq — KpImyakckuii - KMITYOKH,
Abbysians — A66acunoB — A66ocuxo, 20, the Water of Life — Boga xu3Hu -
o6u xaét, the Darkness — TemHOTa - TOpUK#A, 537 U Apyrue.

MHOXeCTBO COOCTBEHHBIX MMEH, B IE€PEBOJIC TMUIIYIIUXCS C 3aTJIaBHOM
OYKBBI, ITOCKOJIbKY IIEPEBOJI 00BsS3aH COOTBETCTBOBATH HOPMAaM COBPEMCH-
HOT'O AHTJIMUCKOTO S3bIKA.

XHHAYBY KMITYOKY PYMHBY Xao0ail,

Xymita skpaHrasg anaap ryp x()am [MacnHasi, 2991, 678],

WHaycu, KUImyaKku, pyMHUAIBI U 3(HUOIIHI,

Bce oHM paBHBI B CBOMX MOTHJIAX.
Hindeis and Qifchag and Greeks and Abyssinians-all have quite the same
colour in the grave [Mathnawi, 1968, 525].

Kakx ormeuaeT B CBOell KHHIC€ aMEpPUKAHCKUM IMO3T U IEPEBOTUMK
npousBeneHuit Pymmn Konman bapkce, eme mHoro panee P.HukonbcoH

IPUIIOKHNIT IMOUCTHHC TUTAHWUYCCKUC YCHIIMA [OJId TOTO, YTOOBI apa6CKI/IC
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TeKCThl “MacHaBUM Ma’HaBU OBUIM NEPEIOKEHBI HA JIATUHUILY W OKa3aJlu
JOJKHOE BO3/IEHCTBUE HA CBOET'O UMTATES.

HekoTtopsie cinoBa obo3nauatror umsi ['ocnoga (bor), Takue kak: God —
bor — Xyno (13), Allah — Annax - Omnox, Almightly — MoryiecTBeHHBIN -
Koaup, TaBoHO (53), Gracious — MUJIOCEPIHBIN, BCEMIJIOCTUBBIN — MexpyOoH,
Kapuwm (199), Pir — crapen — Ilup (231), (21), Sultan— IlpaButens — CyntoH
(cyntonm 3amuHy ocmoH) (169), Justice — (bor) Xak (73), Inspector —
Haomonatenb — Ho3up (251), Governer — Biajbika — XokuM (papmMoHpaBo)
(129), He, My Friend — On, apyr - V¥, Epam, (421), Master — Yuurens —
Ycron, (479), My Lord — Tocnmon moit — Xymoum wman (313), Haqq -
Beepimabiii — Xakx ~ (205), Rab(b) — T'ocmoaumH, cosmatens — Pao,
[TapBapaurop (18) u T.1.

YoH kit Oo1aj, K-UIll ry3uHaMm 6ap Kapum,

Kaiik ui1 0Bajg, ku Oucy3am 3-y rmiem? [MacHasii, 2001, 487].
Who is the soul that I should prefer her to the Gracious (God)? What is a flea
that I should burn the blanket on account of it? [Mathnawi, 1968, 199].

B-ap Habomaa axjau uH 3UKpPY KYHYT,

ITac yaBoOy-1-axmak, 3i cyJaroH cykyT [Macnasii, 2001, 379].
And i1s he (the scoffer) be not fit for this praise (of Me) and humble
supplication, then, O (spiritual) Sultan, the (proper) reply to a foal is silence
[Mathnawi, 1968, 169].

B BepxHux crpokax ctuxorBopenus ciona the Cracious (God) Kapuwm 1.
0ocaxoBaT, 4YaBOHMAapnd, COXHMO3XCOH (MOTymui, I0OpOaYIIHBIN, (BCe)
MPOIIAIONINNA, TPOCTUTENBbHBIN). 2. Oaxmanmau TyHOX (cudatu Xymo)
MuIyromui (kadectBo Amraxa) u Sultan — cynros. 1. XokuMm, hapMoHpaBo,
nmoamox (ImpaBUTENNb, YOPaBISIONMNA, Haph). 2. Tabpud, YHBOH (UeCTh H
3BAHUE 1IAPEN B HEKOTOPBIX CTpaHax BoCTOka CHHOHUMHUYHBI U HECYT
3HadyeHue bora Bcemorymiero (ToKoBbIM clioBaph TaHKUKCKOTO SI3bIKA, 583).

N3BectHbiil s3bikoBen mnpodeccop B.B. BuHorpagoB oTMeudaer, 4TO
WHOTJIa CJI0OBa, UMEIOIKE, He OJHO 3HAYEHUE B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa

MOTYT ObITh CMHHOHMMaMu [Bunorpagos, 1953, 8-15].
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TmaTtenbHO U3yYUB U IpOaHAJIM3UPOBaB TBopuecTBO JIxk.Pymu, MoxHO ¢
YBEPEHHOCTBIO 3a5IBUTh, YTO JJIsI CBOETO BPEMEHU OH OCTABAJICS BEIUYANIIINM
MacCTepPOM IMOATUYECKOTO CIIOBA.

Kak ™Mbl 3HaeM, PymMu npekpacHO 3Hald Ta)KUKCKMH, apaOCKuii,
IPEUECKUM, TIOPKCKHE S3bIKH, IMMO3TOMY IIMPOKO YIOTPEOJSIET CHHOHUMBI,

AHTOHUMBI, UTO UMCIOT OOJIBIIIOE 3HAUCHUE.

3.5. Cydduxcsl B noc1oBuIIaX U NOroBopkax «MacHaBun Ma’HaBW» -

Jxamomuaauaa Pymu u cpeacTBa nx nepeiadu B aHIJIMACKOM si3bIKe

B TamKuUKCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OKOJIO COPOKa CIOBOOOPA3YIOIIUX
cybdukcoB, KOTOpbIE TOMOTalOT IPU CO3AaHUN HOBOM JieKCUKU. KaxkapIi u3
HUX BBITIOJIHSIET BO3JIOKEHHBIE Ha HEro 3aKOHAMHM SI3bIKa 3aJaud U HUMeEeT
OIPEeICJICHHOE MECTO B MTPEIOKEHUS.

1. Cydduxc -a: Cypdukc —a mpou3BOIHBIN U YACTO MPUMEHSICTCS s
cnoBooOpa3oBaHusa. Pymu MOBOJBHO aKTUBHO MM MoJib3oBascs. IIpodeccop
II1.PycramoB B CBOEM Hay4YHOM Tpyae “CnoBoobOpa3zoBaHme
CYLIECTBUTEIIPHBIX B COBPEMEHHOHN TaKUKCKOW JMTepaType” TOBOPHUT
cnenytoree: “Cyddukc —a B COBpeMEHHOM JIUTEPATYPHOM TAHKUKCKOM SI3bIKE
paccMaTpuBaeTcs KaK MHOTO3HAYHbIN cybduxke, omoMopdema,
cunoMopdema. Cyddukc nmposBiIsSeT CBOIO MHOTO3HAUYHOCTh TOJILKO BO BpeMsi
CII0BOOOPA30BaTEILHOTO Tpoliecca, a OMOMOPGEMHOCTh HaOJIOJAaeTCs He
TOJBKO BHYTPU CJIOBA, HO U CIIOBOOOpA30BaHMM JPYrMX dYacTed peun’”
[PycTamos, 1972, 40].
nycroHa [46], naxacna [98], nacra [99], py3a [174], nema [375], mexHaT3ana
[379], [MacHnagii, 2001].

OcHoBoOM 111 0O6pa3oBaHUs MOACPEACTBOM 3TOTO Cy(pUKca SBISIETCS
CYIIIECTBUTEIIPHOE, OT KOTOPOTO O0Opa3yloTcs HOBBIC CJIOBA, COXpaHssS IMPHU
3TOM KOPHEBbIE OCOOEHHOCTH MePBOHAYAIBHOIO CIIOBA.

Kaii tapoman ter nacra(if) xempo?

PaB 6a gappoxe cymop uH pempo [Macuasi, 2001, 99].
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Howx He pexeT CBOIO YepPEHOK,

Wnu u otoaii 3Ty paHy Bpaygy.
How shall the sword fashion its own hilt? Go, entrust (the cure of) this wound
to a surgeon [Mathnawi, 1968, 175].

DTa CTpoKa MpeACTaBIseT CcOOON JUTEpaTypHBIM BapuUaHT, a 4YTO
KacaeTcsl pa3srOBOPHOIO CTHJIS, TO €ro BapHUaHT MPUBEJCH B HIDKHEH CTpOKE:
Kopa (4oky) nacraum xyapo Hamedyppan [Aghajanzadeh, 2003, 260], Ha cBou
pyxku Tonopa He ypouut [Kamonrtapos, 1986, 219]. B stom mnepeBoje
cTuxoTBopeHusi, P.HUKOIbCOHOM I BBIpa)kKeHUs IPUHAIICKHOCTH OBLIO
HCIIOJIb30BAHO JIMYHOE MECTOMMEHHE it, KOTOpO€ HMEET OTHOIICHHE K
HEOAYIIEBJICHHBIM IPEIMETaM, )KUBOTHBIM U MHOTIAa AeTIM. B maHHOM ciiydae
MPUTSDKATEIbHOE MECTOMMEHHUE its BBITIOJIHAET poJib cyhdukca —a.

Marmsapat 6ap Hadcu Xy rap MEKyHH.

Xap uit 1y, KyH Xxujiodhu OH JaHMH,

I"ap Hamo3y py3a medapMmosiar.

Hadc makkop act, makpe 30s0aT [MacnHasi, 2001, 174].
If you take counsel with your fleshly soul, oppose that vile one (in) whatsoever
she may say.
If she bid you pray and fast - the fleshly soul is a great plotter, she will bring
some plot against you to birth [Mathnawi, 2001, 239].

WMH Macan angap 3aMoHa 4YOHH acT,

Youu HOOOHOH 0a paHy ap30H# acT [MacHasi, 2001, 618].

OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHHM Tjlarojia 0opa3yeTcsl CyleCTBUTEIbHOE

JIEMCTBUS U COCTOSTHUS:

Oxubat uysinga éoanga OyBas,

Ku dapay a3 cabp 3oanaa 6yBan [Macuasi, 2001, 574].
In the end seeker is a finder, for from patience joy is born [Mathnawi, 1968,
69].

B mepBoii cTpoke CTUXOTBOPEHHUS CJIOBa YyfAHAA Ba €0anaa (WIIYIIUM,
HaIIIeAIMINI) COOTBETCTBYET MpsiMoMy ItepeBoay HukogbcOoHA, MOTOMY UTO C

nobasieHueM cyddukca —er K rjarojiaMm o0pa3yloTcs TMOJTHO3HAYHBIC
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CyIIECTBUTEIIbHBIC to seek — uycran — uckath (seeker - uysanma) u to find —
épran — wnaiitm (finder - €d0amma). OTcroma BBIXOJUT, YTO OOpaA3YIOLIMI
CYIIeCTBUTENIbHOE Cy(P(dHUKC -er aHTJIMICKOTO S3bIKa B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4YacB
COOTBETCTBYET TAJKUKCKOMY Cy(uUKCcy -a (B PyCCKOM SI3bIKE — VIII, - FOIII).
O1oT cyhPuKC TakKe aKTUBHO YydyacTBYeT B OOpa30BAHUM HOBBIX
MIpHIAraTeIbHBIX.

Xap Kit HyKCH XeIIpo Uy IIHHOXT,

AHpap UCTUKMOJIM Xy Aaxacna ToxT [MacHasi, 2001, 98].
Whoever has seen and recognized his own deficiency has ridden post - haste
(made rapid progress) in perfecting himself [Mathnawi, 1968, 175].

Bo BTOpOli CTpOKE CTHMXOTBOPEHHUS BCTPEYAETCS CIIOBO «Jaxacma» -
necsaTbi0 kKousiMu 1 P.HUKONIBCOH mepeBoaUT ero cioBocoueTaHueM to have
ridden post-haste - nBUraThCs OBICTPO, UTO HE HECET JIEKCMYECKOTO 3HAUCHMS
CIIOBA B CTUXOTBOPCHUM.

Kopu 6eycroa xoxit coxTaH,
Yoxusiona yoH omxoxu 6oxran [Macuasu, 2001, 480].

Thou wilt set to work without the expert and wilt foolishly hazard thy life
[Mathnawi, 1968, 167].

Hapsimy ¢ 3TuM, OTHENBHYIO TPYIIy COCTABISIOT BUIBI IPUYACTHH C
cypdukcoMm -a W B 3aBUCUMOCTH OT CHHTAKCHYECKOW POJIU BHYTPHU
CIIOBOCOYETAHMS M TPEIOKEHUS MTPOXOIAT IMEPEBOTHON MEPHO: FapKraliTa
62, mukacra 97, nuna 141, ourmona 290, myna 379, xypanna 456, 6apbacra
571, uysiHaa, 30sH0a 574, ny3auaa 649, kanga 651, Hapyiinaa 662.

Taxxe omoMopdemHubIii cypdUKC —a OTHOCUTCS K KEHCKUM HMEHaM, U
OHM, HUMeIMmHue I3TOT cyddukc, obdoramieHbl 3a CcYeT O00pa30BaHHBIX
CYILIECTBUTEIIPHBIX apaOCKOro IPOMCXOXKACHUS M IPUYACTHI IPOIIEHIIETO
BpeMeHu. HaszBaHHbBIN CyQPUKC —a OTHOCHTCS K PSSOy HPOU3BOIHBIX,
oOpa3yrommx uMeHa, cypGUKCOB B TaJDKUKCKOM sI3bIke: Xanuma, Dupysa,
Jxamuns, Moxupa, Canga, Opocra, Illoucra...(Aro6osa, 2013, 90].

1. Cybpuxc -n: Cydpduxkc -m oOpasyrommii IpunarateIibHOE B

TaJPKMKCKOM $SI3bIKE€ HUCIOJIB3YeTCs IHUPOKo. O posim U ynoTpeOJIEHUU 3TOTro
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cypdukca B SA3BIKOBETUECKON HayKe NEPCHUACKO-TAIKUKCKOTO SI3BIKOB
MMEITCA onpeneiicHHble Bepcuu. M3BectHwit yueHbli XIII Bexa Ilamcu
Kaucu Po3u B «An My’ mxaMm pu Ma’oup anr’opu ampkam» cautaeT cyphuxc -u
KaK CJIOBOOOpa3ylolINi MpujaraTeibHOE CIHOCOOHOCTH M NOTPEeOHOCTH
(Hy’k[1a): TaK KakK - B KOHIIE MHODUHUTHBA UMEET 3HAUCHHE “‘CIIOCOOHOCTH”
[Pupnascii, 1376 x. 531].

Amuak06ap Hexxyao B «CnoBape [exxymo» rOBOPUT Tak: «YTIoTpedieHne
-1 B 00pa3oBaHUM OTHOCUTEIBHOTO MPWIATATEIbHOTO, 4YTO OOO3HAYaeT
OTHoIlIEHHE K MecTy. Hampumep: Takue Kak: OCMOHA — HeDecHoe, 3aMHUHH —
3em/IsiHHOe, uchaxonn — uchaxaHckui u gpyrue. Cydpdukc -u
MPUCOEIUHSETCS PEAKO K CI0BaM, 00O3HAYAIOUIUE JIMYHOCTD, SIBIISIOIIASCS
YHUKAJIBbHOW: KOBMEHM — KABMSAHCKHMI, XYCPaBOHH — XYCpPaBUAW, KaEéHH—
KastHUI#, NaxJIaBoOHH — 6oraTeIpcTBO» [[exxymo, 1337, 241].

Taxkue yuensie, kak M.IIlykypoB B cBoeM Tpyle «BcsikoMy CnoBy — CBOE
BpPEMSI M BCSIKOMY OCTPOCJIOBHIO - cBoe mecto», II.PycramoB B «CioBo-
oOpa3oBaHWE WMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B TaKUKCKOM COBPEMEHHOM
JUTEPATYPHOM s3bIke», Y.AxmanoB B «AdduKchl 001ero Ha3HaYCHUS U UX
MECTO B M3YUYEHUM POJHOTO S3bIKa» U APYyrHUe HAapUCOBAJIU JOCTATOYHO
LEJIbHYIO KapTUHY ponu 3TOrO cyddukca B Pa3TUYHBIX
CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX ITPOLIECCAX.

S3pikoBen D.11loeB mocBSATWI 1ieji0€ HCCleoBaHuEe poiin cypdukca -i
(w1 OoTHOCUTENbHBIH cypdukc -H) B pa3IuyHbIX (opmax cIoBoO-
oOpazoBanus. [IpuBenemM nmpumepsl: ynoTpeOIeHUEe ¢ YUCIUTEIbHBIM  (PUKpHU
TyBYMUH, C MECTOMMEHHEM — OJaMu Xya@ u ap. B cBoeM wuccremoBaHuu
yUEHBIN [100aBWJI JOMOJHUTENbHbIE 9 TPYNN MHUPOKO YIOTPEOIIEMBIX
OTHOCHUTEIBHBIX TpHJIaraTebHbIX K 16 rpynmaMm yke yCTaHOBJIEHHBIM B
“CyddukcanpHoe c10BOOOpa30BaHNE OTHOCUTEIBHBIX UMEH MpUIAraTeIbHbBIX
B COBPEMEHHOM TaHKUKCKOM JIMTEpATYPHOM s3bIKe” (Ha mpumepe cyddukca-
@, -T#, -B#...), oOpa3oBaH pa3leJIeHHbIM COIJIACHO CBOEr0 OCHOBHOTO

sHaveHus [[Loes, 1984, 19].
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Bo Bcex ncrounukax cyppurc —# B TaHKUKCKOM SI3bIKE OTMEYAETCs, KaK
MHOIO3HAaYHOE, MHOroynorpeoisemMoe M Kak omMomopdema. OauH U3
MPOAYKTUBHBIX M IIMPOKO YMOTPEOUTENBHBIX CY(H(PUKCOB B MOCIOBUIIAX H
IIOTOBOPKax B “MacHaBuu Ma’HaBu’ sBjsgeTcs cyhPukc —i:
xywmepit, €pii 42, cusxkophd 27, 3UHIOHWA, HOMOHK S5, mymanMoHu 38,
XUpMaH#, 3aHil 59, MHCOHH, XaliBoH# 78. mexpybOoHit 166, 174, nyctit 183,
0031, TypkTosin 201, xypau 223, aycri 284, naBmenn 290, KUIKXOXH, ragon
373, xomymu 379, kanoBy3i, nacpasi 385, qypyuiti, Hapmi 472, oxaHrapi,
479, sunparin 490, nexnn 529, xappy3u 541, xupcoBapi, malirambapn 551,
ap30Hi1, yoHu 618, yomtroxu 627, Hekit 658, xoJit 661, Mmepocii 665.

BrimeynoMsiHy eI cy(ppuke ydyacTByeT B oOpa30BaHMHM Pa3HBIX dacTei
peyu:

1.OT cCyuecTBUTENILHOTO OO0pa3yeT HOBOE MOJHO3HAYHOE CYIIECTBU-
TEJIbHOE:

OT cylecTBUTEIBHOTO prison — TIOpMa — 3UHJI0OH, Max0ac, 00pa3yeT HOBOE
CYIIIECTBUTEJIBHOTO, HO B AaHIJIUMCKOM SI3bIKE B TMEPBOM CTPOKE IyTEM
nobapieHust cygdukca -er K CyIIECTBUTEILHOMY Pprison-er — 3aKJHOYeHHbIH
(apecTaHT) — 3WHAOHHA, KOTOPBIN OJHO3HAYEH C TAJKUKCKUM CyhPurcom-i.
ITepeBo/1 cl10Ba HOJIOHI — ignorance — He3HAHUE COOTBETCTBYET KOHTEKCTY.

Mypr, K-y angap Kadac 3uHI0H# acT,
Menauysa pacrtas, a3 Hogonu act [MacHasi, 2001, 55].
The bird that is a prisoner in a cage, (if it) is not seeking to escape, this from
ignorance [Mathnawi, 1968,85].
2. Kak cymecTBUTeIbHOE OT HpUIaraTeIbHbIX:

MexpyOoHi# 11y IIMKOPH IIIEpMap,

Jlap 4axoH nopy HAuysa Faupu gap.

Xap Ky4o aapze, 1aBo OH 4O paBaf,

Xap Ky4o mactuct, o6 oH yo gaBaja [MacHasi, 2001, 166].

Loving kindness is fallen a prey to the valiant (holy) man, (for) medicine seeks
not in the world but the pain (which it should cure) [Mathnawi, 1968, 203].
Ku nypymiti H-0s11 MH 40 XeY KOp,
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Xam 0a HapMmiu cap KyHan a3 rop Mmop [Macnasi, 2001, 472].

Hy, 4T005I 3710 He MPHUIILIO CIoAa,

Jlo6poe CIoBO 1 3MEI0 3aCTABUT BBINTU U3 HOPBHI.
For the harshness is of no use: ‘tis by gentleness that the snake puts forth its
head (is induced to come forth) from the hole’ [Mathnawi, 1969, 135].

Kax mpunaraTeiabHOE OT CYIIECTBUTEIBHOTO:

Mou mepoci Hajgopaa Xya Bado,

Uyn 6a HOKOM a3 rysainTa myj gyyao [Macnasi, 2001, 665].

HacnencrBeHHOe MMYIIIECTBO HE UMEET ITPETaHHOCTD,

Taxk Kak MOHEBOJIE PA3IyYHIIOCh OT OBUIBIX BPEMEH.

«MacHaBuM Ma’HaBW» PyMu He cTajio UCKIIIOYEHUEM, U TIEPEUMCIICHHBIC HAMU
cybduKchl MPUHUMAIOT AKTUBHOE yYaCTHE B 00pa30BAHUU Pa3IUYHbIX YacTei
peuu B [Tull, ucrosib30BaHHBIX B 3TOM IIPOU3BEICHUH.

3. Cybdukc -#m B o00pa3oBaHHUM IpUJIaraTeJIbHBIX aKTHBEH. B
00pa3oBaHUU MpUIAraTeIbHBIX MOCPEICTBOM 3TOro cyd¢ukca B OCHOBHOM
CIIyXaT cyuiecTBuTenbHble. OMoMopheMHublit cyhdure —i MpUAAET KEHCKUM U
MYXXCKMM HMEHAM 3HAa4YeHHE OTHOCUTEIIPHOCTHM U 3aBUCUMOCTH. JlaHHBIN
cybdukc sBiasgeTcs Kak CpeACTBOM, OOpa3yromuM (GaMHIMA U COOCTBEHHBIE
umeHa: Capain, Xucopit, Huzomii, Yomii — Myxckue uMmeHa, 3ebn, Xaupi,
Mexpu, Hyph - KeHcKre nMeHa.

Mexpy pukkaTt Bachu mHconn OyBas,

Xammy maxpat Bachu xaiiBonit 0yBan [Macuasii, 2001, 78].
ITpu mepeBoae OEMTOB HA AHTTIMHACKUM SI3BIK HE MCHOJB3YIOTCS cydUKC -i.
Love and tenderness are human qualities, anger and lust are animal qualities
[Mathnawi, 1968, 132].

Monu mepoci Hajgopaa Xya Bado,

Uyn 6a HOKOM a3 ry3amTa mya gyao [Macnaasi, 2001, 665].

HacnencrBeHHOE MMYIIIECTBO HE UMEET MPEIaHHOCTb,

Taxk Kak MOHEBOJIE Pa3IyYWIOCh OT ObLIBIX BPEMEH.

ITomumo s3TOro, ompeaeneHa cTeneHb ydacTus cyh(PHUKCOB B CIIOBO-

O6pa30BaHI/II/I JUIS  KaXIOW W3 TOCJIOBHUI U IIOTOBOPOK M BbIABIICHBI
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HEOOXOJMMbIC YCIIOBHUS IS UCMHOJB30BaHUS Cyh(PUKCOB —OH, —X0, —Tap B

«MacHaBu Ma’HaBI/I», a TakK)Xe HaMJIEHbl MX SKBHUBAJICHTbl B AHIJIUHMCKOM

A3BIKE.

3. Cyddukc - Tap:

C nobasnenunem cyddukca -tap Mbl 00pa3yeM CpaBHUTEIbHYIO CTENEHb

npuiIaraTcibHOI O.

npuiaaraTCJibHbIX

AHTJIUUCKOTO

CpaBHI/ITeJII)HaH n

sI3bIKA, Kak

IIPCBOCXOHAs

n TaaXHUKCKOTIO

CTCIICHHU

sA3bIKA

00pa3yroTcst mocpeacTBOM -er (-tap) u -est (-rapun). Ho B aHTIMIICKOM SI3bIKE

CCThb INpHJIAraTCibHbIC,

Crloco0 MpaBOMUCAHUS

IIPOU3HOMICHUC MCHSCTCA B TPCX CTCIICHIX.

KOpHS CJIOBAa U HX

ITonoxurenbHas CTEIICHb

CpaBHI/ITeJ'H:HaH CTCIICHDb

HpeBOCXOHHaH CTCIICHb

good xy0, Har3, OEX-XOPOIIMIA

bad 0Oax- Ioxoi

little xaMm -MajeHLKUN

better xyOrtap-Oosee
XOPOLINH, JTy4Ile
worse Oanarap — Ooree

IJIOXOM, XyXKe

the best XyOTapuH-caMbIi
XOPOIINH, JTyYIIHANA
the worst OanTapuH-caMblii

IUTOXOM, XyIIINI

less KaMTap-MeHbIIIE, the least  kamMTapuH-camblii
many OHuCEP-MHOTO MEHBIIINI MAJIEHbKUI
much  Gucep-mroro the most  Gucéprapun-

more Oucéprap-60sbIie
more Oucéprap-6osbliie

OOJIbIIIE BCETO, CAMBIN OOJIBIION

Hanpumep, B mepeBone nepBou CTpOKM IpuiarateiibHoe good — better
CTOUT IMPABHIIBHO, HO TTIOYEMY-TO BO BTOPOM CTPOKE CpaBHUTEIbHAS CTEIICHb
ClIoBa <«3yTap» H3MEHEHa B OCHOBE CIIOBa <«3yATrap» — ObicTpee B
MPEeBOCXOJIHYIO cTeneHb the guickest.

bo3 60 xyn rydt: «Cabp aBjoTap acr,
Cabp To makcyn 3yrap paxoap act» [Macnagi, 2001, 262].

Again he said to himself, “patience is better, patience is the guickest guide
to the object of one’s guest” [Mathnawi, 1968, 203].

Ho3 kapaan xymrap osi1 a3 makap,

Jlex kam xosii, K1 gopaj caa xarap [Macuasn, 2001, 457].
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To show distain is sweeter than sugar; but chew is not, for it hath a
hundred perils [Mathnawi, 1968, 67].
aBiortap 262, 389, nemrrap 386, xymrap 457, 6extap 654, pozutap 627.

Taxxe Pymu ¢ gobGasineHunem cyddukca -rap odpasyeT CpaBHUTEIbHYIO
CTEIICHb, YTO B OCHOBHOM SIBIISIFOTCSI CYIIIECTBUTEIIbHBIMH.

1. Cyddukc -xo:

O0pa3zyer abCTpaKTHbIE U KOHKPETHBIE CYIIECTBUTEIbHbBIE MHOKECTBEH-

HOT'O YHCIIA:
HekyBoH padTany CyHHATX0 OMMOH/I,
B-a3 nanmoH 3ynmMy JabHaTxo OumoH [MachHasu, 2001, 34].

The righteous departed and their ways remained; and from the vile their
remained (nothing but) injustice and execration [Mathnawi, 1968, 42].

[TokazaTenbr MHOXKECTBEHHOT'O YHCJIA CYIICCTBUTEIBHBIX B AHIJIMHCKOM
saBsieTcs: CyPQUKC —S, UTO COOTBETCTBYET CY(PPUKCY —X0 TAIPKUKCKOTO SI3bIKA:
Iapéxo — Mopsi — oceans.

J1y3ax acT uH HadCy Ay3ax aKaaxocT,

K-y 6a napéxo Harapaan kamy koct [Machasi, 2001, 51].
This carnal self (nafs) is Hell, and Hell is dragon (the fire of) which is not
diminished by oceans of water [Mathnawi, 1968, 76].
witatxo 18, mmkxo 20, Hugoxo 21, cuéxuxo 26, CyHHATXO0, JabHATXO 34,
synMatxo 49, mapéxo, axmaxo 51, xymaxo 96, nuuxo 162, poctuxo 185,
yMeaxo, Xypiieaxo 290, 6anoxo, rapaynxo 374.

Ilaceanam —-omn: Ota wMopdema, kak cyhdukc -xo o0Oo3HAUAET
aOCTpaKTHBIC M KOHKPETHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE:

Yopnopo kaapu Tokat 60p HeX,

bap 3audon xaapu KyBBaT Kop Hex [Macnasu, 2001, 30].
Lay on the beast a burden in proportion to its indurance, lay on the weak a
task in proportion to their strength [Mathnawi, 1968, 34].

Yoxu My3JIUM TallT 3YJIMU 30JJMMOH,

Nuuynun rydrana yymna(it) omamon [MacnHagi, 2001, 49].
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The iniquity of evil-doers became (for them) a dark well: so have said all the
wise [Mathnawi, 1968, 72].

xapucod 16; mapmon 18; 3audon 30; HEKYBOH, JauMoH 34; mymMaHOH 46;
KacoH 48; 301uMoH, o1uMoH 49; FOcydon 53; ommukon 162; pocton 189; caron
223; Ma3yMoH 2235; caa Xa30poH KuMuE 262; oxuinoH 271; XynoBaHaoH 326;
O6aaraBxapoH 378; mepoH 383; yoBuoH 410; qyyHOuIkyHoH 434; mabpaBoH,
XaMpaxoH 612;

ITpu nmpucTaibHOM HCCIIEIOBaHUM TBOpYecTBA PymMum MOXXHO OOHApyXHUTh
MPAKTUUYECKU BCE CIOCOOBI ClIoBOOOpazoBanus. OJHUM U3 pacHpOCTPaHEHHBIX
croco0oB, sBiseTcss Mopdonorndeckuii. [ToMmrumo Toro, ompesneneHa MOTSHITUS
UX y4acTus B CIIOBoOOpaszoBaHuu i1 Kaxaod w3 IIull u BbIsBIEHBI
HEOOXO/IUMbIE YCIOBUSL ISl MCHOJIb30BaHUS Cy(hUKCOB —OH, —X0, —Tap B

«MacHaBum Ma,HaBI/I», d TAKXKE HafIILGHBI UX SKBUBAJICHThI B AHIJIMICKOM SI3BIKE.

3.6. YcroiiuuBble, HeycTOiiunBbIe coueTaHus U HaMék Ha [Tull «MacnaBun
Ma’naBw» Pymn, KpuTepuu ux onpejiesieHUs U MepeBo/l HA AHIJIMHCKUN A3bIK

CoBpeMeHHOE  S3bIKO3HAHWE  INpeanojaraeT  U3y4eHUe  BIIUSHUS
PA3JIMYHBIX SA3BIKOB APYr Ha Jpyra, T.K. HCCIEIOBAHHUSI 3TUX BOIIPOCOB
MIOMOTAIOT HaM B OOJIbIIEH CTENEHU TMOHSITh W M3YYUTh COCTOSIHUE
JIEKCUYIECKUX (DOPM U BHYTPEHHIOIO CITEIIM(UKY Pa3BUTUS N3YUa€MBbIX SI3BIKOB.

K. A. VimmHckuit oTMmedan OOJBIIYyI0O POJIb CPaBHEHUSI MPU H3YUYEHUU
sa3pika. OH OTMEYaeT, 4YTO CpaBHEHHUE SBJISIETCS MCTOYHUKOM KaXKJ10TO
MO3HAHUS, YyBCTBA U 1EIU. MBI YYBCTBYEM WCTHUHY IIyTEM CPABHEHUS
[Viunckuii, 1954, 7]. IToatoMy cpaBHeHUE MaTEpUaJIOB SI3bIKOB MOJIE3€H U B
y4eOHOM ITPOIIECCE.

ITocnoBuubl UMEIOT omnpeneneHHoe conaepxkanue. [IpobreMy uzydyeHus
MOCJIOBUII, YTO JIOCTYIIHbl W MOHSTHBI, Mbl BCTPEYAEM B HCCIICTOBAHUSX
A.Mup3oeBa, 3. Baxugosa, M. ®o3usnosa, C. HopmaToBsa.

Hame wucciemoBaHne moOKasajno, YTO TMOCIOBUILBI M IMOTOBOPKHU

«MacHaBun Ma’HaBu» PyMm Moryr ObITb JHOO YCTOWYHMBBIMU, JIHOO
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HEYCTOMYUBBIMM M BO MHOTUX CJIy4dasiX HMX MPUCYTCTBUE OOYCIOBJIEHO
OTpe/IeJICHHBIMHU 3HAKAMU.

ITpoBenenHblit aHanu3 «MacHaBUM Ma ’HaBW» MOKa3aj, YTO MOCIOBUIIbI U
MOTOBOPKU BCTPEUAIOTCSA, KaK YCTOWUMBBIMH, TaK ¢ HEYCTOMYMBBHIMHU
BbIpaxeHusiMu. Kak ormeuanu panbiue, A.Teiop, Beipaxkas CBOe MHEHUE 00
YCTOWYMBOCTU TOCIOBHIl U TOTOBOPOK TOBOPUT, UTO JO CHUX IOpP OJHA W3
0COOEHHOCTEM He pacKphITa 10 KoHIa [Teinop, 1962, 9].

AJNIEKBaTHBIN TepeBOJ 00s3aH PACKPHITh CYyTh IMEPEBOAUMOTO TEKCTa, a
CMBICII CJIIOB M CJIOBOCOYETAHMII B OOOUX S3bIKaX JOJDKEH IOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBATH JAPYT APYTY.

Hanmo ckazath, 4YTO KOJMYECTBO IIOCIOBMUI] M IOTOBOPOK, HE
MOJIBEPIIINXCS M3MEHEeHHsIM B «MacHaBUM Ma’HaBW», HE TaK YK M BEJIHKO.
OnHako TIO3T clejal CBOMM YHMTATEIsIM TOWUCTUHE IapPCKUil IOJapoK,
MEPEIOKUB UX B CTUXOTBOPHYIO hopmy. Hanmpumep:

Yyct ypo, To—111 uyH OaHaa OyBa,

Jloyapam uysHaa éoanaa 6yBaa [MacuHasii, 2001, 52].

Hckan ero, 4ToObI CTaTh €0 padom,

[ToHeBoOJIE KTO HINET, TOT HAMIET.

He sought him, that he might be as a slave to him: inevitably the seeker is a
finder [Mathnawi, 1968, 78].

[loacrpouHblit  mepeBOA  INPUMEHSETCS TOrjaa, Korja HEoOXOoIuMo
paccMOTpPeTh COCTaBHBIE YacTH (OPMBI TEKCTa, €ro CEMaHTHKY U €ro
BBIPA)XEHUE CPEACTBAMU APYTOTo si3blka. ByKBabHBIN TepeBO pa3pyliacT
CTPYKTYpPY (Ppa3eoIOTHYECKON €IUHHUIIBI BHYTPH TIOCIOBHI[ M TIOTOBOPOK.
beuto Ob1 XOpommum Jeom, ecinu 0bl P.HUKOIBCOH MPUMEHWIT MOACTPOYHBINA
MepeBO/, a HalIs 3KBUBAJIGHT IS TOCIOBHIl M IOTOBOPOK B AHTJIUMCKOM
S3bIKe, MCIOJIb30Ball Obl €ro B cBoeM mepeBoje. Hampumep, npu nepeBoje
BTOPOI CTpOKH BMecTO (ppaseosiornueckoro cpamieHus the seeker is a finder,
Ha Halll B3TJISI, ObLJIO OB YMECTHEE UCIIOJIb30BaTh WU3BECTHYIO B aHTJIUMCKOM

dompkiaope eme ¢ 1640 roma Hapomayro nocinoBuity Where there’s a will,
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there’s a way, koTopas go6aBmia Obl Kpacok ganHomy TekcTy [Oxford, 2004,
334].

He sought him, that he might be as a slave to him: inevitably the seeker is a
finder [Mathnawi, 1968, 78].

[Tpsimoii mepeBO HE BCErAa MEPENAET XOPOIIUM CMBICH, IIOTOMY YTO ITPU
JIOCIIOBHOM  II€peBOjJie  0OpPa3HOCThb, KPACHOPEUMBOCTh, HAIIMOHAJIbHBIC
OCOOEHHOCTH OTIAJAIOT M JIEKCHYECKOE 3HAUEHME IMOCJIOBHUIl U TTOTOBOPOK B
MEPEBOTHOM TEKCTE M3JIaraeTcsl HESICHO M HETOYHO.

I'ap rapony rap mmrobanma 0yBaJ,
OH ki1 uysHaact édoanaa oysaa [Macnasi, 2001, 240].
MenauTesaeH Uib JErok,
B KOHIIEe KOHIIOB KTO HILET, TOT HAMIET.
Nothing is impossible to a willing heart [I'Bapmxananze, 1971, 54].

Whether one be slow or speedy (in movement), he that is a seeker will be a
finder [Mathnawi, 1968,109].

JlaHHast OCIOBHIIA Pa3HBIMU BapUAHTAMM ITUPOKO MPHUMEHSETCS CPeIu
Hapoaa: KtTo umer, ToT Beerna naiiaer - Uysnaa éoanna, Uysnaa éoanaa acr
[Kymmuér, 1986, 153]. Mcnonp3oBaHUE HECKOJIBKUX BapUaHTOB OJHOTO
HapOJHOTO MPOU3BEACHUS JaeT BO3MOXKHOCTh Ha OCHOBE TEKCTOJIOTUUECKOTO
aHajan3a OIPEAECIIUTh CTENIEHb YCTOMYMBOCTU TEKCTOB KAXIOW MOCIOBUIBI U
IIOTOBOPKU B HY’KHOU Mepe.

Eme To, 4To mpu cMeHe MecTa CTPOKHM HE MEHSETCS CMBICI U Tema
JIBYCTHIIIbSI OJHUM TOJOKUTEIHHBIM KAa4eCTBOM YCTOMUYMBOCTH TIOCIOBHI[ U
MOTOBOPOK SIBJISIETCS. XOTS MOXHO 3aMETUTh, UTO TNEpEeMEHa MecTa CJIOB B
MOCTIOBHUIIAX Y TOTOBOPKAX BeCbMa paclpocTpaHeHHoe siBieHue: MyJio oo
TaKpop KyH, Jlexxkon oomit myarop kyH (Eciu Te1 06pa3oBaHHBIN — MTOBTOPSIH,
a ecau 3emienernen; — BcnaxuBait) [Kymmuér, 1986, 41]. Yb6enu-tenbHO 31€Ch
JEMOHCTPUPYETCA TOCTOSIHCTBO BHYTPEHHETO COAEPXKAHUS i1 JAHHOTO
xkaHpa. UTo kacaeTcs JaHHOW TOCIOBHIIBI, TO B CiIyyae MepeMeHBl MecTa

CTPOKH, €€ CYyTh OCTAHETCS HeM3MeHHOU: [lexkoH Oomi myarop kyH, MyJuio
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Ooomn Takpop kyH. Being a mulla — make repetition, Being a peasant — do
ploughing [Kymuér, 1986, 107].

Kak ™Mbl oTMeuanu paHblie, mo cioBam Teinop 00 yCTOHYUBOCTH
MOCJIOBUIl M TOTOBOPOK, /10 CUX MOP HE PacKpbIBaeTCs A0 KOHIA OJIHA MX
ocobenHocts [Teinop, 1962, 9]. Msl noaepxuBaeMcsi TOTO K€ MHEHHS, U
CUMTAaEM yCTONYMBOCTb 0cobeHHOCThIO [Tull.

P.AMmonoB 006 stom roopur Tak: «M3BectHO TO, uTo Pynmaku u ero
COBPEMEHHHMKH, HUCIIOJB3Ys] OCOOGHHOCTM  HAPOJHBIX  IPOU3BEICHUH,
00paboTanu, COBEPIICHCTBOBAJIM U BEPHYJIM HApPOJy HX U TaK ChIFpau
OTPOMHYIO POJIb B Pa3BUTHH JIMPUKU TaHKUKCKOTO Hapoaa» [P.AmonHoB,
1968, 353]. DTOT (pakTOp MOBTOPSUICS HECKOJIBKO Pa3 U B UTOTE MOCTOBULIBI U
MOTOBOPKU JIOLLJIX O HAC B CTENEHU ycTounBocTH [Tumasos, 1971, 557-561].

ITockonbky TpyAHO ONPEAEIUTh ABTOPOB MEPBBIX IIOCIOBUIl U
IOTOBOPOK, HO BBIPAXKEHUM OOJBIIMHCTBO YaCTe HM3y4aeMbIX TEKCTOB Ha
JUTEPATYPHOM SI3bIKE MOKA3bIBAET, YTO MOCIOBUIIBI U MMOTOBOPKU BBICKA3aHbI
Ha OOIIEHAPOAHOM JIUTEPATYPHOM s3bIKe. BpeMsi OT BpeMEeHU OHU HIMPOKO
pacCIpOCTPAHSUTUCh CPEIM HapoJa W YAaCTHYHO COBEPIIECHCTBOBAHBI U
OTpPEIaKTUPOBAHBI MOATAMU U MUCATEISIMU U OTSITh BO3BPAIIEHBI HAPOJLY.

M3BecTtHast TaJkuKcKasl nmociaoBulla — Pbida TyxHeT (rHHET) C TOJIOBBI -
Moxu a3 cap raaaa (Ha 3 JayMm), KOTOpash BCTpPEUAETCS B TBOPUECTBE
KJIACCUKOB-IIO3TOB, CYLIECTBYET B aHTVIMUCKOM s3bIke ¢ 1581 roma m mo3sxe
MOSIBJISIETCSL ¢ HEKOTOpUMBbI n3MeHeHussMu B Bujiie — The fish begins to stink
from the head downwards [Oxford, 2004, 113], — Pei6a TyxHeT (rHHET) € roJI0BBI
[Kanonrapos, 239] u umeer takoe conepkanue, — The freshness of a dead fish
can be judged from the condition of its head (To3a 6ymanu moxuu Mypnaa a3
X0JIaTU capu § MyaisiH kapaa (XykM OapoBappa) memanan), Thus, when the
responsible part (as the leaders of a country, etc.) CBexecTb pPbIOBI
OTIPEJIEISACTCS COCTOSTHHEM €€ TOJIOBHI.

Hadcu aBBan pousa 6ap Hadcu 1yByM,
Moxii a3 cap ranjaa 6omaj Ha 3u 1yM [MacHagi, 2001, 294].
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The first Soul pushed (produced an effect) upon the second soul: a fish stinks
from the head, not from the tail [Mathnawi, 1968, 343]
WJIY €€ aHAJI0TOM

OO0 a3 cap Tapa acT 311 Xupayalim,

Ilemrrap OunHrap, sike oukinoi yamm [Machasi, 2001, 386].
The water is turbid from the source: “O thou who art angry in vain, look
farther on, open thy eye once! [Mathnawi, 1968, 197].

DTO TIOCIOBHUIIA HCIIOB3YETCS pPa3HbBIMM BapUaHTAMH W aHAJIOTaMHU
cpeau Hapoaa OO0 a3 6010 yoil act, OB a3 cap oii — Boaa ¢ ucroka MyTHa
[Kymnuér, 1989, 185], — Moxu a3 cap 0yii merupaa — Pbi6a nopTurcsi ¢ roJioBbl
[Kanontapos, 1965, 239].

Hamu moArotoBieH peecTp YCTOMYUBBIX ITOCIOBHUIl M IIOTOBOPOK B
«MacnaBuu ma’HaBuw»: 89, 141, 487, 379, 379, 389, 570, 346, 536, 661 u T.1.
CnenyeT OTMETUTh, UTO TEKCT IIOCIIOBUII U IIOTOBOPOK B CpPaBHEHUU C
JIPYTUMHU KaHpaMHU JOCTAaTOYHO YCTOMYMB, XOTSI a0COJIOTHOM yCTOMYMBOCTH
MBI MHOI'Ja HE HAOJIIOgaeM.

TekcT TOCIOBUII M TMOTOBOPOK Hapsay C JApPYyrUMHU KaHpaMmu
OTHOCUTEIILHO YCTONYUB.

b.TunaBoB 10CiIE BCECTOPOHHETO U3YUYEHUS ITOITUKU TATKUKCKUX
HApOAHBIX TIOCJIOBHII W TIOTOBOPOK  BBISIBWII  HEKOTOPHIE  CIIydyau
HEYCTOMUYMBOCTU HEKOTOPBIX IOCIOBUI] M TIOrOBOPOK, ITOKa3ajl BIIUSHUE
MUCHhMEHHOH TUTEepaTyPhl B ONPEIeIEHHOM BHJIE Ha TTOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH.

HeycToitunBoCTh MOCIOBUI] M TOTOBOPOK MOYKHO OXapaKTepU30BaTh, KaK
CKJIOHHOCTh K MU3MEHEHUIO BHYTPEHHEN CTPYKTYphI (M3MEHEHHE MecCTa CIIOB,
000pOTOB), IIPU HEU3MEHHOCTH CMbICIIA.

Jluss  TBOpuUecTBa IO3TOB UM IHACATEJIEUW  IEPCUIACKO-TATKUKCKOU
KJIACCUUYECKON JMTepaTyphbl, LUTUPOBAHHWE HEYCTOWYMBBIX IIOCIOBHUIl U
MOTOBOPOK OBLIO JeI0M BechMa oOObIeHHBIM. Hampumep, B «MacHaBuu
Ma’HaBW» OOHApPYKHMBACTCAd 3HAUYNTEIIPHOE KOJIMYECTBO HECTaOMIBbHBIX

IOCJIOBHUI] U TOTOBOPOK, IMOCKOJIbKY YCTOWYMBOCTb BBIPAXKEHUS IMPOTUBO-
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peuuT TpeOOBaHUSIM MOATUYECKON CTpYyKTyphl: 338, 434, 458, 477, 550, 285,
645.

Mapam Fapkaramra 4oHE MEKaHas,

Hactpo nap xap ruéxe mezanaa [Macnasii, 2001, 62].

VTOomanonmun cTapaeTcs u30 BCEX CUII,

Pykoro xBataercs 3a KaXXAyIH0 COJIOMUHKY.
The drawing man suffers an agony of soul and clutches at every straw
[Mathnawi, 2001, 99].

CnenyeT OTMETHTb, YMECTHOCTH II€pE€BOAA BBIIICIIPUBEICHHOTO IBY-
crumnus nocioBulieii The drawing man will catch at a straw [11, 84] BBuny
TOr0, YTO B AHIVIMMCKOM SI3bIKE, CHHOHUMUYHLIE IJ1aroJjsl to clutch u to catch,
4acTO 3aMEHSIIOT JIPYT ApYra, He Tepsis MPU ’TOM OCHOBHOT'O CMbICIIa TEKCTA.

Opnamu rapkinyaa 60a Xap xacy XOIIOK MeJyacrna,.
VYronaiftomuit xBataercs 3a coiloMmuHky [Kanontapos, 1965, 262].
3-0H KU § 1ap XOHa, aKJIu Ty Fapuo,
bap napu xyna car oyBaa mepu maxud [Macuasi, 2001, 280].
(It prevails) because it is at home, (while) your intellect is a stranger: the dog in
own door is (like) a terrible lion [Mathnawi, 2001, 283].

SIBasercs anamoroMm TociioBuila Kakaplii mec 4yBCTBYyeT cebsi JIbBOM
aoma - Myp nap xonam xya xykmu CyaiiMmon gopan [Kamonrapos, 1965, 243-
244]

B aHrnuiickom si3bike ee aHajgorom ssisiercs nociosuila Every dog is a
lion at home [Aghajanzadeh, 2004, 267].

B xkiaccuueckon suTepatype IOMHMO YCTOWYHMBBIX COYETAHUU U
U3MEHSIEMBIX (POPM TMOCIOBHUIl M TMOTOBOPOK, MOXHO BCTPETUTHb (DOPMHBI,
TOJIPKO HalpaBisiomue (yKa3pIBarolllne) Ha CoAep)KaHHE TOW WM WHOMN
MOCTIOBUIIBI WJIM TOTOBOPKU. B M033uM BCTpedaroTcs IOCIOBULIBI U
MOTOBOPKU pas3fieJIcHHbIE Ha 4YaCTH, KOTOpPBIE HAIPABISIOT YMUTATENs Ha
MMOHUMAHUE COJIEP)KAHUS BCETO BBIPAXEHUS. 37eCh, CIEAyeT IPUHSATH BO
BHUMAHUE, YTO TIPAMMATUYECKHI CTPON TMOCIOBUI] WU TOTOBOPOK IpPH

nmoo0HBIX TpaHchopManusx Oyaer HapyuieH. B «MacHaBuu Ma’HaBW»
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BCTPEUACTCSA JTOCTATOYHOE KOJIWYECTBO ITOJOOHBIX YCECUCHHBIX ITOCIIOBHI[ H
IIOrOBOPOK. B  HIKeNpWBEeACHHOM JBYCTHINBE, IIO3T YyKa3blBaeT Ha
cienyroiy noropopky: Ciaezamu ropro He nomo:xkemsb [KanoHntapos, 1965,
65]. Ilymaiimonu cyn nagopaa [Kanonrapos, 1965, 63].

bap ry3amra xacpat oBapaaH XaTocT,

bo3 H-os71 padTa, €au on xaboct [Macnasi, 2001, 399].

PackasiHue HelmpaBWIBHO U HE IIPUHOCUT IOJIb3BI,

YTo npouwio, NnycTh NPOLLILIM U OCTAHETCS.

Ha mnam B3rmisg, Oojee mnpuemsieMbIM IS IIpeBoAa ObUIO OBl
ucnonb3oBanue P.Hukonsconom nocmoBuilel There’s no use crying over spilt
milk [1, 65], BMmecTo (ppazeonornueckoit enuHuIlbl do not grieve over past.

The second is, ‘do not grieve over (what is) past’: when it has passed from thee,
do not fell regret for it [Mathnawi, 2001, 253].

OGe, xu 31 yamMm padt, kai osx 603? [Do3unos, 1976, 153].

Kaxk noxaspiBaeT nmpoBeJeHHOE UCCIIEI0BAHUE, TTOJCTPOUHBIN MEPEBOI HE
BCerJa IPUHOCUT JKeJaeMblii pe3ynbTaT. [lOoCKONBKY B JaHHOM ClTydae
TepsIeTCS  XyJOXKECTBEHHOe  odopmieHHe, HaIMOHAJIbHBIN  KOJOPHT,
MPUYMHHO-3aBUCUMbIE OTHOIIEHUS (HPa3eOIOTMYECKUX CIOBOCOYETAHUN, a
HEKOTOpBIE HAIIMOHAIbHO-CIIEIM(UUHBIE CJIOBa-peajiul MpU  IIEPeBOJIC
yTPaurBaIOT CBOIO OCHOBHYIO UJIet0. M bl CUUTAEM, UTO B JAHHOM KOHKPETHOM
cllydae TIepeBOJ JOKEH OBITh HE IMOJACTPOYHBIM, a TAaKUM, KOTOPBIA ObI HE
HaPYIIIT TEMAaTUUECKOH 1IEJIOCTHOCTH U OOPA3HOCTHU COJEPKAHUS.

B pesynmpTaTe NMPOBEACHHOrO HWCCIEAOBAHUS MOXKHO C YBEPEHHOCTHIO
CKa3aTh, YTO ITOCIIOBULIBI U ITOTOBOPKH B «MacHaBH Ma’HaBW» MOTYT OBITh
YCTOMYMBBIMU, CKJIOHHBIMM K HM3MEHEHHMSM (HCYCTOMUYMBBIMU) UM HaMeKaM
(3HaKOBBIMH). BBUAY BBINIEN3IOKEHHOTO, TIEPEBOITUUKY CIIEyeT B OOJIbIIIEH
CTEIICHU MCIOJIb30BaTh MOCIOBUIILI U TIOTOBOPKHU - 3KBUBAJICHTHI U3 POJHOTO
S3bIKa, YTO B KOHEYHOM CUETE MOCIYKHUT JOCTHIKEHUIO 00Jiee KaueCTBEHHOT'O

nepeBoa.
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3AK/IIOYEHUE

ITonBoAst HEKOTOPBIE UTOTH, CIEAYET OTMETUTh, UYTO KaK AHTJIMIHCKUE, TAK
1 Tajpkukckue [Tull MHOro3HaYHbl U HAOJIHEHBI PA3JTUYHBIMU CMBICIOBBIMU
OTTEHKaMHM, BBUY YEro JOCTATOYHO CIOXHO TOJIKOBATh MX 3HaueHue. Harme
MCCJIEIOBAHUE TOJATBEPAUIIO TE3UC O TOM, uto Tajukukckue ITull umeror
CIIOXKHYIO Ooratod CTpPyKTypHOUl opranuzamuen. HWMcciaegoBanue Takke
nokasano, 4yto Tapkukckue [ull obnamaroT HemoBTOpUMOM U OOraToi CBOMM
pazHooOpasuem cTpykrypoil. B Tamkukckux IIull, kak B 3epkajie, Hauuu
CBOE OTpaXCHHE HAllMOHAJIbHBIE O0Opa3bl, S3bIK, TPAJULMUA, OObIYaAH,
3HAMEHATEJIbHbIE MEPUOJIbl UICTOPUM U T'YMAHUCTUYECKUE BO33PEHUSI HAIIETO
HapoJa.

[Tomumo Toro, uro IIull sABASIOTCS TPOTYKTOM YCTHOTO HAPOTHOTO
TBOPYECTBA, HAM HE CJIEAYET 3a0bIBATh, UTO B TO K€ BPEMsSl 3TO OOBEKT JJIs
HAyYHbIX JIMHTBUCTUYECKUX UCCIeqoBaHUM. M3ydyeHue CTpyKTypbl U MACHHO-
cMmbiciioBoro coaepxkanue [Iull «MacHaBuu ma’HaBi» xanonygauna Pymu,
MPEJICTABIISIIONINX COOOM COBEpIlIEHHbIE O0O0pa3ilbl TAKUKCKO-TIEPCUICKON
MPO3bl, BO3HUKIIEH B Cpelie JEMOKPATUUECKH HACTPOEHHBIX JIIOJEH CBOEro
BPEMEHU, UMEET OTPOMHOE 3HAUYCHMUE.

[TpuBenem HanOoJIee 3HAYMMBIE BHIBO/IbI ITOCIICIOBAHUS:

1. Cnermuduka m ocobeHHoctu s3pika u ctuisg [Iull B «MacHaBuu
Ma’HaBi» J[xanonygauHa PymMu 10 HacTosiero BpeMEHM He ObLId
MOJIBEPTHYTHI TIIATEIBHOMY HAYYHOMY PACCMOTPEHUIO.

2. Ilockonbky IIull «MacnaBuu wma’HaBi» [xanonymauHa Pymu
MOSIBUWINCh B cpeAe  cydueB, OJHOBPEMEHHO C  TaKUMU
MPOU3BEICHUSIMU, KaK «AcpopHOMa», «MaHTUK-yT-Talp»  Ieiixa
ATttapa u Mbiciu 1erixa CaHau, OHM HaIlOJIHEHbI T€PMUHOJIOTUEH,
HecyIel B cebe Kitaae3b HOBBIX 3HAHUM.

Heaven — Ouxwuiur 15, Paradise - oOwmxumr, Hereafter — Ouxumr
(Kyppwon, 82), Hell — ay3ax 167, the Sura - cypa, the Prophet -
nmaiiramOap 23, the Day of Judgement — py3u apacot (py3u Kuémar)

179, the Water of Life - oOu xa€T Ba raitpaxo.
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3. 3ameHa cioB u ciioBocodeTanuil B [Tull vame npucyia no3aTuyeckum

MTPOU3BEICHUSIM:

Ty marap xya mapau cy¢u HecTH,

Xactpo, a3 Hacs xe3a]1 Hecti? [Macnagn, 2001, 19].
Art not thou indeed a Sufi, then? That which is (in hand) is reduced
to naught by postponing the payment [Mathnawi, 2001, 19].

4. Korna u3aMeHEeHHOE CJIOBO HECKOJIbKO BBIOMBAETCS] U3 3aJJaHHON TEMbI
[Tull, B HUX TPOUCXOAMT BHYTPEHHSS TpaHchopmaius, Takas Kak
MOSIBJICHUE  HOBOW  MHTEpIIpeTalid, HOBOro obopora Wi
dbpazeonoruzma. Hanpumep:

a3 JJauMOH 3yJMy JabHAaT MoHAaH [34], oTam gap xama O(QoK

3amaH [18], TaBakkan gap kop kapaas [39], kacepo unmy ¢aH oMyXTaH
[378], cyitu amHy odusT padtan [399], map mypaszop TyXM KOIITaH
[490], xypu xem OynaH [668]:

HekyBoH padTanay CyHHaTX0 OUMOH/I,

B-a3 smaumon 3ysamy JasHaTxo 0umona [MacuHasii, 2001, 34]

The righteous departed and their ways remained; and from the vile

their remained (nothing but) injustice and execration [Mathnawi,

2001, 740].

Maprpo Ty 3uHIara NUHIOIITHA.

Tyxmpo nap mypaxoke kot [MachHasi, 2001, 490].

You have supposed (what is really) death to be life: you have sown

your seed in a barren soil [Mathnawi, 2001, 209]

IToroBopxu:

PocToHpo xo4yaT caBrasj HecT,

3-0H KM 31I0OHPO Ay Yaimu pasiaHect [Macnasi, 2001, 189].

Pemn 6aapo nopym 6axa édr par,

Map capu xappo capu nannonu car [Macuasi, 2001, 107].

For a bad wound the vein gets (reguires) a bad (severe) remedy: the

teeth of the dog are suitable for the donkey’s head [Mathnawi,

2001, 213].
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Cy¢t: «Ypo HecT Mo Kapam Iy,

ITac yaBoOu axmak aBjorap cykyT [MacHasi, 2001, 389]

He said, “He hath no care but for (the loss of) viands: silence, then,
is the best answer to a fool” [Mathnawi, 2001, 213].

5. JlocnoBHBIN mepeBOd HE BCerja MPUBOAUT K KEIaeMOMY Pe3yJIbTaTy,
MMOCKOJIbKY TIpW JAHHOM BHJI€ TMeEpeBOJa IPOUCXOJUT yTpaTa
XyJI0’)KECTBEHHOCTH M HAIIMOHAJBbHOTO KOJOpPHUTA, 4YTO BEAET K
CHIDKCHUIO BBIPA3UTEIBHOCTH U ITIOTEPE 00OPA3HOCTU TEKCTOB.

6. MaunomaTuueckre BbIPaXKEHHUS, KOTOPBIMHU MECTPIT KaK aHTJIUMCKUE,
Tak u Tajkukckue ITull, npencraBisis coO00il HEOTHEMIIEMYIO YACTh
JI000T0 Hapoda, MPAKTHUYECKH HE IOIAIOTCS MHPSIMOMY IIEPEBOIY.
BBuay sTOoro mepeBOAYMKY MPUXOIUTCS MCKATh B SI3BIKE-PEIUITUEHTE
aJiekBaTHbIC 3kBUBaJIeHTHI. [Ipumep: to carry coals to Newcastle - ryn
0a rynmucTtoH OypaaH, naba 6a bamgaxmon OypaaH, (BO3UTh Yrojib B
Hrrokaci), to make a mountain out of a mole-hill - a3 nmama ¢un coxras,
a3 KOX KyX COXTaH (JeaTh U3 MyXH CJIIOHA).

7. Hexotopsie ITull npuoOpeTaroT cCBoe HOBOE 3By4YaHUE JIUIIb B

pe3yJbTaTe 3aMEHbI OJHOTO CI0BA MO0 CIIOBOCOYETAHUS:

Hanpumep: Machasu 28, 49, 58, 338.
A3 mykodoTu aman Foduia MaIas,
Iangym a3 yaB Oupysa, yas 3u yaB [MacHaBi, 91, 531, 610, 654].
OH uii Ty nap oifmuHa OUHIT acH,
ITup anmap xuiut 6uHas nem a3 on [MacuHasi, 2001, 124. 529, 611].
On XynoBaHI0OH, KU pax Tall KapaaaH,
'y pobonru caron xait kapaaana? [Macuasi, 2001, 26].
Cabp kamuau MymkuioT acT: 82, 90, 134, Xyauga €é6anma OyBam: 52,
574, MamBapat uapoky xywepn guxan: 42, 174, Car Mmevakany
KOPBOH Mery3apan: 326, 529, 612, K-a3 3apypat xact Mmypaope XaiaoJr:
202, 677.
AHIIUMCKUNA U TA/DKUKCKUH Hapoja HE MMEIOT MEXAy co0oit

TECHBIX KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX CBsI3er, moatoMy [Iull mocraTtouno
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CIIOXHO TMOAMAIOTCS TOJIKOBAHUIO Ha Jpyrom si3bike. OJHAKO B
IIPOIIECCEe  HAIErO  MCCIIEAOBAHHMS OBLIO  BBISBICHO  OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO MapalljieJIbHbIX, UHBIMHU CIIOBaMH, paBHO3HauHbIX [1ull B
000UX S3bIKAX.

8. HukonbcoH, B mpoiliecce cBoel paboThl Haj «MacHaBUM Ma HaBU»
WCIIOIB30BAJl 3HAUNTEIBHOE KOJIWYECTBO MECTOMMCEHHI-apXanM3MOB:
Tis, twas, on’t, thou, thy.

9. HeobOxomumo Takke OTMETUTh YaCTO€ yHOTPEOJICHUE YaCTHUIIBI «Map»
B uccinenyeMbix Ilull. Hamu ObL1Oo ompedeneHo, YTO «Map» MOXKET
OBITH B TEKCTE CYIIECTBUTEIBHBIM (MMEHEM), YNCIUTEIIPHBIM, a TaKKe
yOOTpeOJISIThCSl B POJIM Mpeajiora WM OKOHuYaHus. B mpouecce
nepeBoja JaHHAs 4YacTHIla BCEr/a OCTaBalach HEMNEPEBOIUMON.
[TomoOHO moOCHECTOTY -pO0 B TAHKUKCKOM SI3BIKE, BBIMOJIHSIOIMIEMY
ponb omnpeneneHHoro (the) m HeompeaereHHoro apTukis (a, anm) B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE, YACTHIIA «Map» CIIOCOOHA BBIMOIHSITH TY K€ POJib,
HaXo/ISICh TIepe]] MMEHAMH CYIIIECTBUTEILHBIMU.

10. OgHoit n3 oTnMuuTeNbHBIX ocoOeHHocTel ITull «MacHaBuu ma'HaBU»
SABISETCS WX  HEMOBTOPUMBIH  pa3rOBOPHO-HAPOJHBIN  CTUIIb,
MOSIBUBILIMKCSA B  TAIKUKCKO-IIEPCUJICKOM  SI3BIKOBOM Cpelle U
MOJIBEPTIIINICS MHOTOYHUCICHHBIM TpaHCPopMalUsIM U HU3MEHEHUSIM.
ITo3ThI HE MPEMUHYIIN BOCIIOIBL30BATHCS JAHHBIMU TpaHChHOPMAILIUIMHU
U CO3/TaJI HOBBIE TOATUYECKHE (DOPMBI.

11. Bo MHorux caydasix HUKOIBCOH IpH MEpeBOJi€ HUCIOJIB3YET METOMN
TpaHCIUTEpAIUU, T.€. IIEPEHOCUT CI0Ba U3 cBAIIeHHOTO «Kopana» 6e3
W3MEHEeHMsl MX MepBOHauvarbHOTO BHaa: hadis - xaguc, sura — cypa,
Wal’-‘asr — Ban-pacp, Ka’ba - Kan0a, sabr — cadp, Kawthar — kascap,
ycTypiiob — astrolabe.

12. ITo pe3ynbpTaTaM HUCCIEAOBAHUS CTAHOBUTCS MOHATHBIM, uTO [1ull He
OTHOCSTCS K (bpazeoToTHIECKUM CAUHHUIIAM, ITOCKOJIbKY
MIPEICTABISIOT COOOM CIIOKHOE OOpa30BaHME U HECYT 3aKOHUCHHYIO

MbICITb. Ellle oaHO oTin4ue oOT (Gpa3eoornueckor eIuHUIIbI
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3aKJII0YCHO B IOCTpoeHUHU jorumueckoit nemouku: (A.Teimop, FO.A.
Pybunuuk, A.MwupsoeB, X.b. Mwmnep, H.®. Anedupenko,
X.MaKu10B U ApyTrue).

I[IpoBeneHHOE  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE W THUIIOJIOTHYECKOE
HCCIIEIOBAHUE CTPYKTYpbl U TeMaTuku TaJpkukckux I[Iull B
«MacHaBun Ma’HaBw» JDxamomyanuHa Pymu m ux nepeBojoB Ha
AHTJIMUCKUN  S3BIK  J1a€T BO3MOJKHOCTBb pPEHIUTh  psjia MpoOdJieM
xynoxecrBeHHoro nepesoaa. [lepeson Iull ¢ omHOrO HA APYrou A3bIK

ABIACTCA OAHUM U3 (baKTOpOB COJIMKEHHST TEKCTOB Ha ABYX sI3bIKAX.
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IMPUJIOXEHUE

Jlxkanonynaud PymMu B HMCTOpUM MHUPOBOM IMMO33UM 3aHUMaeT ocoboe
MECTO, KaK IIBeTOK mpocBemeHus. Anamepu HlumMmen - HeMmenkui
BOCTOKOBEl M 3HATOK Pymu, mccienoBaBIIMI €ro XKM3Hb U TBOPYECTBO U
BBINIOJIHUBIIMKA TI€PEBOJI psAla CTUXOB PyMHM Ha HEMEUKUW $3bIK IHUIIET:
«ITpousBeneHusi PymMu MOryT O3HAaKOMUTb HAC C MCTOYHUKOM WCTHHBI.
Hcropust roBOPUT O TOM, UTO, €CJIM MBI IPUAEPKUBAEMCSI HPABCTBEHHOCTH U
YEJIOBEUYHOCTH, TO CMOXKEM IPeOJI0JIeTh TPYAHOCTH. PymMu OBLT UeTOBEKOM,
KOTOPBIN JIAKE B CAMBIX TPY/JIHbIX 1 HEJTIOBKUX CUTyaIllUsSIX HUKOTJA HE YHBIBAJ,
HaJEesJICS U Bepui B Oyaylee, spko u3odpakasi BHEIIHUNA MUP, 1IEJT TJIy0Ke 1
YKa3bIBAJl HA UCTUHHbBIN )KU3HEHHBIU ITyTh».

ITpesunent PecnyOnuku Tamkukucran OMomanu PaxmoH, BbICTymasi B
Meuetu (maB3ojeir) k. Pymu B ropone Kynuu (Konus) Typuuu, ckaszain:
«MIMmeHHO MaBnoHo Pymu cumTan yenoBeka BeIMYAWIIEH LICHHOCTBIO U OH
CO3JaBaJl CTUXOTBOPEHHUS Ha s3bIKe aHresoB. CerojHsi CaMOIIO3HAHUE U
MO3HAHUE MUpA SIBJISIOTCS II00ATIBHBIMH MpoOIeMaMu, a cioBa MaBJIOHO —
MyTEBOJUTEb HAIIIE HPABCTBEHHOCTH.

Xap kace, Kk—y JIyp MOHJI a3 aCJIv X€ll,

bo3 yysn pysropu Baciu xem [Machasi, 2001, 16].

ITeyanytoch 51 ¢ TEMH, KTO BIAJIH,

OT KOpHS CBOETO POTHOM 3EMIIN.

MoxHO cKa3aTb, YTO B COBETCKOE€ BpeMs MO MPUYUHE TJIyOUHbI
HPABCTBEHHOT'O YYEHUS B TM033MU MaBJIOHO, €ro IIPOU3BEICHUS HE
MMOABEPraJIMUCh UCCIEIOBAHUID. MOKHO Ha3BaTh TOJIBKO HCCIIENOBATEIBCKYIO
paboty Homupa Oaunosa «MupoBo3s3penne xanonyaauaa Pymu», koTopas
ObLIa UCCTIe0BaHA U PEAAKTUPOBAHA B TO BpEMSI.

Bocrokosenq WM.C. bparuHckuii nepel  HEKOTOPHIMU  YUYEHBIMU
paccKka3bIBa€T, UTO B TpUALATHIX rojgax XX Beka: «Jletom 1976 roga Ha maue
IlenTpansnoro Komurera KommyHuctnuecko mnaptuu TaJKUKHACTaHA.
Tornma s paboTan pyKOBOAMTEIEM OT/eNa aruTaIlud U MpomaraHabl MapTUH.

Ham nopyuwnu, 4ToOBI HaAIll OTAEI COCTABUIJI CHMCOK BEJIIMKUX MEPCUIICKO—

138



TQHKUKCKUX MO3TOB KJIACCUKOB OT Pynaku no Axmana JloHuill B TOM 4uUCIIE.
Korgma nmouuta ovepens 1o MaBiioHO, I OXapaKTEPU30BAI MMs MOA3TA KaK
penuruo3Horo ¢ganara u 3kcrpemucrta. K coxalieHno, HUKTO TOT/1a MEHsI He
MOCBSIITWI B €ro TBopuecTBO. [lo3nHee s oco3Han cBow omuoOky. M ceiiuac
MPOIILY MPOIIEHUSI Y HETO U BE3JI€ TOBOPIO O €ro JOOpPOTE JIsl TOTO, YTOOBI
JlyX 3TOTO BEJIIMKOTO YEJIOBEKA yCMOKOWICA W NpocTtui Obl meHs. [losxke s
Y41 APYrux, 4ToObl OHM HE MOBTOPSUIM MOAOOHBIE OIIMOKH, KOTOPBIE 5
COBEPIIWJI KOTJIa-TO MO XaJaTHOCTH M HeocTopoxkHocTu. Ho xans, yro... »
[[I>xypabekos, 55-61].*

B rogpr HezaBucumoctu Hamerd PoauHbl TBOPUYECTBO «HEMOBTOPHUMOTO
cy(usp» ObUIO BKIIOUEHO B yUEOHYIO TPOrpaMMy sl OOyYeHUS U U3YUECHUS.

Mup Anumep HaBou B cBoem mpowusBeaeHuu «Hacoum-yn-myxab6at»
nzobpaxxaer Pymu uymnoTBOplieM B 4uCiIe MOATOB cydu3Ma, Kak IMOJIHOIO
JIyXOBHOI'O HACTABHUKA M 3HATOKA TaHbBI UCTUHBI ajljIaxa.

Myxamman Hkban Jlaxypy TOBOPUT, YTO HPABCTBEHHAS PEBOJIIOLMS
MagBiaBu OTKpbUIA COIMAIBHBIE W HWCTUHHBIE 4YEPThl MCIaMa W BCETO
yenoBedecTBa. «Mup Hyxaaetcs B Pymu», — ckazan Ukb6an. [lo npyromy on
BbIpaxkaeTcst Tak: «HukTo kak Masnono Pymu B duitocodckoit, conraabHON
MBICIIM UCJIaMa He IPOU3BOIUI TAKOTO CEPBE3HOTO IIEPEBOPOTA.

ITupu Pymit XOKpO MKCUD KapA,

A3 ry0opalil yujiBaxo TabMHUP Kap.

Pyu xyn OuHMya nmupy XaKCUPUIIIT,

K-y 6a xapdu naxymasit Kypbron HaBummt [OdTobdbu ma’pudar, 2007, 314].

Eme B cepequne XX Beka U3BECTHBIN pycckuii BocTokoBen E.D. beprennc
P W3YYEHUM POJIb M TO3UIMI0 TBOPUYECTBA JBYX BEJIIMKUX MBICIUTEICH
HPABCTBEHHOCTU HMCIIaMCKOro Mupa Ieiixa @apugaaayHa Atrapa u XakuMma
Canou otmeuan crnenyromuii: «Ecian ATTop cunTaeTcs TOIBKO IMEPCHICKUM
MO3TOM, TO BOBpeMsl MpenactaBieHHbI Pymu npeBocxoawn 0wl Illexkcrupa,
I'éte u [lymikuna 1 npuodpen MUPOBYIO U3BECTHOCTH» [beprenbce, 1965, 341].

YypabexkoB H. Odprodu mawspudat // Maumyan Mmakoirot Oaxmuaa 6a 800-ymMmuH 301py3u MaBIIOHO
Yanonynauau banxit. MasnononmaxyXuini nap Toyukucron. —ymanbe, 2007. — C. 55-61.
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JI>x. PyMu nMeet ocoOblii, CBOM B3IJIsA]1 HA TTO33UI0, YTO MPUCYIIE TOJIBKO
emy. b.Xyppammoxu B «Xaduzname», HabIr01as1 MOSBICHUE ABYX N3BECTHBIX
JI0e U3 MHUpa I033UU, CPAaBHMBASI UX OTMeYaeT cieayromee: «Xadus ot
MO33UU MpUIIEST K MO3HAHUIO HMCTUHBI, a PymMu OT IO3HAHUS MUCTUHBI B
M033H10, YTO B 3TOM Jiejie aDCOIIOTHASI UCTUHAY.

OCHOBY I1IEHHOCTE€M HPABOYUYMTEJIbHBIX IPOU3BEACHUIN, B TOM 4YHUCIIE
Pymu, corimacHo Touku 3peHust axkagemuka b.I'agypoBa, cocraBisitoT
«TyMaHHbIE U 4YEJIOBEYHbIE uaealbDy. [lo3TBI B CBOEM TBOPUYECTBE
WCIIOJIb30BAJIM [IPOCTOPEUUs], CIOBOCOYETAHMUS, CPABHEHUS W HAPOIHBIC
MOCTIOBUIIBI U TOTOBOPKM» [["adypoB, 1972, 594].

O pa3HOOOpa3uu, KpacHOPEUMBOCTHU S3bIKa MPOU3BENECHHS MaBJIOHO
MOHO CKa3aThb TO, UYTO S3bIK «MacCHaBUM Ma’HaBW» OTJIMYAETCA OT sI3bIKA
BCEX MACHABU-TIPOU3BEJCHUNA TIEPCUACKOTO JIMTepaTypHOro s3bika. OH
WCIIOJIb3YET CJI0BAa U CIIOBOCOYETAHUS, COCTABIISIOLIME IPUBJIEKATEIbHbBIC
HpaBOYUYeHHS Hapsay ¢ GUWIoCOPCKUMU TepMHUHAMHU, KOPAHUYECKUMU
HpaBoydYeHUsIMU. Pymu poc 1 BocmuThIBaJICS B peruoHax LlenTpanpHoit A3um,
KOTOpBIE CTAJIM  OCHOBOM JJI COCTaBJIEHUS MHOXECTB  CIIOBAapeEi,
IMOYYHUTEIbHBIX HPABOYYEHHUH, MEXIy TEM Ui JAPYTMX PETUOHOB UX
MMOHUMAHUE MPEJICTABIISIET CIIOKHYIO 3aa4y.

I'éte — "Hemeukuit o3t B 1814 roay 3akaHuMBaeT pa3pabOTKy MO3MBI
«mpopunatenby Xaduza lupasu. On B utone 1815 roma numer Kapmy
ABrycry — rjaase npoBuHuuM 3tokcen Belimop — napro nomneuurartento: «s
TOPOJICKOM OMOIMOTEKU MPUOOPETAIIA CBATYIO PYKOIIMCHYIO KOIIHUIO, LIEJIbHYIO
KOIMUIO C HEOOBIKHOBEHHBIMM KpackaMHu. JTo Obula mosMa Myxammanaa
Jlxkanonynnuna banxu, mnpousBeneHue, KOTOpoe CyQUMIBI CYUTAIOT
LieHHele kuuro nocie «Kopana». HecoMHeHO MPakKTUYHOCTh U 1IEHHOCTh
ITOKYIIKM 3TOM PYKOITHCH 3aKirouaercs B cienyromem: «Mpanuel, eme 700 et
Ha3aJ LEHWIM U obOeperajud KIaae3b CBOEro TBopuecTBA. MBI sBiseMcs
CBUAETEIISIMU TOTO, YTO, HECMOTPSI HA MPENSITCTBUS, BOCTOYHBIN YEJIOBEK,
CO3JABIINM MPEKPACHYIO II03MY, JOCTUI TAaKOW W3BECTHOCTH, YTO €ro

MIPOM3BEICHUS CTOSUTH B ogHOM psiay ¢ «Kopanom» [Xagmomau, 1999, 267].
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B 1821 roay Oblta m3gaHa KHUTA Ha JJATUHCKOM SI3bIKE IOJT Ha3BaHUEM
«Sufismus sirme philosophia persamum pantheitia» (Cydpuszm u dunocodus
MEPCUJICKOrO TaHTen3Ma). ABTOP 3TOM KHUTU U3AET OJIHY U3 U3BECTHEHIINUX
1o3m «MacHaBuM Ma’HaBW» PyMu, 4TO TOBOPUT O €ro BIIMSHUU U CJIaBE.

ITpu uccnenoBanuu TBOpuecTBa PymMu CcTajmo M3BECTHO, UTO HEMEIKUE
yueHble, Takux kak ['eopr Prozen u ero cetn @puapux Prozen (1913), I'eamyT
Puten, Aunamepu Illumen u MHoOrue Apyrue MNepeBOJWIM HEKOTOPBIE €ro
npowusBeneHus. [locme nepBol MUPOBOW BOMHBI MCCIIEIOBAHUE U W3YUYCHUE
TBopuectBa Pymmn B LleHTpasibHOl EBporie OCyIIECTBISIIOCh B CEPHE3HOM
HanpasiieHnu. Maptun byOp roBoput, uto B ObiBlIEH JleMOKpaTUyecKkoi
Pecniyonuke I'epmanuu (Bocrounast ['epmanusi), HEKOTOpbIE MPOU3BEICHUS
Pymu onieHMBaIMCh, KaK MPEACTaBUTEISIMH THAJIEKTUUEeCKON (hrtocodum.

®panuy3ckun uccinenosartens EBa ny Burpein-Meineposuu B Ilapuxke
MOJIHOCTBIO TIEpeBEa M ucciaeaoBaia TBopyecTBO Pymu. OpHoit U3
OCOOEHHOCTEH CTUXOTBOPEHMsT MaBJIIOHO SBISAETCS MPUHAIJICKHOCTh KO
BCEMY YEJIOBEUECTBY, HE3ABUCUMO OT POCTA, PEJIUTUU U HAIIPABJICHHUS.

ITocpencTtBomM OGOJBIIMHCTBA UCTOYHUKOB — ra3eT, )KYPHAJIIOB U CPEICTB
MaccoBoil nHpopmaiuu Ha Boctoke y3HaroT Pymu kak nosra-cydus.

B 1920 roxy npenoaaBatens KemOpumKckoro yHuBepcuTeTa —podeccop
Perinonn HUKOIBCOH BIEpBbIE MPUCTYIIAET K IEPEBOAY MOITUUECKOTO
TBOpuecTBa PyMH, 1 MOXKHO CKa3aTh, UTO MOCPEJACTBOM AHIJIMMCKOTO SI3bIKA
MPEICTABIISUI €r0 TPYAbI HE TOJILKO HapoiaM BocTtoka, HO U Bcemy MUpY.

CTouT OTMETUTH, YTO «MacHaBUU Ma’HaBU» Oblja IMepeBe/ieHa B IIECTH
OTJIEJIbHBIX KHUTAX U MIPEIOCTABICHA YUTATEIISIM.

B Awmepuke, nocne 1920 roga, nmpuctynuin k neperoay Pymu mpodeccop
[xopmxckoro Yauepcuteta Konman bapkc. Konman bapkc roopuit: «Ero
TBOPUYECTBO MOJIHO MPETOCTOPOKHOCTH U B3aUMOCBSI3aHHOCTH YEJIOBEYECTBA
u penuruu. CnaBa Pymu He MeHee u3BecTHocTH Illekcrimpa BO BceM MuUpe»
[bapkc, 1995, 5].

Hauunas ¢ 1976 roga oH mepeBesl HECKOJIBKO TOMOB W3 ILICHHEHIIIETO

Hacnenusi Masinono Pymu non nazBanuem «Ilpupoma Pymum» (1995), «Pyka

141



TBOopeHus» (1993), «IlaTh mepcuaACKuX AyXOBHBIX 103TOB» (1993), «KHura
1r00Bmw» (2003) 1 ero HoBelIas kKHUra «MaBJIOHO KaK MOCT K JIyII€» B YECTh
800-y1eTHs1 TOr0 U3BECTHOT'O BOCTOYHOTO MOATA.

B 2008 rogy B Amepuke nmpoaaHsl KHUTH MasioHo Ha cymmy 800 MIIH.
nojnapoB, 4yto, no ciaoBam Denmkca Tukiag, — OAHOrO M3 PEOAKTOPOB
AMEPUKAHCKOTO ©XKEHEeJEIbHUKA, «3TO BeJuKas IpobiieMa HPABCTBEHHOTO
rojonanus». Ha 3amanme ydenbie PeitHonn HukonbcoHn, I'epman  OTc,
A.Apbepu, U.X. Bundwuna, Ixonocon Crap, Komman bapkc u apyrue
3aHUMAJINCh M3YYEHHEM TBOpYECTBA PyMuM M 3aHUMAIOTCS IO HACTOSIIETO
BpeMeHU. boJbmMHCTBO KOMMEHTaTOpoB «MacHaBUM Ma’HAaBH» MHOTO
TPYJAWINCH, ucciaenyss W u3ydass ero TBopyecTBOo. KomMeHTapum u
BbICKA3bIBaHUS K aHalmuzy «MacHaBUM Ma HaBW» MPOBOJUIUCH IO
nauiatuBe Peiitnonma Hukonscona (Aurmms), Konmana bapkca (Amepuka),
bane’y3zamona ®ypyzondapa (Mpan), Adayndoku I'yamunopnu (Typius),
Amu Myxamman Xypacanu (Tamkukuctan). DTH ydeHble MOCBSITUIU CBOIO
KU3Hb M3y4YeHUI0 «MacHaBMM Ma’HaBU» U 3TO OUYEHb IIEHHO U HE UMeEET
AHAJIOTOB.

B mnpousBeneHusX MNEPCUICKO-TAIKUKCKUX KJIACCUKOB BEIUKA POJIb
MOCTIOBUIl M MOTrOBOpPOK. B mpowusBenennn «MacHaBuu mMa’HaBu» MaBJIOHO
JxanonynnuHa Pymu oOpa3Hoe HCHOJIb30BAaHUE IOCIOBHUII M TOTOBOPOK
NpUAaeT S3bIKYy NPOU3BEJICHUS CBOeoOpazue M xapaktep. Ero MOXHO

CPaBHUTH C OKCAHOM KCMUYIKHNH.

KHUTI'A TIEPBAS

1. Ky3an yammMm XapucoH myp Hamry/n,

To canad koneb Hamy, nypayp namya. [MacuHasi, 2001, 7]
*Xapuc — xamera Maxpym acr. [©@o3uios, 1976, 270]
*Xya0 coOUpOHPO AFCT TOpal.
*Xucnare HecT a3 Xacaz daarap.
*Envy shoots at others and wounds herself. [['Bapmxanmanse, 1971, 27]
*3aBUCTJIMBBIN 110 YY’KOMY CUATBIO COXHET.

The pitcher, the eye of the covetous never becomes full: the oyster-shell is

not filled with pearls untill it is contented. [Mathnawi, 1968, 5]
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2. OH sike xap 01T, NOJOHAII HAOY/,

E¢T noson, rypr xappo nappaéy.

Ky3a oyaam, 06 meomaj 6a aacr,

OO0po uyH édT, Xya Ky3a HIHUKACT. [Macnagi, 2001, 9]
*baxT 0a kambarai, Aep HAIIOS.
*Kambaranpo a3 6omou mytyp car merazan. [Kamonrapos, 1965, 118]
* An unfortunate man would be drowned in a tea cup. [I'Bapmxamanze, 1971, 17]
*bennsika 1 Ha BepOIIIOe cobaKa Kycaer.

A certain man had an ass but no pack-saddle: (as soon as) he got a saddle,

the wolf carried away his ass.

He had pitcher, but no water could be obtained: when he found water, the
pitcher broke. [Mathnawi, 1968, 9]

3. Ilypc-nypcon Mekamuaam 1o 06a caap,

I'ydpr: «I'anve édram, ammo 6a cadop». [Machasii, 2001, 18]
*Cabp KyH#1, Hall akap rapaai, makap Kaua. [Po3uitos, 1976, 282]
*With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin.

[['Bapmxkananse, 1971, 76]
*Co BpeMeHEM U IIPU TEPIIEHUU U TYTOBBIN JIUCT CTAHET aTIACOM.
So with many question he led him to the dais. “At last”, said he “I have

found a treasure by being patient” [Mathnawi, 1968, 15]

4. Op106 oman naneau optoo,
I'ap nanenar 60511, a3 Baii py mato0. [Machasii, 2001, 19]

*Byu MyIIK MMHXOH HAMEMOHA/I. [PTC, 1971, 485]
*OdTobpo 60 noman nymonuga Hamemasag. [Kamonrtapos, 1965, 178]
*True coral needs no painter’s brush. [['Bapmxananse, 1971, 270]

*[Iluna B MeIIKe HE YTaUIIb.
“The proof of the sun is the sun (himself); if thou reguire the proof, do not

avert thy face from him! [Mathnawi, 1968, 17]
5. Ty marap xyn mapau cy¢in Hecti,
Xacrpo, a3 Hacs xe3aj HeCTH. [Macnasi, 2001, 19]
*lynOau HaK1 Oex a3 XaJIBOU HacHl. [Do3usos, 1976, 83]
*A bird in the hand is worth two in the bush. [Mromnep, 2001, 59]

*Jlyume ofHA ITUYKA B pyKax, 4eMm JaBe B Kyctax. [Mromiep, 2001, 59]
Art not thou indeed a Sufi, then? That which is (in hand) is reduced to
naught by postponing the payment. [Mathnawi, 1968, 11]

6. I'apum neBop adgranaj cosi 1apo3,
bo3rapaan cyiiu y oH cosi 003.
HNn yaxon kyx acry ¢ebau MO HUJIO,

Cyiin Mo 0511 HHJIOX0PO €AaJ10. [Macnagu, 2001, 21]
* Arap XOp KOp#, CyMaH HaJapaBii. [Do3unos, 1976, 47]
* A3 MykooTu amai FoHII Mallas...
*As you make your bed, so must lie on it. [Miomnep, 2001, 58]
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*YTo moceelb, TO 1 MOKHEIIIb.

Although the wall casts a long shadow, (yet at last) the shadow turns back
again towards it.

This world is the mountain, and our action the shout: the acho of the
shouts came back again to us. [Mathnawi, 1968, 15]

7. UyH kyH# 0ap 0exacaja Makpy xaca/,
3-0H xacaja AWJIpo CHEXUXO0 pacaj.
XOK maB MapaoHu XaKpo 3epu 1o,
Xok 0ap cap KyH xacaapo xamuy Mo. [MacHasii, 2001, 26]

*Xacyn xaprus Haécy. [Do3umos, 1976, 286]
*Xacam omaMpo Mexypas, 3aHT OXaHPO. [KanmonTtapos, 1965, 74]
*XwucmaTte HecT a3 Xacas oaarap.

*Envy shoots at others and wounds herself. [['Bapmxananze, 1971, 27]

*3aBUCTIIMBBIN 110 YY)KOMY CUATBIO COXHET.

When you practise deceit and enry against one who is without envy, from
that envy black stains arise in your heart.

Become (as) dust under the feet of the man of God:through dust on the
head of envy, even as we do. [Mathnawi, 1968, 27]

8. 3oxupu HyKkpa rap ucnej acty Hy,
acty yoma Mecusix rapaaja a3 y.
OTtam apum cypxpyii acT a3 mapap,

Ty 3u debiu § cCUAXKOPH HUTAP. [Macnasu, 2001, 27]
*30xup a3 maixy O0THH a3 MaiTOoH.
*T'ycdhanacypaty ryprceudar. [KamonTapos, 1965, 86]
*Wolf in sheep’s clorhing. [Mromnep, 2001, 566]

*Bonk B oBeUeH IIKype.

If the surface of silver is white and new, (yet) the hands and dress are
blackened by it.

Although fire 1s red-faced (bright and glorious) with sparks, look at the
black behaviour (displayed) in his action.  [Mathnawi, 1968, 27]

9. Yopnopo Kajapu TOKAT 00p HeX,
bap 3andon kaapu KyBBaT KOp HeX.
lonau xap myp¥, anao3a(ii) Baii acr,
Tybmau xap Mypr, aHuMpe KaH acT.
Tudupo rap Hon quxi 0ap yoiin mwup,
Tudymm MuckuHpo Ty a3 oH HOH mypaa rup. [Macuasi, 2001, 30]

*KyBBa 6ap TaBOHO acCT. [KamonTapos, 1965, 24]
*Xyno 6apd 6a kaapu 60M Meauxa. [@Po3unos, 1976, 229]
*A great ship asks deep waters. [[Bapmxamanse, 1971, 9]

*Bonbiiomy Kopabirro — OOJIBIIIOE TNIABAHUE.
Lay on the beast a burden in proportion to its indurance, lay on the weak
a task in proportion to their strength.

144



The bait for every bird is according to its (the bird’s) measure (capacity):
how should a fig be the food (lure) for every bird?

If you give a babe bread instead of milk, take it (for granted) that the poor
babe will die of the bread. [Mathnawi, 1968, 34]

10. Xap ku y OMHX0/1 HOXYIII ¥ CYHHATe,
Cyiin y nadpun paBaja xap coare.
HexyBon padranay cyHHaTX0 OMMOH/I,
B-a3 1aumon 3y;my JabHaTXxo oumona. [MacHasi, 2001, 34]
* A3 XyOoH mapodar, a3 6agoH kacodar. [@o3umnos, 1976, 48]
*Who keeps company with the wolf, will learn to howl.
[['Bapmxanansze, 1971, 76]
*OT moOPBIX JIOACH cllaBa, OT 3JIbIX Oefa.
Whosower establishes an evil way (practice), towards him goes malediction
every hour.
The righteous departed and their ways remained; and from the vile their
remained (nothing but) injustice and execration.
[Mathnawi, 1968, 42]

11. I'oBpo paur a3 0ypyny mapapo,
A3 1apyH 4y paHru cypxy 3apapo. [MacuHagi, 2001, 35]

*30Xup YHBOHM OOTHH acT. [@o3unoB, 1976, 98]
*30{upaHn 3¢60, 6OTHHAH PaACBO.
*A fair face may hide a foul heart. [['Bapmxananse, 1971, 7]

*CHapyXu IPEeKPaCcHO, BHYTPHU ITOTaHO.
The ox has his colour outside, but in the case of a man seek the red and
yellow hujes within. [Mathnawi, 1968, 43]

12. Oxupu xap rupsi OXMp XaHjaecT,
Mapau oxupoun myoopak 0anaaect. [Macnasi, 2001, 36]

*Xap ramepo moA#d Aap Iel acT. [Kanontapos, 1989, 95]
*IMoénu mabdu cuéx caden act. (Huzomi)
*After a storm comes a calm. [Oxford, 2003, 3]
*Bcnen 3a ciie3aMu HACTYMAeT CMeEX. [['Bapmxananze, 1971, 3]
The end of every weeping is laugther at last; the man who foresees the end
is a blessed servant (of God). [Mathnawi, 1968, 46]

13. I'yédT naiiram6ap 6a oBo3u 0ajan/,
bo TaBakkyJ 3onyu ymryp 0yoana! [Macuasii, 2001, 39]
*TaBakkaya Hap OyBaJ aHAemIa MO/JIa. [Do3umnos, 1976, 203]
*To trust in God.
*¥Ymosath Ha rocrojaa bora.
The prophet said with loud voice, “while trasting in God blind the knee of
the camel”. [Mathnawi, 1968, 99]

14. I'ap TaBaKkKyJI MeKYHH Jap KOP KYH,
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Kumr kyH, nac taks 6a Yaooop kyn. [MacuHasi, 2001, 39]

*TaBakkayn Hap OyBaJ aHAemIa Mojia. [Do3umnos, 1976, 203]
*To trust in God.
*¥YnoBath Ha rocriona bora. [DPT, 2006, 800]

If you are putting trust in God, put trust (in Him) as regards (your) work:
sow (the seed), then reply upon the Almighty.
[Mathnawi, 1968, 53]

15. MamBapart uapoKy Xyumeépi auxa,

AKJIX0 Map aKJIpo épil 1uxa. [MacHasi, 2001, 42]
*Yoman 6boMacnuxaT KyTOX HAMEOSII. [@o3unos, 1976, 293]
*Four eyes see more (better) than two. [['Bapmkananse, 1971, 32]

*¥YM xopoliio, a 1Ba JydIle.
Counsel gives perception and understanding: the mind is helped by (other)
minds. [Mathnawi, 1968, 58]

16. Yoxu My3/1MM ramr 3yJIMH4 30JJMMOH,
Nuuynun rygrang yyma(it) oJlMMOH,
“Xap ki 30umMTap, yaxaim o0oxas.jrap,
Ana papmyaaact 6aarappo 6arap”.
il KM Ty a3 40X 3yJ/IMe MEKaHH,
lon, ku 0axpu xem yoxe Mexkanil. [MacHasiu, 2001, 49]
*YoxkaH 3epy 4OX. [@o3uroB, 1976, 318]
*He that mischief hatches, mischief catches. [I'Bapmxamanze, 1971, 38]
*Poromuit sMy yroiuT B sIMY.
The iniquity of evil — doers became (for them) a dark well: so have said all
the wise.
The more iniquitous one is, the more frightful is his well: (Devine) Justice
has ordained worse (punishment) for worse (sin).
O you from iniquity are digging a well (for others), you are making a
snare for yourself. [Mathnawi, 1968, 143]

17. I'mpaum Xy 4yH KHPM NWJLJIA OapMaTaH
baxpu xyn yax mekani, ango3a kad. [Macnasii, 2001, 49]

* A3 OOF J10J1a YMHMA, a3 Mypa3op Xac. [Do3unoB, 1976, 55]
*As you make your bed, so must lie on it. [['Bapmxananse, 1971, 18]
*YT0 1moceellb, TO ¥ MMOKHEIIb.
*He that mischief hatches, mischief catches. [['Bapmxkananse, 1971, 38]
*Poroluii sMy yrOJIUT B SIMY.

Do not weave (a cocoon) round yourself, like the silkworm.

You are digging a well for yourself (to fall in): dig with moderation (not

too deep). [Mathnawi, 1968, 72-73]
18. Xycr ypo, To-m1 uyH 6anga OyBan,
Jloyapam uysina é0anaa OyBaj. [MachHasi, 2001, 52]
*Yysaaga €0anma OyBaf. [Kymmuér, 1989, 126]
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*Where there’s a will, there’s a way. [Aghajanzadeh, 2002, 277]
*KTo uier, TOT HaXOIUT.

He sought him, that he might be as a slave to him: inevitably the seeker is
a finder. [Mathnawi, 1968, 78]

19. Mypr, k-y angap Kadac 3uHI0H# acT,
Menauysia pactan a3 HojoHi act. [MacHasi, 2001, 55]
*Homon 6a xopu Xya XalpoH.
*Kannau 6emar3 - yabpu 110. [Kanmontapos, 1989, 296]
*A bad workman quarrels with his tools. [Aghajanzadeh, 2002, 215]
*I110x0# pabOTHUK C MHCTPYMEHTAMHU HE B JIaJy.
The bird that is a prisoner in a cage, (if it) is not seeking to escape’t is from
ignorance. [Mathnawi, 1968, 85]

20. Osamepo fIK CyXaH pacBo KyHaj,
Py6axonn mypaapo mepon kynaa. [Macuagi, 2001, 56]
*CyxaHU HOAHJIEIINa — YyH 3apu HOCaHYUIa acT.
[Kanmontapos, 1989, 291]

*T"ap caOp KyHi1 34 Fypa XajBo Menasas. [KamonTtapos, 1965, 159]
*A33aXMH CyxaH 3aXxmu Tabap Oe{.
*Many words hurt more than swords. [['Bapmxananse, 1971, 49]

*CoBa KCTaTU-OCTPBII Me.
A single word lays waste a (whole) world, turns dead foxes into lions.
[Mathnawi, 1968, 88]
21. I'ap cyxaHn X0Xi, KU I'yiid 4YyH 1IaKap,

Ca0p kyH, a3 xupc uH xajaBo maxap. [MacHasi, 2001, 56]

*T'ap cabp KyH# 31 Fypa XaJIBO Memnas3al. [KamonTtapos, 1989, 267]
If you wish to utter words like sugar, refrain from concupiscence and do

not eat this sweetmeat (the desires of the flesh).[Mathnawi, 1968, 88]

22. Xe4 ranjiyM KOpuBY 4aB 0ap auxa,
JInnam acOe, ku Kyppaxap quxaja. [MacHasi, 58]
*XaB Kop# 4aB Merupii, rauayM kopi ranaym. [Kaimonrapos, 1989, 55]
* Slow and steady wins the race. [Oxford, 2004, 280]
*YT0 1moceemib, TO U ITOKHEIIb.
Wilt thou sow wheat and will it produce barley? Hast thou seen a mare
bring forth an ass’s colt? [Mathnawi, 1968, 90]

23. MaH nymaiiMoH ramram, uH rydgras ui oya?

Jlek uyH rydram, nymaiimonu uit cya? [MachHasii, 2001, 5§]
*[1ymaiiMoH# cy1 HAAOpa. [KamonTapos, 1965, 126]
*There’s no use crying over spilt milk. [['Bapmxkanamse, 1971, 65]
*PackasiHiie He TPUHOCUT TTOJIB3HI.

I became sorry, (thinking) ¢ why did I say this?” but what was the use of
repenting after I had said it? [Mathnawi, 1968, 91]
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24. Ilemamn 3aprap 6a oxaHrap Hamy/,
Xyiin uH Xymxy 0a oH MyHkap Hamya. [Macuasi, 2001, 59]

*Kop MemmaBaj Tabox, arap Habjarap 3aprapit KyHa.
[KanonTapos, 1965, 156]

*If you cannot bite, never show your teeth. [['Bapmxananze, 1971, 42]

*He cyiicst HE B CBO€ J1€I10.

The goldsmith’s craft did not go to the ironsmith; the disposition of the

good-natured man did not go to the disagreeable one.

[Mathnawi, 1968, 92]

25. Mapau rapramra YoHe MeKaHa/,

Hactpo nap xap ruéxe me3aHaju. [Macnagii, 2001, 62]
*Omamu rapKiya 60a xap Xacy XOIIOK MeJacIia,.
* A3 yoHu HOOapomama ymen act. A3 myii magaz. [PTC, 1985, 1043]
*A drowning man will catch at a straw. [['Bapmxamanze, 1971, 7]
*KTo TOHeT, 1 32 COJIOMUHKY XBaTaeTCHl.

The drawing man suffers an agony of soul and clutches at every straw.
[Mathnawi, 1968, 99]
26. Xap Ha0OTy mMaKKapepo Jap YaXoH,

MyxjarTe nau1ocT a3 JaBpH 3aMOH,

Coaxo 0osi1, ku anaap ogrToo,

Jlaba é0an panru paxmonuBy 100. [Macnasu, 2001, 82]
*Kanuau qapu raHYu Makcya cadp acr. [@o3unoB, 1976, 155]
*Patience is a plaster for all sores. [['Bapmkananze, 1971, 17]
*TeplieHrne — IJIaCThIPh JIJISI BCEX PaH.

Every piece of candy and sugar (desirable thing) in the world manifestly
has a period granted to it from the revolution of Time.
Years are needed in order that the ruby in (exposed to the rays of) the sun
may obtain (the perfect) tint and splendour and brilliance.
[Mathnawi, 1968, 141]

27. Mypr, k-001 myp 00omaj MacKaHaril,
Y 4ii JoHaz 4oiin 06u pymanam?
Jii KH aHJap YamMau myp acrt 4oT,
Ty uii nonin Hlarty Xaiixyny ®@ypot? [Macuasi, 2001, 85]
*Mypre, K1 Hagopaa xabap a3z o0u 3yJI07,
Munkop 6a 00U yp J0paj Xxama CoJl.
*YoHu HOOOH aap a300. [Kamontapos, 1965, 215]
*4 bad workman quarrels with his tools. [Oxford, 2004, 12]
*I1noxoMy TaHIIOPY W IITaHBI MEIIAIOT.
The bird whose dwelling-place is the briny water, how should it known
where to find in it the clear (and sweet) water?
O thou abode is in the briny spring, how shouldn,t know the Shatt and the
Jayhun and Euphrates? [Mathnawi, 1968, 148]
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28. baxpu kaiike Ty rujieMepo Macy3,
B-a3 cynobu xap marac mar3op py3. [Macnasi, 2001, §89]
*ba xalik cuTe3a Kapaa THIEMpPO CYXTaH. [KamonTapos, 1965, 106]
* Burn not your house to rid it of the mouse.  [['Bapmxkamanze, 1971, 22]
*Ocepasich Ha OJ10X, 1a 1 11yOy B IeY.
Do not burn a blanket on account of a flia, and do not let the day go (to
waste) on account of every gnat’s headache. [Mathnawi, 1968, 158]

29. I'ap Ty MikoJie 0a KyJJIMBY Xapad,

Cabp kyH, «accadpy mudrox-ya-gapaw». [Macuasin, 2001, 90]
*ygoaTtn ogamu cabp acr. [KamonTapos, 1965, 156]
*With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin.

[['Bapmxkananze, 1971, 76]
*TeprieHue - Jydliee CriaceHue.
If you are wholly perplexed and in straits, have patience: patience is the
key to joy. [Mathnawi, 1968, 158]

30. Xa00aepo 4oHuOU KOH 4yH Oapam?
Kartpaepo cyiin YMMoH yyH Oapam?
3upapo man cyiiu Kupmon oBapam,
I'ap 6a newmu Ty muiry 4on oBapam. [Macuasii, 2001, 97]
*Jlabn 6a bagaxmon OypaaH. [Kanontapos, 1965, 169]
*To carry coals to Newcastle. [['Bapmxamanse, 1971, 67]
*E3auth B Tyy co CBOMM CAaMOBOPOM.
How should I bring a grain (of gold) to the mine? How should I bring a
drop (of water) to the (See of) Umon?
I shall (only) bring cumin to Kirman, if I bring my heart and soul (as
gift) to thee. [Mathnawi, 1968, 174]

31. Kaii tapoman ter nacra(ii) xempo?
PaB 6a yappoxe cynop un pempo. [Macnasu, 2001, 99]
*Kopn (4oky) mactam Xyapo HameOypa. [@o3unoB, 1976, 110]
*Crows do not pick crows eyes. [['Bapmxamanse, 1971, 25]
*Hox He pexeT CBOI YepeHOK.
How shall the sword fashion its own hilt? Go, entrust (the cure of) this wound
to a surgeon. [Mathnawi, 1968, 175]

32. Pemn 6aapo nopym 6aa édr par,
Map capu xappo capu nanaonu car.[MacuHasi, 2001, 107]
*Napam 6aapo naBou Oa. [Kamontapos, 1989, 156]
* Desperate diseases must have desperate remedies. [Oxford, 2004, 70]
* AllMa3 apMa3oM PexeTcs.

For a bad wound the vein gets (reguires) a bad (severe) remedy: the teeth
of the dog are suitable for the donkey’s head. [Mathnawi, 1968, 195]

KHHUI'A BTOPAA
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33. O uil Ty nap oiiuna OMH# aéH,

ITnp anpap xumr 6uHaa nem a3 on.[MacHasi, 2001, 124]

*be mup mapas, KU Jap aMOHT.
Xapuang Cukanaapu 3aMOHi. [Kanontapos, 1989, 156156]
* You cannot teach old dogs new tricks. [Oxford, 2004, 81]
*CTrapblil BOJIK 3HAET TOJbK.
What you see plainly in the mirror- the Pir sees more than that in the

brick. [Mathnawi, 1968, 21]

34. Onaru 3aprap 6a gactu kadmrap,
Xamuy goHa(ii) KHIITKapaa per-aap.
B-oaatu uckod nemmn 6ap3srap,
Ilemu car kax, ycTryxoH aap nemu xap. [MachHasii, 2001, 12]
*Kanpu 3ap 3aprap mmHocad, Kaapy yaBxap yaBxapi. [I. 6, 183]
*Kope, ki Ha KOpH TYCT, Typo 0a OH KOp 4#l KOp.
[Kanontapos, 1965, 104]
* The cobbler should stick to his last. [Oxford, 2004, 53]
*He cyiicst HE B CBOE J1€10.
The goldsmith’s tool in the hand of a shoemaker is like a seed sown in
sand;
And the cobbler’s tool (put) before the husbandman is (as) straw before a
dog (or) bones before an ass. [Mathnawi, 1968, 35]

35. lap madu MmaxTo0 Maxpo 6ap CUMOK,
A3 carony Bab-Babu 31I0H 4il 00k? [Macnasi, 2001, 130]
* AOppo OOHTH car 3U€H HAKyH/I. [@o3umoB, 1963, 24]
*The dogs bark, but the caravan goes on. [['Bapmxkananse, 1971, 62]
*Cobaku 1a0T, KapaBaH MPOXOIUT.
On a moonlight what cares the moon in (the mansion of) Simak for dogs
and their barking? [Mathnawi, 1968, 47]

36. I'ydr naiiram06ap, ku gacrart xap 4u oyn,
bosinam nap okubat Bonac cynypa. [Macnagi, 2001, 133]
*BoM 4yHOH KYH, K TaBOH 0603 JIO/I. [@o3unoB, 1963, 260]
*Debt is the worst poverty. [['Bapmxamanse, 1971, 24]
* JIOJIT €CTh TSATOCTHOE OpeMsl — OTHUMAET COH U BPEMSI.
The Prophet said that whatever your hand has taken must in the end be
restored (to its owner). [Mathnawi, 1968, 61]

37. I'ypr naiiramoap: «Xy/01m UMOH Ha/10/1,

Xap kupo cadpe Hadomaa nap uuxoa». [Macnasi, 2001, 134]
*CalOypii TYpO KOMIOp# AUXaI. [Do3unos, 1976, 187]
*With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin.

[['Bapmxkananse, 1971, 76]
*TeprnieHre — IIACTHIPD JJISI BCEX paH.
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The Prophet said, “God has not given faith to any one in whose nature
there is no patience”. [Mathnawi, 1968, 65]

38. baxpu kaiike HaBrujemMe CyXTaH,
Hecr siouK a3 Ty quaa ayxras. [Macnagi, 2001, 141]
*ba kalik cuTe3a kapaa rujieM (Kypra)-po CyXTaH.
[KamonTtapos, 1989, 106]

* Burn not your house to rid it of the mouse. [['Bapmkananse, 1971, 22]
*Ocepasch Ha 010X, Aa U 11yOy B Med.

“Tis not fitting to burn a new blanket on account of one flea; (no would it
become me) to shut my eyes to (turn my back on) you (because of superficial
faults). [Mathnawi, 1968, 93]

39. A3 myxa00aT TaJXX0 MMPHUH MIABAJ,
A3 Myxa60aT Muccxo 3apun maBaa. [Machasii, 2001, 156]
*WIK neposii 3MHAATUCT. [Kanontapos, 1985, 140]
*Love begets love. [Oxford, 2004, 188]
*JIF0o00BB pOXKIACT JTIIOOOBB.

By love bitter things become sweet; by love pieces of cooper become
golden. [Mathnawi, 1968, 161]

40. OmukoHpo xap Hadac Cy3uJaaHuCT,

bap nexu Baiipon xupouy yump Hect. [MacHasi, 2001, 162]
*Kambaran mydnuc HamelaBai.
*bapaxna ¢opur a3 gy3ay Tappop acr. [@o3mnoB, 1976, 140]
*A beggar can never be bankrupt. [['Bapmxananse, 1971, 60]
*T"0J1011 OBIIBI HE CTPUTYT.

To lovers there is a burning (which consumes them) at every moment: tax

and tithe are not (imposed) on a ruined village.[Mathnawi, 1968, 185]

41. Hack Ouxopi 6apHaésii ranayme,
Mapaymii uy, mapaymii 4y, mapaymu. [Macnasi, 2001, 172]
*Xap Kac a3z kupgopaii Me€oa. [KanmonTtapos, 1985, §82]
*As you make your bed, so must lie on it. [Mromnep, 2001, 58]
*YT0 1moceellb, TO ¥ MOKHEIIb.
If you sow chaff, no wheat will come out: seek a man, seek a man, man!
[Mathnawi, 1968, 233]
42. Jluga HOOMHOBY AW YYH 0(pTO00,
Xamuy nujie quaa XuHaycron 6a xo0. [Macuasi, 2001, 173]
*®dun map xobam XuHIYCTOHPO MeOMHAT.
*I'ypba nym6a xo6 6uHa. [@o3mioB, 1976, 122]
*To drop a bucket into an ampty well. [['Bapmxkanamse, 1971, 68]
*Kugats Beapo B IyCTO# KoJIoAel. PereToM BoIy HOCHUT.
His eyes sightlight, and his heart (illumined) as the sun: like an elephant
dreaming of Hindustan. [Mathnawi, 1968, 233]
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43. AKJ KyBBaT r'upaj a3 akJM Jaurap,
Hajimakap komuJ1 masaj a3 Haiimmakap.[Macnasi, 2001, 174]

*KaBurtap maBaj Xupaj 31 XHpa. [Do3unos, 1963, 132]
*(00 a3 06 memaBas ad3yH. [@Po3umoB, 1963, 132]
*Two heads are better than one. [['Bapmkananse, 1971, 72]

*OpHa ToJIOBa XOPOIIIO, & JIBE JIyYIIIe.
Mind gains strength from another mind: the sugar-cane is made perfect by
the sugar-cane. [Mathnawi, 1968, 239]

44. I'ydT mact: Dii MyxTacud, OUrzopy pas,
A3 GapaxHa kaii TaBoH OypaaH rapas. [Machasi, 2001, 177]
* A3 OapaxHa MyCTUH HATBOH TUPUPT. [Do3uios, 1963, 56]
* The beggar may sing before the thief. [['Bapmxananze, 1971, 5]
*beaHsk HUKOTIa HE OOOHKPOTHUTCS. ['0/10#1 OBITBI HE CTPUTYT.
Said the drunken man, ‘O Inspector, let me alone and go away. How is it
possible to carry off pledges from one that is naked? [Mathnawi, 1968, 251]

45. To nafgonaa, Ku Xap oH K kapa 0an,
Oxubat 603 osiny 6ap Baii 3anaa. [MacuHasii, 2001, 180]
*MaxkyH 6aa, ku 0ag OuHM a3 EpU HEK. [Do3unos, 1976, 359]
*As you sow, so shall you reap. [['Bapmxananze, 1971, 1§]
*YT0 moceelb, TO U MOXKHEIIb.
To the end that he may not know that whoever does evil, it (that evil) will
at last come back and smite him. [Mathnawi, 1968, 263]

46. Hect ram, rap nep 0e y Monjai,
Jeprupy caxTrupam XOHIau.
Jep rupaj, caxT rupaj paxMaTtariil,
Ak namat rou6 Hajopana xasparam. [MacuHasii, 2001, 180]
*Xyo neprupu caxTrup acr. [Do3usos, 1976, 315]
*The mills of God grind slowly yet they grind exceeding slow.
[Oxford, 2004, 201]
*Bbor gonro kA€t (tepnut), HO 60sbHO ObeT. [KamoHnTapos, 1965, 315]
Tis no harm if you have remained long without Him: you have read that
He is long in gripping (sinners), (though) gripping (them) tight.
His Mercy is long in gripping, but grips tight: His Presence does not keep
you absent (from Him) for one moment. [Mathnawi, 1968, 265]

47. Xyii, k-oH 00 mup padT anaap By4ya,
Kaii TaBon onpo 3u mapaym Borymya? [Macnasi, 2001, 183]
*OHn ui 00 mmp gaposa, 60 YoH Oapos. [Do3unoB, 1976, 264]
*Can the leopart change its spots?
*T'opbaToro Moruia UCIIPaBUT.
The disposition which has entered with the milk into (their) being — how
can it be discharged (expelled) from folk? [Mathnawi, 1968, 275]
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48. Jlap xaaMcu pocT OpOMH JIMJI aCT,

PocTixo nonau 1oMu amJI act. [MacuHasi, 2001, 185]
*PocTii a3 KaMOHY Ka4#l a3 TUP HAOSII. [Do3unos, 1976, 182]
*A clean hand wants no washing. [['Bapxananse, 1971, 6]

*ITpaBaa cyna He GouTCH.

(Only) in truthful speech is there comfort for the heart: *truths are the bait
that entraps the heart.*
*Literally, “the grain of the share of the heart”. [Mathnawi, 1968, 285]

49. 3-oH k4 Xap uM3e 0a 31 Naiij10 maBa,
bap canese oH cusiX pacBo masaj.
YyH cusix Iy Jier, nac TabCUpu Ay,
baba a3 6ap Baii ku OuHan 3ya-3ya. [MacuHasii, 2001, 201]
*Xap kit 00 Aer XaMHUIIMH Tapaad, JOMaHU XeIll CUEX KyHal.
[Kanontapos, 1965, 49]
*A3 xyboH-1mapodart, a3 6agoH-Kacodar.
*Who keeps company with the wolf, will learn to howl.
[['Bapmkananse, 1971, 76]
*C KeM MOoBe/IeIIbCs, OT TOTO U Habepelics.
Because everything is made manifest by (its) contrary: upon a white object
the black becomes conspicuous;
(But) when the pot has been blackened, then after this who will at once

perceive the effect of the smoke upon it? [Mathnawi, 1968, 353]
KHUI'A TPETAS
50. MoJiu 3110H XYHH J1IOH JIOH SKUH,
3-0H KM MOJI a3 3yp o511 1ap SIMHUH. [MachHasi, 2001, 219]
*Moau MyMHUH, XyHU MYMMUH. [Kymnuér, 1986, T122]

*Moslem’s property is the blood of moslem.
* JlocTOsIHME MyCyJIbMaHMHA — KPOBb MYCYJIbMaHUHA.
Know for sure that their property is (as) their blood, because property comes
into one’s hand (is acquired) by strength (of body).
[Mathnawi, 1968, 23]

51. I'ap rapony rap mmuro0anaa oyBaj,
OH kil yysHaacT, €0anjaa OyBaj. [MachHasi, 2001, 240]
*Yysauga ¢0aHaa acr. [Do3unoB, 1964, 677]
*Nothing is impossible to a willing heart. [['Bapmkamamse, 1971, 54]
*KTo nimier, TOT HaXOIUT.
Whether one be slow or speedy (in movement), he that is a seeker will be a
finder. [Mathnawi, 1968, 109]

52. 3-un kuo6an gpapmya AxmMaa aap MaKoJ,
«/lap 3a00H nuHX0H OyBaja XycHu payos»». [MacHasit, 2001, 254]
*Mapna gap 3epu cyxaH (3a00H) MUHXOH acT. [Dosumnos, 1976, 124]
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*Many words hurt more than swords. [['Bapmxananse, 1971, 49]
*CnoBa KCTaTH - OCTPBIN Med.

From this point of view, Ahmad (Mahammed) said in talk, “The
excellence of men is hidden in the tongue”. [Mathnawi, 1968, 169]

53. Xap kacepo 6axpu Kope COXTaH/I,
Maiisiu oHpo aap aujam anjaoxtania. [Macuasi, 2001, 356]
*Xap KaceBy xap Kope. [KamonTapos, 1965, 125]
*The cobbler’s wife is the worst shod. [Oxford, 2004, 53]
*He cyiicst HE B CBOE JI€]10.
Every one has been made for some work, and the desire for that (work)
particular has been put into his heart. [Mathnawi, 1968, 179]

54. 3-u0Tna0U KOpP OXUPPO OUOMH,
To HaGomi Ty mymaiMoHn siBmu auH. [MacHasii, 2001, 256]

*ITymaitMoH#t cy1 HaJlopa. [KanonTtapos, 1965, 156]
*Xap ki aBBaj OMHrapaa no€Hu Kop.
*In every beginning think of the end. [['Bapmxananze, 1971, 5]

*HauuHast €710, 0 KOHIIE TTOMBIIILISIA.
From the beginning of the affair discent the end (thereof), so that thou
mayst not be repenting on the Day of Judgement.
[Mathnawi, 1968, 179]

55. 3-oH ku ¥ 1ap XoHa, aKJM Ty Fapuo,
bap napu xya car o0yBaa mepu maxu0. [Macuagu, 2001, 280]
*Myp map xoHau xya Xxykmu CymnaitMoH nopan. [Po3unos, 1976, 141]

*Every dog is a lion at home. [Aghajanzadeh, 2002, 261]
*Xap Kace gap maxpu Xy maxpuep acr. [Aghajanzadeh, 2002, 261]
(It prevails) because it is at home, (while) your intellect is a stranger: the
dog in own door is (like) a terrible lion. [Mathnawi, 1968, 283]
56. Mapau nyné mydguinc acTy TaApCHOK,

Xey ypo HecT a3 Jay3/10H-11I OOK. [Macnagi, 2001, 282]
* A3 1exy BAalpOH HACUTOHAH XHUPOY. [Do3uios, 1963, 56]
*A beggar can never be bankrupt. [[Bapmxamanse, 1971, 5]

*TombIit pa3dost HEe OoUTCS.
The naked man is afraid that his skirt will be cut off: how should they (any
one) cut off the skirt of a naked man? [Mathnawi, 1968, 291]

57. Jii 6aco naBaaT, KM Osi] TOX-TOX,
Ilemn GenaBnar, Gurapaan y 3u pox. [Macuasi, 2001, 285]
*baxTu 0ax 6a xace, ku €p OyBa,
Car raszaj rap yurypcaBop OyBa. [@o3unoB, 1976, 37]
*An unfortunate man would be drowned in a tea cup.
[['Bapmxanansze, 1971, 17]
*HeymauyHuka MOYKHO YTOTIUTDH U B YAIIIKE.
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Oh, many a fortune that comes now and there to the unfortunate one, and
he turns away (from it)! [Mathnawi, 1968, 307]

58. Jii 6aco kopo, k1 aBBaJI cab0 ramr,
baba a3 on Ourmoaa myja, caxTi ry3amr.
babau HaBmeni 6ace yMmMeaxocr,
A3 nacu 3y;amat 6ace xypmeaxoct. [MacHasi, 2001, 290]
*Xap raMepo 1o Jap Imai acr. [KamonTapos, 1965, 75]
*After a storm comes a calm. [Oxford, 2004, 3]
*Bemen 3a cre3aMu HaCTyMmaeT CMeX.
Oh, many a plight became hard in the beginning, (but) afterwords it was
relieved, and the hardship passed away.
After despair there are many hopes; after darkness there are many suns.
[Mathnawi, 1968, 325]

59. Hadcn aBBas pona 0ap Hadcu 1yBym,
Moxi# a3 cap ranaa 6oman He 31 AyM. [Machasi, 2001, 294]

*(00 a3 6oy0 (cap) j0M acr. [KanonTapos, 1965, 240]
*The fish always stinks from the head downwards. [Oxford, 2004, 113]
*Pp106a ¢ TOOBBI THUET (ITOPTUTCS).
*Pp10a TyXHET C F'OJIOBBL.

The first Soul pushed (produced an effect) upon the second soul: a fish
stinks from the head, not from the tail. [Mathnawi, 1968, 343]

60. On XynoBaH/I0H, KM pax Taii kapaaaH,
I'ym ¢poOonru caron kai kapaaana? [Machasi, 2001, 326]
* AOppo OOHTHM car 3U€H HaKyHaI. [PTC, 1985, 96]
*The dogs bark, but the caravan goes on. [['Bapmxkananse, 1971, 62]
*Cobaka j1aeT — BETep HOCHT.
When the Masters who have traversed the way lent ear to the clamour of
curs? [Mathnawi, 1968, 479]

KHUI'A YETBEPTAS

61. OH HaMeIOHUCT, KM aKJIM MOUCYXT,

Ku ca0dy noum 3u 4y Haosig aypycr. [Macnagii, 2001, 346]
*lanB a3 4yox xamela gypyct 6apramerapaan. [Posumos, 1976, 65]
*The pitcher goes often to the well but is broken at last.

[Oxford, 2004, 242]
*IToBaanCs KyBIIUH 110 BOJIY XOAUTh, TYT €My U TOJIOBY CIIOMUTb.
The feeble intelligence (which she had) was unaware that the pitcher does

not for ever come (back) whole from the brook. [Mathnawi, 1968, 23]

62. I'ym maBaja uyHn 0oproxu y pacuj,
006 omaj, Map TasIMyMpO J1apu. [Macnagi, 2001, 366]
*O06 omaa TasMMyM 0apXxocCT.
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*(O0 oma TasMMyM XapOM acr. [Do3umos, 1976, 136]
*The water is come, the ablution has torn up. (11.0.)
*[Ipuruia Boga, OMOBEHHE 3aIIPEILIEHO.
Will disappear now that his royal court has arrived: the water is come and
has torn up (annulled) the ablution with sand*.

*In the absence of water the ritual ablution may be performed with sand.
[Mathnawi, 1968, 111]

63. B-apuu akjat xacrt, 00 aKJm aurap,
Ep 6omy mamBapar kyH, 3ii nucap!
bo ny akJ 0ac a3 6a;10x0 Bopaxi,
Iloiiu xya 6ap aBuu rapaynxo Huxi. [MacnHasi, 2001, 374]
*Yoman 6boMacnuxaT KyTOX HAMEOSII. [Kynnuér, 1986, 45]
*Two heads are better than one. [['Bapmxananse, 1971, 72]
*(OmHa rojoBa XOpoIIo, a JBe JIy4IIle.
Even if thou hast intellect, associate and consult with another intellect, O
father.
With two intellects thou wilt be delivered from many affictions: thou wilt
plant thy foot on the summit of the heavens. [Mathnawi, 1968, 145]

64. I'apun angap makpy myii umkod oyn,
Xey nemia pom 0e ycTo HaIy1.
Jlonumu nema a3 uH aKJ1 ap oy,
ITemae 6e ycTo Xxocu.a uy ! [MachHasi, 2001, 375]
*be nmup Taadup HECT. [@o3unoB, 1976, 132]
*A creaking door hangs long on its hinges. [Oxford, 2004, 61]
*CkpuIrydasi IBEpb JI0JITO BUCUT HA CBOUX ITETIISIX.
Consider whether this intellect of ours can learn any trade without a
master.
Although it (the intellect) was hair-splitting (subtle and ingenious) in
contrivance, no trade was subdued (brought under command) without a
master. [Mathnawi, 1968, 149]

65. TobuHOH XaM4yH caroH 6ap 6aapm Ty,,
bonr menopann cyiiu caapm Ty.
HH caron kappanj 3-aMpu «aHCHUTY»,
A3 caxad Bab-BabKYHOH 0ap 0aapu 1y. [Macnagi, 2001, 379]
* AOppo OOHIM caroH 3UEH HaKyHaI,. [Kanontapos, 1985, 157]
*The dogs bark, but the caravan goes on. [Oxford, 2004, 80]
*Cobaxka j1aeT — BeTep HOCHUT.
The scoffers keep making an outcry, like dogs, at thy fullmoon in the
direction of thy high place.
These dogs are deaf to the (Divine) command, ‘Be ye silent”. from folly
(they are) bow-wowing at thy full-moon. [Mathnawi, 1968, 167]

66. UyH yaBoOu axMak omMa/i XOMYIIH,
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Wn napo3su nap cyxan yyH mekamu? [MacHasi, 2001, 379]
*YaBoOu axMakK CyKyT acT. [Kanontapos, 1989, 346]
*Foolish answer is silence.
*OTBET IIIyILYy — MOJTYaHHUE.
Inasmuch as silence is the (proper) reply to the fool, how art thou thus
prolonging the discourse? [Mathnawi, 1968, 169]

67. 3oxupu gacrop 4yyH xyJuia(ii) OuxuiT,
Yyn myHoduk anaapyH pacoBy 3umrt. [MacHasi, 2001, 382]
*3oxup a3 maiixy OOTHH a3 IAaNTOH. [KamonTtapos, 1989, 167]
*You cannot judge a tree by its bark. [['Bapmxanan3e, 1971, 76]
*Henb3s cymuThb 0 aepese Mo ero kope. CMBICI: HapYKHOCTh OOMaHYHBO.
The exterior of the turban was like a robe of Paradise, (but) it was
shameful and ugly within, like the hypocrite. [Mathnawi, 1968, 181]

68. 3-on ku xap Kyppa naiiu moaap paBa,
To 60aa-on ynHcuATaIm naiao masaja. [MacHasi, 2001, 384]

*Carpo mmHocaHg 6a pyiu XyJI0BaHI. [@o3uros, 1976, 189]
*lyxTap uii ryHa act? — Mojaap HaMyHa. [KanmonTtapos, 1985, 91]
*Like master, like man. [Oxford, 2004, 179]

*KakoB X0351MH, TAKOB | CIIyTa.
For every foal goes after its dam, so that thereby (the fact of) its being a
congener becomes apparent. [Mathnawi, 1968, 187]

69. O0 a3 cap Tupa acr 3ii Xupaxaim,
ITemrap Ounrap, saxe ourmoii yamm. [Macnagii, 2001, 386]
*Moxit a3 cap 0yit Mmerupas. [KanmonTtapos, 1965, 239]
*Fish begins to stink at the head. [['Bapmxananze, 1971, 31]
*Pp10a TyXHET C F'OJIOBBL.
The water 1s turbid from the source: “O thou who art angry in vain, look
farther on, open thine eye once! [Mathnawi, 1968, 197]

70. Cydr: «Ypo HecT WILIO Japau JIyT»,
ITac yaBoOM axmak aBjoTap cykyT. [MacHaBii, 389]
*YaBoOu axMakK CyKyT acT. [Kamontapos, 1989, 346]
*Fools answer is silence.
*OTBeT IJIyImily — MOJTYaHUE.
He said, “He hath no care but for (the loss of) viands: silence, then, is the

best answer to a fool”. [Mathnawi, 1968, 213]
71. Cap kac a3 raprud xama raprut maBaH,
Xoca MH rapy XxaOucu HOMUCAH/I. [Macnagi, 2001, 391]
*A3 kacodatuu sk myM, cyzan maxpu Pym.  [Kamonrtapos, 1985, 36]
*The rotten apple injures its neighbours. [Mromnep, 2001, 29]

*[1apmmBas oBIIa BCe CTaI0 MOPTUT.
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From (contact with) an itchy person a whole hundred become itchy,

especially (in the case of) this loathsome reprobate itch.
[Mathnawi, 1968, 221]

72. ITup nupu aka 6omaja, 3i nucap,
Ha canenu(if) myii angap pumy cap. [Macnasi, 2001, 396]
*By3ypri 6a xupang act Ha 6a co.

*By3yprii 6a mupi HecT. [Do3unoB, 1976, 48]
*Oaks may fall when reeds stand the storm.
*MyapocT B rojioBe, a He B O0po/ie. [KamonTapos, 1965, 97]
O son, the (really) old is the old in understanding: ‘tis not whiteness of the
hair in the beard and on the head. [Mathnawi, 1968, 243]
73. Panyxo Oucép amay okuoar,
Padr oxup cyiin amny odusr. [Macuagii, 2001, 399]
*Xap raMepo IO Jap Iait acr. [['Bapmkananse, 1971, 836]
*Py3u O6a1 xy0b MeraBay, aMMo oJlaMu 6a1 He.
*A foul morn may turn to a fair day. [['Bapmxkanamze, 1971, 8]

*HeHacTHOE yTPO MOKET CMEHUTBCS SICHBIM JTHEM.
It suffered many afflictions, and in the end it went after all towards safety
and welfare. [Mathnawi, 1968, 253]

74. bap ry3amTa xacpaTt oBapjJaH XaTocT,
bo3 H-os11 padra, €11 oH Xab0CT. [Macnagu, 2001, 399]
*[lac a3 TyHOX Kap/aH, YOP30HY 3a/1aH Yil XOYaT.
[KamonTapos, 1965, 126]
*O0u pexTapo OapoITa HamelaBal.
*There’s no use crying over spilt milk. [[Bapmxananse, 1971, 65]
*Bbe3mosie3Ho MPOIMBATh CIIE3bI HAJl TPOJIUTHIM MOJIOKOM.
And said, “The second is, ‘do not grieve over (what is) past: when it has
passed from thee, do not fell regret for it’. [Mathnawi, 1968, 253]

75. UyHku 00M XyIII HAJIUJ OH MYPFH KYp,
Ilemn y KaBcap namosin oou myp. [Macuasii, 2001, 408]
*Xap uil JoHad XypAaHU KaHIy Ha0OT,
Kaxmonu kax Oomaay KyHYu padoT.
*Homau O6ynOyiapo 30F uit JoHAa?
*Cast pearls before swine. [Aghajanzadeh, 2002, 259]
*MeTaTh Oucep nepe/l CBUHSIMU.
Inasmuch as the blind bird did not see the sweet water, the briny water
seems to it (like) Kawthar. [Mathnawi, 1968, 291]

76. Cyiiu yuHC 0s1]1 cadyK 3-OH HOBJIOH,
YuuHc 6ap YMHC acT oMK, YoBUAOH. [Macnagh, 2001, 410]
*Bboit 60 Ooit Memazaay KOX aap JIOH. [@o3mnoB, 1963, 229]
*Dog does not eat dog. [Aghajanzadeh, 2002, 260]
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*Pp1Oak pprOaka BUAUT U3 AAJIEKO.
“...And come nimbly from the water- spout to his congener: congener is
ever in love with congener”. [Mathnawi, 1968, 299]

77. Pox3aH Xapru3 rajoepo Hasaj,
I'ypr rypru mypaapo xapru3 razaa! [MachHasii, 2001, 412]

*Kynaa xamyuHc 60 XaMYUHC IapBO3.

Ka6§Tap 60 kabyTap, ro3 60 ro3. [KazonTapos, 1965, 224]
* Birds of a feather flock together. [Aghajanzadeh, 2002, 306]
*Pp10ak pprOaka BUAUT U3 AAJIEKO.

No highwayman ever attacked a beggar: does a wolf ever bite a dead wolf?

[Mathnawi, 1968, 309]

78. be Tadu oram Harapaan nadge xyo,
To Hamya oxaH 4y axrap, XuH, MaKkyo.
be Mayoar HecT TaH YYHOMIIIKYHOH,
Oxanu capaect, Mekyou 6aa-oH. [MacHasi, 2001, 434]

*OxaHpo aap rapmuail MeKyoaHI. [['Bapmxananze, 1971, 123]
*OxaHu capapo KydTaH cy1 Hagopas. [@o3umnos, 1976, 171]
*Make hay while the sun shines. [Oxford, 2004, 192]

*7Kenezo ky1oT, Moka ropso.

Without the growling heat of the fire (of mortification) the carnal soul will
never become goodly: hark, do not beat the iron till it has become like live
coals.

Without hunger the body makes no movement (towards God): ‘tis cold
iron thou art beating. Know (this for sure)! [Mathnawi, 1968, 403]

KHUTI'A TISITAA

79. Can xypanja ryH4aji aHaap rupau XoH,
Iy paécaruy Harynuaja aap 4axod. [Macnasi, 2001, 456]
* Iy moamox 6a sike MyJIK HaFyHUYal,
XadTt mapsem 6a sk ruIeM MEFyHYAI. [KamonTapos, 1965, 197]
*I1y Ter gap K HaéM HaryH4Ya/l.
* Iy mapBemn gap ruiemMe Ouxycrazi, 1y TOAIIOX Jap UKJIMMe HaFyHJal.
[Do3umnos, 1963, 4]
There is a room for a hundred eaters (guests) round a table, (but) there is
not room in the (whole) world for two seekers of dominion.
[Mathnawi, 1968, 65]

80. Ho3 kapaaHn xymrap osij a3 makap,
Jlexk kam xosim, K4 gopaja caa xarap. [MacHasi, 2001, 457]
*(O0 rapuun xaMa 3yJ10J1 Xe3a/l,
A3 xypaanu nyp majon xezaa. (Huzomi)
*Eat at pleasure, drink with measure. [['Bapmxananse, 1971, 27]
*Emm B BOITIO, a Meil B Mepy.
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To show distain is sweeter than sugar; but chew it not, for it hath a
hundred perils. [Mathnawi, 1968, 67]

81. Ku nypymu H-0si1 HH 40 Xe4 Kop,
Xam 0a Hapmii cap KyHaa a3 rop Mop. [Machasii, 2001, 472]
*CyxaHu HIMPpUH MOPPo a3 xoHaam Mebapopan. [Kymmuér, 1986, 95]
*All doors open to courtesy. [['Bapmkananze, 1971, 14]
*Ilepen BeXKITUBOCTBIO BCE ABEPU OTKPBIBAIOTCHI.
For the harshness is of no use: ‘tis by gentleness that the snake puts forth
its head (is induced to come forth) from the hole’. [Mathnawi, 1968, 135]

82. OkujI0HpO K HIoOpaT dac oysa,

OmuMKOHPO TAalHAT# 3-0H Kaii paBaa. [MacHasi, 2001, 476]

*ba acriu xy0 sk KaM4uH, 6a 0JaMu JOHO SIK CyXaH.
[KanonTapos, 1965, 101]
*A word is enough to the wise. [Aghajanzadeh, 2002, 257]
*YMHOMY — HaMEK, TIIYIIOMY — TOJTYOK.
For men of reason a single indication is enough, (but) how should the

thirst (longing) of lovers be removed thereby? [Mathnawi, 1968, 149]

83. UyH HAJI0HU JOHUIIN OXAHTAPH,
Pumy my cy3an 4y oH 4o Oursapi. [MacHagii, 2001, 479]
*bypuédod arapum 6odanga act, HabapaHaai 6a KOProxu xapup.
[@o3uioB, 1963, 253]
*The cobbler should stick to his last. [Oxford, 2004, 53]
*He 3a cBOe Ae510 He OEpUCh.
If you are ignorant of the science of the ironsmith, your heard and hair will
be burnt when you pass by that place (the forge). [Mathnawi, 1968, 165]

84. JIykma anno3a xyp 3ii mapau xapuc!
I'apuii 6oman Jykma xajaBoBy xaouc. [Macuasi, 2001, 480]
*KyBBa 6ap TaBOHOM.
*Jlykmau Oy3ypr rylypo MeaapoHas. [®o3unoB, 1976, 119]
*A man can do no more than he can. [['Bapmxamanse, 1971, 11]
* BblI111€ TOJIOBBI HE IIPBITHEIIIb.
Eat (and drink) in moderation, O greedy man though it be a mouthfull of

halva or khabis. [Mathnawi, 1968, 167]
85. Kopu 6e ycToa xoxi coxTaH,
Yoxu/10HA YOH OMXOXH 00OXTaH. [MachHasi, 2001, 480]
*To mup HecT, TaAOUP HECT. [Kymnuér, 1986, 306]

*The devil knows many things because he is old.[I'Bapmxananze, 1971, 62]
* IbSIBOJI MHOT'O€ 3HAET, IOTOMY UTO OH CTap.

Thou wilt set to work without the expert and wilt foolishly hazard thy life.
[Mathnawi, 1968, 167]
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86. XoH kil Oomaj, K-uim ry3uiam 0ap kapum?
Kaiix 4l 6Baj, ki 0ucy3am 3-y ruiiem? [Macnasi, 2001, 487]
*bapou sIK Xapu JIaHT KOPBOH OOp HasihKaHAaL.
*bapou K 6eHaMo03 mapu Mmacuuapo HameOangaua.[Do3umnos, 1975, 170]
*Burn not your house to rid it of the mouse. [['Bapmxkananze, 1971, 22]
* Ocepasch Ha 0J10X, 1a U 11yOy B ITed.
Who is the soul that I should prefer her to the Gracious (God)? What is a
flea that I should burn the blanket on account of it? [Mathnawi, 1968, 199]

87. Uyn Ka3o os/1, Ta0uO adJax maBa,

B-on naBo aap nadgb xam rympax masaj. [MacHasi, 2001, 488]
*Kazo kopu Xya KyHalI, HagoMart cyae Hagopaa.  [Posuios, 1976, 201]
*Takauppo Tagdoup Kapaa HaMeIaBaI.
*No flying from fate. [Mronep, 2004, 89]
*OT cya0bl He YHJICIIb.

When the Decree comes, the phisicion is made foolish, and the medicine

too loses its beneficial effect™.
*Literally: "loses it way in respect of doing good". [Mathnawi, 1968, 203]

88. Maprpo Ty 3unaari nuHIOIITH.

TyxMpo nap mypaxoke KOIITM. [Machasgii, 2001, 490]
* A3 Halin OYpué makap Haxypi. [Do3unos, 1975, 80]
*One good turn deserves another. [Aghajanzadeh, 2002, 271]

*YT0 1oceelib, TO ¥ MOXKHEIIb, a OT CyA0a-pacipaBbl HE Y IEIIb.
You have supposed (what is really) death to be life: you have sown your
seed in a barren soil. [Mathnawi, 1968, 209]

89. Menamosa y BagoBy MIIKY 4y,
B-oH rax y rannymuamon yaBypyum. [Macuasi, 2001, 492]
*lap 6apobap uy rychanay caiaum,
Hap xado xamuy Typru Mapaymaap. [Do3usos, 1976, 66]
*A wolf in sheep’s clothing. [['Bapmxanmanse, 1971, 13]
*Bosk B OBUbEH HIKYpE.
He professes loyalty and love enthusiasm - and then (after all) he is one
who shows wheet and sell barly! [Mathnawi, 1968, 221]

90. Ku Harapaaja CyHHATH MO a3 pamia,
Hekpo Hek# 0yBan, 6aapoct 6aa. [MacHasi, 2001, 529]
*bagupo Hekyit HaOBa MyKO(OT. [Do3unoB, 1975, 145]
*To pay one back in one’s own coin. [['Bapmxananse, 1971, 70]
*3a m1o0po 10OpOM IIaTHAT.
(Namely, that God says), ’"My Law (Sunna) does not turn aside from
rectitude: good shall be fall the good, evil the evil’.[Mathnawi, 1968, 381]

91. O 4yl OMHA/1 OH YAaBOH /AP OiiMHA,
ITup anpap xumr meduHAL Xama. [Macnagii, 2001, 531]
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*T'ypru 6oponauma. *Mypru qoManuIa. [Kanontapos, 1965, 162]
*A fox is not taken twice in the same snare. [['Bapmxananse, 1971, 8]
*CTapyro J1Cy JIBaXKIbl HE TTPOBEICIIIb.

The (wise) Elder (Pir) beholds in the (iron) brick all that the (ignorant)
young man beholds in the mirror. [Mathnawi, 1968, 391]

92. Tapku xammy maxBaTy XUpcoBapu,
Xact mapauBy paru naiiramoapi.  [MachHasii, 2001, 551]

*XammM anaemapo Mmebapan. [Do3uioB, 1976, 224]
*Dypy OypaaHu XalM KOPH OKUJIOH acT. [Xamuc]
*Anger and haste hinder good counsel. [[Bapmxkanamse, 1971, 17]

*I'HeB M clelIKa 3aTEeHSIOT paccy1oK. *Bo rHeBy He Haka3bIBal.
It is (true) mainliness and the nature of prophethood to abandon anger
and lust and greed. [Mathnawi, 1968, 479]

KHUTI'A HIIECTAS

93. I'yd1: «A3 GOHTY aJ10J10M CATOH,
Xey Borap/aaj 3u poxe KOpBoH?
E ma6u MmaxTo6 a3 raBrou car,
Cycr rapgan 6aappo aap caiip tar? [Machnasi, 2001, 559]
* AOppo OOHTHM car 3uéH HaKyHaI. [KanonTtapos, 1965, 33]
* The moon does not heed the bucking of dogs. [ Bapmxananse, 1971, 63]
* Cobaka jaeT BeTep HOCHUT.
He said (to himself), “Does a caravan ever turn back from a journey on
account of the noise and clamour of dogs?
Or on a light of moonlight is the running of the fool-moon on its course
retarted by the dog’s outcry? [Mathnawi, 1968, 5]

94. Yy Ouxopii 4aB, HApYs/l Faiipu 4as.,
Kap3 Ty kapai, 3u kil xoxaJ rapas?
Yypmu Xyipo 0ap Kacu aurap MaHex,
Xymy rymu xya 6aa-ud noaom aex. [Macnasii, 2001, 570]
*Tanaym a3 ranayM OUpYsI 4aB 34 YaB. [KanmonTtapos, 1965, 22]
*As you make your bed, so must lie on it. [['Bapmxananse, 1971, 18]
*YT0 1moceellb, TO ¥ MOKHEIIb.
When you sow barley nothing except barley will grow up: (if) you have
borrowed, from whom (but yourself) will you reguire the security?.
Do not lay (responsibility for) your sin upon any one else: make peace with
the recompense and justice of God. [Mathnawi, 1968, 51]

95. I'ap nape 6apoacra mya, Aax aap rymoj,
I'ap kyue mya, Xak uBa3 ymryp omaoa. [MacnHasii, 2001, 571]
*Ax napu 6acra Xxa30p Japu Kymo/ja. [Kanontapos, 1965, 186]
*There are more ways to the wood than one. [Oxford, 2004, 329]
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*B nec BeaeT He oHA TOopoTa.

*CBet He 0e3 JOOPHIX JTIOACH. [PTC, 1985, 456]
“If one door is shut ten doors are open: if a ram is gone, God gives a camel
in compensation?”’ [Mathnawi, 1968, 57]

96. OxubaT uysinjaa éoanaa oyBajn,
Ku dapay a3 cabp 3oanaa 0yBaa. [Macnasii, 2001, 574]
*Yysaama — €0anaa acT.
*Where there’s a will, there’s a way. [Aghajanzadeh, 2002, 277]
*KT0 uImer, TOT HaXOIMT. [KamonTapos, 1965, 348]
In the end seeker is a finder, for from patience joy is born.
[Mathnawi, 1968, 69]

97. Jlap Taanu rysia: « i aq4yJaM XoM,

Ilosi-nosi 6apTraBon padran 6a 6om». [MacHasi, 2001, 590]
*ba sxtak 6a Tyc napaBann (HapnOoun nos-nos). [@o3wmnos, 1963, 193]
*MycCaJIMOH#R OXUCTA-OXUCTA.
* Rome was not built in a day. [Oxford, 2004, 262]
*PuM OBLIT HE 32 OWH JIEHb MOCTPOCH.

With deliberation it says, “O hasty fool, (only) step can one mount to the

roof”. [Mathnawi, 1968, 141]

98. Karpa rapum xypay kyraxmno OyBaj,

JIlyrdu oom 6axp a3 y naiigo OyBan. [Machasgii, 2001, 597]

*KaTpa-kaTpa 4aMb rapaj, B-oH raxe aape manaj.
[Kanontapos, 1965, 154]
*Many a little makes a mikle.
*C Mupy o HUTKE — rOJIoMy pyoOaxa.
Though the drop be small and short of foot, (yet) by it the purity of the

ocean’s water is made manifest. [Mathnawi, 1968, 171]

99. A3 nacu caj coJl OH-4 0si/] a3 Y,

ITup meOunan myaiisin my 0a my.

AHJap oiiuHa 4ii OuHaa Mapau om?

Ku nadunan nup angap xumru xom. [Macuasi, 2001, 610]
*Oxui1 kopu Gapopo UMPY3 MEOUHAT. [@o3usios, 1976, 170]
*An old dog barks not in vain. [['Bapmxananse, 1971, 16]
*CTrapblil BOJIK 3HAET TOJIbBK.

The Pir is seeing distinctly, hair by hair, what will become of him (the

Khwaja) after a hundred years. What does the common man see in the

mirror that the Pir does not see in the crude brick (of iron)?
[Mathnawi, 1968, 231]

100. Max ¢uionaa Hypy car Bab-Bab KyHa/,
Car 3u Hypu MOX Kail MApTab KyHa.
IITaGpaBony XxaMpaxoHu Max 0a Tar,

163



Tapku padran kaii kyHana a3 6onru car. [MacuHasi, 2001, 612]

*Mapéau caroH KaM HaKyHaJl pUu3Ky rajiopo.
*Car Meuakary KOpBOH MeTy3apa. [Kanontapos, 1965,192]
*The dogs bark, but the caravan goes on. [Oxford, 2004, 80]
*Cobaxku 1aloT, KapaBaH MPOXOJINT.

The moon scatters her light and the dog bays: how should the dog feed on
the light of the moon?

Those who travel by night and move swiftly with the moon on her way,
how should they relinquish their journey because of the dog’s yelping?

[Mathnawi, 1968, 239]

101. n macas anaap 3aMoHa YOHH acT,
Youun HOIOHOH 0a pany ap3oni act. [Macnagi, 2001, 618]
*YoHHU HOJIOH J1ap a300 acT. [Kymnuér, 1986, 43]
*A bad workman quarrels with his tools. [Oxford, 2004, 12]
*I1noxoii pabOTHUK C UHCTPYMEHTAMM HE B JIaJy.
This parable is of vetal import (to the soul) in the world: the soul of the
ignorant is worthy of pain (deserves to suffer). [Mathnawi, 1968, 269]

102. {na, ku quiaodap aua, Kaii MOHAA TYpym?
byabyJe rya qua, kaii monag xamym? [MachHasi, 2001, 625]

*Jlunbekapop TyM KyHaJ[ capu Kop. [@o3uios, 1976, 78]
*bapou omuk barmom ayp HecT.
*Love will creep where it may not go. [['Bapmxamanse, 1971,48]

*TaM rae HeT MPSIMOTo MyTH, JTI0OOBH MOJIBKOM MPOOEPETCSI.
The heart that has seen the sweetheart how should it remain bitter? (When)
a nightingale has seen the rose, how should he remain silent?
[Mathnawi, 1968, 297]

103. Cuun HAKa a3 aToM HacH 0ex,
Hak, kado nemart kammaam, Haka aex. [MacHasi, 2001, 627]

*ymm Haka 6ex a3 qyH6au Hacsl. [KanmonTtapos, 1989, 79]
*Never quit certainly fore hope. [Aghajanzadeh, 2002, 306]
*He cynu )xypaBiisi B HeOe, a 1ail CHUHUIYy B PYKH.

(The mouth said), “A slap (given) in cash (immediately) is better than a
donation (paid) on credit (hereafter): lo, I put the nape of my neck before thee:
give (me) the cash™! [Mathnawi, 1968, 305]

104. AxJjpo adron 3u Hadcu nypbyroo,
XamMuy OuHum 0aae 6ap pym xy6. [MacHasu, 2001, 633]
*Hadcu 6ax - 6amou 4oH. [Kanontapos, 1965,192]
*Eat at pleasure, drink with measure. [['Bapmxkanamse, 1971, 27]
*Emm B BOITIO, a Meil B Mepy.
Reason complaines bitterly of the vicious carnal soul: (they are as
discordant) as an ugly nose on a beautiful face. [Mathnawi, 1968, 331]
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105. On uu nap oiiMHA MeOMHA YaBOH,
ITnp anaap xumr 6uHaa nem a3 oH. [Machasi, 2001, 654]
*ba JIykMOH XUKMaTOMY3# 4ii OoIa. [Aghajanzadeh, 2002, 278]
*A fox is not taken twice in the same snare. [['Bapmxananse, 1971, 58] *Crapyto
JIUCY IBAX/Ibl HE IIPOBEACIID. [['Bapmxananze, 1971, 8]
That which the youth sees in the mirror the Elder sees beforehand in the
(crude iron) brick. [Mathnawi, 1968, 421]

106. K-on 4u 00 y Ty KyHil, 3ii MybTamMa/,
A3 0any Hekit Xya0 00 Ty KyHaj. [Macnagi, 2001, 658]

*Hekpo Heky Oagpo Oax paca. [Do3unos, 1976, 149]
*bagupo Hekyir HaOBa  MyKO(dOT. [Do3uoB, 1975, 145]
*To pay one back in one’s own coin. [['Bapmxananse, 1971, 70]

*3a 100po 10OpOM IIATHAT.
“...For the evil or good which thou doest unto her, O man worthy of
confidence, God will do (the same) unto thee”. [Mathnawi, 1968, 441]

107. barTpo 3-MmMKACTAHU KUIITH 4l Fam?
Kumuam 6ap 06 6ac ooman kagam. [Machasi, 2001, 661]

*Mypro6ubadyapo mruHO HabOs ] OMYXT. [@o3uoB, 1975, 187]
* Xap oH 4t 60 mup gaposia, 60 YoH OapOsI.
*The leopard cannot change its spots. [Oxford, 2004, 175]

*I'opbaToro Moruiia UCIIpaBUT.
What cares the duck for shipwreck? Her feet in the water are ship enough.
[Mathnawi, 1968, 453]

108. Boiin on mypre, ki Hopyiinaa nap,
bapnapan 6ap aBuy adpran nap xarap.
AKJ Oomaa Mapapo 00,1y nape,
Yyn Hagopan akJj, akjam paxoape. [Macnasi, 2001, 662]

* A1 6a kyuakuo Oy3ypri HecT. [@o3umos, 1976, 28]
*By3yprii 06a xupana act Ha 6a coJl. [KanmonTtapos, 1965, 97]
*Oaks may fall when reeds stand the storm. [['Bapmxkanan3e, 1971, 54]

*MyapocT B ToJIOBe, a HE B O0poje.
“Woe to the unfledged bird that flies up to the zenith and falls into peril!”
Intelligence is wing and feathers to a man: when he lacks intelligence, (he
must rely on) the intelligence of a guide. [Mathnawi, 1968, 455]

109. Boii arap 6apbakc Oyau aapay peli,
Y Gynii Gunon Man, Man Kypu xem. [Macuasi, 2001, 668]

*Kypu xern, OMHOM MapIyMm. [@o3usios, 1976, 115]
*The pot calls the kettle black. [Aghajanzadeh, 2002, 275]
*T"opIIOK HaJ KOTJIOM CMEETCs, a 00a YCPHBI.

Alas, if the pain and sore (the spiritual malady) had been reversed
(bestowed contrariwise) and he (the vulgar man) had seen me (as I really am),
while was blind to myself! [Mathnawi, 1968, 483]
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110. XunayBy KMITYOKY pyMHUBY Xalai,
Yymia sikpanrana anaap ryp x(s)am. [MacnHasi, 2001, 67§]
*[1emm mapr moxy rago oapobdapanm.
*Death is the grand leveller. [Oxford, 2004, 69]
*CMepTb - BETUKUN yPaBHUTEITh.
Hindus and Qifchag (Turks) and Greeks and Abyssinians-all have quite
the same colour in the grave. [Mathnawi, 1968, 525]
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